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LA BUÒNA MADRE 

COMMEDIA VENEZIANA, 

til TRE atti In PROSA; 

Rappresentata per la prima volta in Venexia nel 
Carnovale dell’anno hucclxi; 



é 

PERSONAGGI. 

BARBARA vedova, e buona madre . 
NICOLETTO figliuolo di BARBARA , 
GIACOMINA figliuola di BARBARA, 
LODOVICA . • . . • . . • 

DANIELA figlia di LODOVICA , 

MARGARITA serva di BARBARA , . 

AGNESE amica di BARBARA . 

ROCCO merciajo. 

LUNARDO compare di BARBARA . 

Un giovine del merciajo , che non parla , 


La Scena fi rappresenta in Venezia , parte in casa 
di Barbara, e parte iti casa di Ludovica. 


% 


AT. 


% 



Digitized by~ 700 gle 



1 



Digitized by Googit 


-Za JSuona -ZfaZfr .Z- Sc.V/Z 


ATTO PRIMO- 

SCENA PRIMA. 

Caraera in casa della fignora Barbara. 

barbara fiirnndo delle camlfcie , ed altre cofe bianche fot- 
iili , e Giacemina che lavora , poi Margarita . ^ 

IVlArgarita . ( chiamando . 

Mrfr.Siora. ( a dentro. 

Bar. Vardè, se quel’ altro fero xò caldo , portemelo . 
Mar. Siora si , debotto .( a) ^ ^ di dentro . 

( a ) Or’ ora . 

A4- • ■ • • 


è LA BUONA MADRÈ 

ìiar. De diana! (a) co Ao frodo i feri se giazza subito. 

Giti. Mi gh’ho le man inganfie , (b) che me scampa 1* 
ago dai dei . 

Bar. Scaldevele , cara fia . 

da. Come vorla , che fazza ? . 

Bar. No gh’ ave scaldapiè ? 

Già. Siora si , ma se me scaldo le man , no laoro , e pet 
(la sera vorave fenir (c) la capetta a Ai maiieghetti. 

Bar. SI , si , fia mia , deghe drio { d) . Se farò preAo , 
se fare pulito, fior Rocco ve dara da laorar e 
dcgiierè dei bezzetti , e^ve"U mettere intorno. 

Già. Gh’ ho tanta voggia de una traversa. ( t ) d’indiana» 
de quele bcle. 

Bar, T.aorè (/) che la gh’averè.’ 

Già. Se fior Rocco me la volefic dar in credenza , scon^ 
terave col mio laorier . i 

Bar. Cara fia, Ao tior la roba dai marzeri { g) in cre< 
denta , no torna conto . I dà la pezo roba , che i 
gh’ ha in bottega, e i voi quel , che ì voi , e co 
$’ ha scomenzà una volta , no se se dcapetola ( fi ) 
più, se xè sempre al de sotto, se gh’ha sempre da 
dar ; e no i zè mai contenti dei laorieri ( r ), che 
se ghe fa . No , no , fia mia , xè meggio far , co- 
me che digo mi . Se suna i bezzi ( fi ) , se va in 
marzeria (/), se varda, se cerne («*), se dise cl 

fa- 

(a) Come fe diteffe : per ha eco . 

f b) lntri\iìte dal freddo, (c) L’orlo fatto a fefione . 

(d^' Badateci, lavorate. (e) Cremtiale . 

^f) Lavorate. 

(g ) Mereiaj. (h) Non fi arriva mai a sbara^^atfi. 

( i ) De: faveri , 

( Jt ) Si raccolgono , e fi mettono a parte i denari . 

(\) In merteria , che è la fi rada in Venezia, ove fi tro. 
van pìà mercanti . ( m j St fcegiie . 
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fato suo , se tira ( iz ) più die se poi , se glie dà i 
so bezzi , se paga , e buiidi Horia . Margarita , me 
porteli Ito fero ? ( chiamando •. 

Già. La lad'a « che ande'tò mi , che me disghìazzcrò un 
pochcto le man ; 

B.ir. SI , cara fia , diseghe, che la se deftriga. ( A ) 

Già. Da qucla via ( c) me torò un pocheto de fogo . 

( i al\a , prende lo fcaldapiedi, e parte a 

SCENA II. 

Nkoletto , e Barbara i 

Nic. Slora madre , me dala una camisa netta? 

Bar. Oh caro, nò ve Togio'dada domenega ? 

Nic. La varda , la xò sporca , che la fa (tomego . { d) 

Bar, E vu co vcgni a casa , cavcvela , e non andò a fre< 
gar ( c ) i tavolini coi roaneghetti . La biancheria coi 
Ila bezzi, e ghè più di, che luganega (/), e ogn'* 
lavada una frusda (g), e co la tela scomenzaaan. 
dar, la va, fio mio, co fa la lesca impizzada. Sta* 
go tutto el zorno co I* ago in man a tcgnirvc susd 
quele quattro lirazze de cainise fine , che deboto no 
ghc n’ è più filo, c ve le dovetdfi salvar per la fc» ’ 
da , e no andar coi sbrinduli (h ) tutto el zorno , 
specialmente col tabarro de pano; quei pochi de ma* 

ne- 

f a ) Si contratta. (b) Che fi /picei, 

( C ) Nel medefimo tempo . 

( d ) Che fa naufea , che non i pOttabile . 

( t ) A levar la polvere. 

(fj Vi fono più giorni che falcicela, proverbio, che fi^ 
gnifica , convien rifparmiare . 

(g) Altro proverbio', ogni lavata, una jlracciaia, 

( h ) Coi ciondoli, e intem^^dei manìcketti. 
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neghetti i se Hrapazza , e se inscartozza , e in tun’ 
ora che i portè , no i zè più da veder . 

Nic. Cara eia, la me daga una camisa netta . ( a Barba- 

( ra pregandola < 

Bar. Via, aspettè, che fcnilTa de delirar, ve darò lìi ma* 
negotti . (o ) 

Nìc. Mi no voi manegotti , mi no voi camisette. (i) 
Bar. Diseia dadcno, patron ? 

Nic. Mi no voi portar camisette , e no voi , che. nifliin 
me diga; dor meza camisa. (c) 

Bar. Chi vede ? Chi ve vien a vardar ? 

Nic. No se poi saver i accidenti . 

Bar. Oh certo.' aveu d’andar a zogar al balon ? 

Nic. De diana ! gnanca , se fulTe . . . 

Bar. Manco chiaccole , che son Aiifa. In tanta malora, 
( i ) me portea Ilo fero ? ( alla Scena con collera . 

S C E N A III. 

Margarita, e detti. 

Afdr. Son qua, son quà . Cara eia , noi giera caldo aba* 
danza . 

Bar, Gnente , no i pensa gnente a do mondo. I crede che 
la roba me vegna dentro per i balconi , e si el gh’ 
ha i ani della discrezion . Disdott’ani sul cedo (e) 
el gha , c n«l pensa a gnente . ( /tirando . 

Mar. 

( a ) Me^^e maniche di camicia coi manichettì , per rìf- 
parmiar le camicie intere. 

(b ) Una parte di camicia , che ferve per coprir il davan- 
ti della perfora ; per la ragione fuddetta . ^ 

( c ) Frafe di difpre\{o , ufata in Venezia . 

( d) Efprejjione , che fpiega rimpaiien\a- 
( e ) Sul di dietro , 
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Mar, ( Coda xè (là ? ) ( piano a Nicoletta . 

Nic. Gnente , perchù gh’ ho domandà una camisa , la va 
in collera in (la maniera . ( a Margarita, 

Mar.{ No salo (<»)? La xè cusl la parona , la va in co- 
lera facilmente; ma la xè de buon cuor , la glie la 
darà. ) ( Nicoletta, 

Bar. Quanto xè , che no andè da voflro fior santolo? (b) 

( Jliranio, 

Nic. No 80 , no m’ arecordo . 

Bar. Andeghe , c raccomandevc . L’ ha promefTo de logar- 
ve ( c ) , de metterve in tun mezza ( d ) : co no 

se ghe va, no i se lo recorda. ( fiirando- 

Nic. Vorla, che vaga co lìa camisa sporca? 

JSar. Aspettò, adeflb ve metterè i manegotti. 

Nic. Sia malignazzo (e)! xeli finii almanco? 

Bar, Me par de sì . Ho desfatto quattro camise de renso 
del poveretto voftro fior pare, e v'ho cavà tre carni- 
sette, e tre pera de manegotti, che no ì gh'ha una 
macula (/) al mondo. Vardè , i gh’ha le so cordele, 
i se liga pulito; chi ve vien a veder, coffa che gh’a- 
' vè sotto la velada { g) ? 

Mar.St i gh’aveflè mi , me parerave d’aver una zog- 

g'a • 

Nic. ( Coffa ( fi ) che ghe li trarave volentiera in tei mu- 
so ! ) ( da fe intendendo di Margarita . ) Se vado 
da fior santolo, me metto el tabarro bon. 

Bar. 

( a ) Non lo fai 
( b ) Fatrino . 

( c) Di impiegarvi . 

( d ) Irt uno fiudio . 

(c) Manieradi quafi maledire per collera, ma oneftamente, 
( f ) Che non avevano alcun difetto . 

( g ) Sotto il giuftacore . 

( h) Quanto volentieri. 
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JBttr. Ghe l’aveu scovolà (a) el tabarro ?( a Margariid 

Mitr.C&tì eia, non ho avù tempo gnancora. 

Bar. Mo za, co no fazzo mi , no ghè pericolo, che nis- 
sun fàzza. Veftive , vedivci che anderò mi a scd- 
▼olarlo . ( a Nicoletta . 

Mar.L^ lalTa, che anderò mi . ( <t Barbara. 

Bar. E via , cara vu , che no fè gnente , che daga bea t 
Anca r altro zorno l’avè scovoli, e po mi i’ ho var> 
dà , el gh’ aveva la Ica ( ^ ) tant’ alta sul coiarin . 

( a Margarita. ) Mo ablè un poco d* avverterua ^ 
caco fio^ no dezzipè ( c ) la roba cusi. Nettevelo do 
sacchetto { d) , se ghe cazza ( e ) drento la polvere / 
in tei colaria, che no la voi andar via ( a Nicolet- 
ta j , e vu , col vico a casa , nettelo ( / ) subito 
quel tabarro , no lo mettè vìa cusl, che la polvere 
(g) X ghe incatrama. Eh co no se fa le code de 
cuor ! ( a Margarita . ) Bisognerave , che fude per 
tutto , che falfe tutto , che gh’ avede cento man < 
tento tede; no so gnente, no se fa gnente, nidiin 
fa gnente . ( parte i 

SCENA lY. 

Nicoletta , e Margarita . 

Mar. fi SI no me par de no dar de bando . { h) 

Niei Ot Margarita. 

Mar. Sior . 

NU. 

( a ) Spatolato , 

( b ) // letame, la fporeherht. 

(e) Non feiupateì ( d ) borfa dei capelli, a della pàti 
rucca . (c) Vi fi caecia. 

( f) Ripolitelo, (g) Vi penetra, come la peca 
( h ) Di non iflare in o\io . 
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Sic. Me fareffi un serTuio? (<*) 

Mar. Che pofla . 

Cara va , no me disè de no . 

Mar. Se noi me dise cossa , che el voi . . . 

Nic. Senti; imprefteme un ducato . 

JVftff. Mi? Dove gh’ogglo i bezzi? 
jNic. Zitto , che dora madre no senta . Cara vu imprese- 
melo . 

Mar . Debotto ( h) el me farave dir . I gh’ ho tacca! al 
cedo i ducati ■ ( c ) 

Nic. Sia malignalo , no se poi gnanca aver un servizio . 
/t/<rr.Perchè no ghe Io domandolo a so fiora madre ? 

Nic. Perchè , se ghe domando , no la me lo darà . 
/J>rr.Bada, che el ghe diga in cossa che l’ha da spen- 
der. 

Nic. Se ghe lo digo , no la vorrà . 

Alar. Cossa ghe ne voravelo far ? 

Nie. Me voggio comprar un per He scapini . ( d ) 

I Mar. No gh’ alo un bon per de scarpe ? 

Nic. Siora no; voggio un per de scapini. 

Mari scapini, la camisa netta, e el tabarro da feda, hq 
paura de sì mi , che fia veto quel, che me xè da 
dito, 

Nic. Cossa ve xè da dito ? 

Mar. Gnente, gnente . 

Nic. Via, cossa ve xè da dito? 

Mar.,Eh putto caro, se no gh’averè giudizio . . . 

Nic. Cossa vorredi dir ? 

Mar. Disè: cossa andeu (e) a far in. cale dell'oca (/)? 

Nic. 

(b) Mi farefte un piacere, (b) Or ora mi farefte dire. 

(c) frafe baffo, , e vile, che vuol dire , non ho denari. 
( d ) Scarpe fine , e leggere . 

( e ) Andate . ( f ) Cale in Kene\ta vuol dir vicolo , fira- 
da: e la cale dell! oca ì una firada CQnofciuta, 
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J^ìc. Mi in cale dell’ oca ! 

A/ar Poverarzo (<»)! vardè ( ^), el vien roflo* 

Nic. Oli v’ha dito de cale dell’oca? 

Mar. Me xè Ila dito . 

A’ic. Siora madre sala gnente ? 

Al/rr. Poveretto va, se la’l savefle. 

Nic. Vardè vede , no me tradì , no me safllnè . 

Mar. ColTa andeu a far da quella puta ? ( c ) 

Nic. Mi ? Gnente . 

Mar. Oh fio {i) caro, in quella casa no se ghe va per 
gnente . La cognolTo quella puta . Mi no (limo la pu< 
ta , (limo la mare . La xè un boccon de mare ! e la 
gh’ aveva altre tre fie , e co la so polegaoa {é ) la 
se le ha dedrigae (/)< No vorave, che a vu le ve 
petalTe ( g ) la quarta . 

Nic. Oh a mi no gh’ ò . pericolo . 

Mar. Oh si, sè furbo. i ( con ironia ^ 

Nc. Credeu, che (la un pampalugo f {'h) 

Mar. I ghe l’ ha fatta , fio mio , ■ a de la zente , che ve 
poi menar a 'scuola tu, e diese della vodra sorte. 
Nic. Co(Ta voleu, che i me (azza? 

Mar. I ve la farà sposar t 

Nic. Oh giudo ! ( maravigHandoJ! i 

ALirVarè, che cali ! ( i) 

Nic. No la torave gnanca ... {k) 

Mar, 

( a ) Poverino / ( b ) Guardate . 

( c') Da quella fanciulla . 

( d ) Figlio caro , termine di amicitjut w i v 

(e^ Politica. 

(f) Se n’i liberata, e s' intende che te ha maritate. 

(g) Vi appoggiaffe la quarta, cioè ve la facejfe fpofare, 

( h ) Uno /ciocco , 

( i ) Non farebbe maraviglia . 

( k ) Non la fpofcrei nemmeno . • j 


/ 
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Mar. Gnanca , se i ve da(Te una buona dota . 

Nic. No la ghe n’ ha miga dota . ^ | 

Mar. A mi ine la contò ? 

.N/c. E no la xè gnanca tanto bela . 

Mar. Oh no se poi mo gnanca dir, che la 6a brutta. 

Nic. No digo , che la lìa brutta . 

Mar. La gh’ ha un bel serto, (a) 

Nic. Oh si, la gh' ha un beliflimo serto. * 

Mar.E la parla pulito. 

Uic. De diana , co la parla , la me fa rertar incanta . j 

Mar.La gh’ha el so merito. 

Nic. Si. che i diga ijuel che i voi , la xè una puta che 
gh’ha del merito. 

Mar.Oe compare; vo tirà zo ( 5 ) pulito mi. 

JV/c. ColTa ? Corta m’ aveu tirà zoso ? De coflìi ? 

Mar. De gnente . ( con ironia . 

Nic. Me fè una rabbia . 

Mar.Nia no vegnì roflb. 

Nic. Veglio rolfo seguro , vegno torto. Me fè rabbia. No 
volò, che vegna torto? 

Mar.Vcr corta ghe andeu da quela puta ? • 

N ic. Per compagnia ghe vago . 

Mar, Per compagnia de chi ? 

Nic. Vedeu ? Bisogna , che sapiè , che lior Gaspero Lata* 

ghetta . . . el cognosè fior Gaspero Latughetta ? ^ 

Mar.Si , lo cognortb. 

Nic. Vedeu? Sior Gaspero el xè uno, che pratica, che 
. cognorte; el m’ha menà elo. Da rerto, mi? figute- 
ve . Gnanca per insonio . ( c ) 

JiLrr.Sior Gaspero xè un zovene , che gh’ ha cl modo , e 

se el voi, el la poi sposar. ^ ' 

Nic. 

(a) Buona grafìa, (b) Vi ho fatto cadere con arte. 

( c ) Nemmeno per fogno , ciol, per conto mio non ci an~ 
derei . 
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f^ìc. Sì ne vero ? EI la poi sposar ? 
iVfdr.Segutp . £1 gh’ lia de 1' intrada . £1 gh‘ ha neguaio 
impianta . 

Nic, E mi SOR zovene, no gh’ ho impiego ; mino la pos- 
so spesar . ( monifictito . 

Mar.'Mz quela zente, fio mio, la se tacca dove che la 
poi . 

A'/c. Credeinio , che fior Gaspero la sposa ? 

Mar.Xa saverè meggio de mi . 

A/C. Mi no crederave , che el la sposasse. ( agitato. 
Mar. Non è vero . 

Aie. Mi crederave de no. 

Mar.Ve despiaserave , che el la sposasse? 

Mar. Caspita , sè (a) dretta patrona . Ma gnanca mi no 
son (lotte . ( ^ ) V’ho capio , vorrellì , che cascasse 
ao col brenton ( c). Ma no casco no casco, perchè 
vago là . . . cusi per cerimonia , per compagnia . Da 
redo . i . figureve . . . gnanca per insonio . 

AT.fr. Gnanca per iinagìnazion . ( con ironia. 

Aie. Oh me deu fto ducato? 

Mar.Siar sì ! subito . ( con ironia , ^ No lo gh’ho , ma 
gnanca se lo gh’ avelie, ve lo daria. 

Aie. Ve 11 ’ indormo . ( d) 

Mar. Grazie . 

Aie. Sentì , savè , no ghe dite gnente a mia mare , che 
per diana de dia . . . ( in aria di minaccia.^ 

Mar. Coffa, me (àteu? 

Aie. 

( a ) Capperi ! Siete accorta , /ignora I 
( b ) Ma io non lo fono meno di voi . 

( c ) Jl brentone s’ intende per il fiume Brenta , quando i 
pieno, e violento nel corfo ; dunque cafear col brenton, 
è un proverbio , che Jignifica lafciarfì tirar già da qual-, 
(hedun . 

(d) Vi ringrazio , ma con difpte\\o , e per ironia.. 
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Ave. Oe Tcdeu fto cortello ? ( Ufa vedere un coltello da. 

... ( faccoccin. 

Mar, El corteleto patron ? 

Nic. Siora sì , coflà semio ? Putei } Me I’ ha tlà lìor Gas- 
pero, e lo so portar, c lo veggio portar, e se par- 

■ Icrè , cospetto cospetto , cospetto . . . 

JWtfr. Bravo! ^ con ironia, 

Nic, No me volè dar (lo ducato ? 

Mar. No ve voi dar gnente . { in collera . 

I^'tc. Sicu maledetta vu, c chi ve calza . (« ) ( parte. 

SCENA V. 

Margarita fola. 

IVlAledctto ti , c chi te imbocca . Se poi dar , che 
giandulTa ( i ) ! cl se arleva un bel fior de virtù , 
che la vaga là la parona , che la gh’ ha un bel fio 

. ( ^ ) • Poverazza la (Irullìa , la ranca l^d) per i so 

fioi , e po , tolè suso { e ) , la se arleva fla bella 
zoggia . Ma i puti co i se sa zelar le braghelTe (/) 
i va fora de casa, i pratica, i sente, i fa , ei dise, 
e correghe dtio (g). Oh quanto che zèroeggioaver 
delle pute!... Ve la quà per diana (A) . No so, 

_ se ghe l’abbia da dir; se parlo, no vota ve far mal, 
se taso , no vorave far peso . 


SCE- 

( a ) Maledetta voi, e chi vi eal\a , vuol dire maledetta 
voi due volte. . < ^ . 

( b ) Che animale ! ( c ) Un figlio di merito . 

(d) Si affatica, (x ) Ecco qui . (f) Affi bbiarfi i coltroni , 
{ g ) E teneteli , fe potete • ( h ) Eccola qui davvero . ^ 
La buona Madre. B 
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ts 

SCENA VI. 

Earbtra, e detta. 

Èat. *\^ la , cofla Acu <]uà co una man sora l’ altra ? 
(a) de là no avè gnancora furbio . ( b) 

Mar.Vago, vago; ma ghe voleva dir una colTa . 

Bar. Via disemela . ( Jjede dov’ età Giacom'ma , e lavo. 

( ra nei maneghettì . 

Mar.\t:\o andà via, fior Nicoletto? 

Bar, No el zè de là, che el se vcAe . So sorda l’ agiata. 
Poverazza, che ghe fazr.a quattro ponti in Ai ma- 
ncglietti . 

Mar.E)\ eia almanco no la perde tempo. 

Bar. Imparè, no se Aa de bando, (c) Via, cofTa mero* 
levi dir? 

Mar.Eh ghe lo dirò, gh’ è tempo. La lafia, che fenis. 
sa de deArigar ( d ) . ( No vorave , che el diavolo fas- 
sc. che quella peAe de puro vegnifle a ascoltar. ) 

Bar. Se la xe cofia de premura , diseia . 

Mar. Ghe dirò ... l’ aspetta , che varda . . . 

Bar. I batte . . . 

Mar.Oh sì dafleno, i batte >r vago a veder chi è; ghe 

, dirò, po ghe dirò (manco mal, gh’ho guAo . ) ( par. 


SCE. 

(a) Eolie mani in mano , fen\a far niente . 

(b) Ripulito, levata la polvere. 

( é ) Non fi fia in o\io . 

(d) Dì sbara\\ar la (amera. 
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SCENA VII. 

Barbara , poi Margarita . 

Bar. O vorave , che cufUa me domandalfe la so licen- 
zia , o che la se maridasse , o che qualchedun la 
mettesse suso (<s )> per aver qualche do ducati all’ 
ano de più . Mi no posso veder peto quanto avet 
da muar (£), e vederiiie in casa ogni terzo dì mu- 
li novi . Queda no la xè una cima de donna , ma al- 
manco quel , che la fa , la fa volenciera . E quel , che 
me piase , la xè zovene , ma no la xè morosetta - 
Gho quel puto , che el xè una pua ( c ) poveraz- 
zo , e se ghe fusse una massera barona ( d ) > la me 
lo poderave precipitar . Cara la mia zoggia , el xè 
inocente co fauna colomba. SieQu benedetto . Lassa, 
lassa, fio mio , che se to mare vìve , la farà tanto , 
che no la te lasserà senza un tocco de pan . ( e ) 

JVfdr.Sala chi zè? 

.Bar. Chi? 

Mar.Sìot Agnese . 

Bar. Gh’ aveu tirà ? (/) 

Mar. Sinra sì . 

Bar. Ben ; che la refla servida . Tolè , tolè , porteghe de 
là (li maneghetti a mia fia , diseghe , che non la ve- 
gna , se no la chiamo. 

Aftfr. Perchè no vorla , che fior Agnese la veda ? 

Bar. No (lè a cercar altro ; a vu no v’ ho da render (li conti . 

Mar. 

( z) La configliaffe. 

(b) Da cangiar fervità , (c) InnoanU . 

( d) Una f ero a poco di buono. 

( e ) Sen\a il tuo bifogno . 

{£) Le avete aperto ì Avete tirata la corda ? 

B X 





I A BUONA M A D R B 

M'ir. V'ia , via , la me compatida . 

But. Xclo andà via Nicolctto ? 

Mar. Siora sì . 

Bar. E1 sarà andà da so santolo . 

Mar. Eh fiora si, da so santola. 

( con ironia, e caricata. 
Bar. Santola? So santolo no xc miga inaridà. 

Mar. Eh lo so. 

Bar. Colfa diseu donca? 

Mar. La me xè scampada. (a) 

Bar. Oh no me ftè a metter pulefi in tefta . (t) 

Mar. Oh giufto. Vela (]uà fior" Agnese . 

Bar. Se save qualcolTa , parie , 

Mar. No dalTeno gnente . ( Per adefiò no ghe veggio 
dar fto travaggio. ) (c) (^parte, 

SCENA Vili. 

Barbara , poi Agnefe . 

f.tr. Stc ftrambe (d) le porla, e no le sa <]uel, che 
le se diga . La ra’ aveva fatto vegnir cl mio caldo, 
(e). Ma no gh’ è pericolo. So chi el xè Nicoletta. 
Agn. Padrona , fiora Barbara . 

Bar. Sior’ Agnese padrona. Che miracolo? 

Agn. Corta diseia? Son vegnua a darglie incomodo.. 

Bar. De diana ! la rccevo per una finezza . 

Agn. Gh’aveva proprio voggia de vederla. 

, ■ . Bar^ 


(a) M’ ì accaduto di bocca , fen:;^ avvedermene . 

(b) De' pulci in capo, de' fofpetti. 

(c) Dolore, dìfpìacere . . 

(d) Quefte imprudenti . 

(ej Mi aveva fatto montar iifangue alla lefia.. 
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Èàr. Anca mi da sono (<i). Ma mi, la sa, die lidn fil-: 
go mai fora della porta. 

Agn. Eh nu altre povere Vedoe avetiio fenio. 

Bar. Oh cara hot’ AgneSe , ella no s* ha da metter co 
mi . Ella no la gh’ha fìoi , e la gh’ha el So bisogno ; 
ma mi , poverazza , son qua , con do creature dà 
mantegnir , e no me vergogno a dirlo , bisogna , 
che (Irnilìa (i) , e che ftrolega (c) a mantegnirli con 
un pocheto de civiltà , e bisogna misurarla ben , e 
no se poi cavar urtavoggia, e no se se poi tot un 
spalTo , un devertimento ; e no gh’ho gnarKa un fià 
(d) de tempo da trarrne (r) qualche volta al balcon ; 
E sì , in bon ponto lo polfo dir (/) , la xh quà 
bela,- fresca, in tort, (g), che la fa voggia (h). 

Bar. Ghe dirò: mi no me rogo travdggio de gnente . Zi 
che ho da far, tanto fa , che fazza de bona vnggia. 
Poveretta mi, se lo falTe mal volentiera . Oigo: el 
del me vuol per (la firada, (la fatta la So volontà. 
Cosa s' ha da far ? Co ho fatto i fatti de casa , me 
deverto col laorier , rido coi mi fìoi , rido Co la 
madera . Gh’ho un gatto po , gh’ho Uri gatto , che el 
xi el mio buflòn : se la vedédè , che cara beftia . 
Dov’ eflu misui mascarin . 

Agn. Mo fida benedetta , co fio bel temperamento . Tri 
verità la fa invidia. 

Bar. 

(a) Davvero. (b) Che affatichi t (c) E che fludj. 

fd) Un poco. (c) Da gettarmi. 

(f) Queflà è una fràfe, che deriva da una fpe\ie dì fù~ 

perfusione popolare . Dicendo a gualcheduHo , che fid 
tene, che i graffo, che ha buona ciera , crederebbe, 
ro, eh' ei doveffe cader malato, fi noti vi aggium 
gejfero qualche preghiera al cielo. 

(g) Graffa . 

(h) Che è un piacere a vederla. 

B } 
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Bar. Ob da mi {a) , fìa mia no j{he xè gncnte da in< 
vidiar . 

Agn. Ghe scommetto mi , che ghe sarà de quelli, che 
gh’ averà otto, o diese mile ducati d’ intrada , che 
noi gh’averà el cuor contento, come che la gha eia. 
Bar. Certo che a fto mondo no fta ben chi no xè con. 
tenti . Per mi , ghe auro , me contento de tutto . 
Me ftà sul cuor fle do povere creature . Una puta 
da maridar , e un puto , che ( no fazzo per dir ) 
(i) , ma el xè una perla . Xè un pezzo , che no la 
lo vede mio fio? 

Agn. ColTa sarà f Tre o quattro zorni . 

Bar. Coda diseia, che bon sedo de puto? (c) 

Agn. Si, dalfeno, el par un zentilomeneto . (i) 

Bar. £ bon, sala: bon, che ghe prometto mi, che de 
qucla bontà se ghe ne trova pochi. SI ben ; al di 
d’ ancuo (e) andelo a trovar un putto de disdotta* 
ni , che daga sotto ubbidienza , che vegna a casa a 
bonora, che no gh’abbia pratiche, che no vaga in 
nilTun liogo senza domaitdarme licenza , che se con- 
tenta de dar senza un bezzo in scarsella (f). Lu 
no beve un caffè , se mi no ghel pago , lu no va 
mai a un teatro , se noi vien con mi , una volta 
l’ano; noi sa zogar ; noi cognode gnanca le carte. 
£ si sala ? No la creda miga , che el fìa un aloco . 
(f). El gha una teda, ehe el so maedro no gh' ave- 
va altro , che dir. El xè dà Principe, el xc dàlm- 
perator. Siora sì. 

Agn. Coda fala conto de farghe far a do puto? i 

liar. Ghe dirò, se gh’avefie el modo , lo voria far far 1’ 

av- 

(a) Nella mìa perfona , 

(b) Non lo dico per vantarmi. (c) Che Bella figura, 

(d) Un picciolo gentiluomo . (e) Al giorno d'oggi. 

(f) Sen\a un folio in tafea. (g) Ua [ciocco. 
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avvocato; ma ghe voi dele spese, ghe voi del terr}-> 
po , e po i xè tanti , che tutti me desconieggia < 
Ho pensa una de fte do, per adeflb, o cottofactor, 
o in mezza d’ un mercante . 

Agn. Saravelo bon per fattor/ 

'Sar. De diana ! coda diseia ? Se la Io vedede a far con- 
ti. Lu in tun momento xè capace de far un conto, 
che qualchedun no Io farave in tre ore . 

Agii. Ma no bada miga saver far conti. 

Rar. Oh flora sì; per comprar, per vender, per ordenar 
el xè un oracolo [a) ! in casa mia , poveretta mi , 
se noi gh’avcde elo. Lu me scuode, lu và, lu ve- 
de, lu fa tutto. Co ghe digo tutto; tutto. 

Agn. Gho gudo daffeno . No ghe mancherà qualche boa 
incontro . 

Bar. La diga , fior’ Agnese , ghala fattor eia ? 

Agn. Siora si; gho quelo, che serviva cl mio povero ma- 
rio . El me 1’ ha raccomandà , e no lo poflb licen- 
ziar. Oaredo in verità, fiora Barbara, lo torave mi 
quel puto . ' 

Bar. La lo toga per sottofattor. 

Agn. Magari . Ma el fattor , vedela el gha so fio con 
elo , no ghe xè caso. 

Bar. De diana, son ben sfurtunada. 

Agn. La lada , che vederemo de uovar qualcofia . La lo 
manda da mi fior Nicoletto . La ghe diga , che el 
me vegna a trovar. 

Bar. Siora sì, da eia lo lafierò vegnir volentiera. 

Agn. Xè peccà, che un puto de quela sorte no ghabhia 
del l^n. 

Bar. El xè zovene ; vegnirà la soa 

Agn. Quanti ani ghalo? 

Bar. 

(a) Egli i un prodìgio pieno d' abilità. 

(b) Perrd la fua forte. 

B 4 '■ 
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Bar. Disdottanì fenii ai dodcse del mese passà. 

Agn. Giudo i ani , che ni’ ho maridà mi . 

Bar. Vardè co predo , che la lè redada vedoa . 

Agn. Ma! coda diseia? Ghe voi pazenzia. 

har. La se tornerà a maridar. 

Agn. Chi sa ? Poi cfler anca de sì . Ma se denta tantct 
a trovar de dar ben . 

Bar. Eia , vcdela, tra <]uel , che la gh’aveva, e quel che 
gh’ha lassa so mario , la dà da regina , e no la con> 
seggio , se la se torna a maridar , a cercar grandezze 
de più de quel che la gh’ha. Baderavò, che la tro- 
vaflc uno , che ghavefle voggia de far ben, che no 
ghe magnade el soo , c che ghe volcde ben . Sora 
tutto, che ghe volcde ben, e poder dir, son pa- 
trona mi , no dependo , nc da madona (a) , nè da 
midier (è) ; mio mario conode la so fortuna da mi , 
e goderselo in santa pasc , e no cercar Maria per 
Ravena (c). Sì anca dadeno, che se fulTe in eia, 
farave cusi. 

Agn. Bisognerave, che trovade uno, che vegnide a dar 
in casa con mi. 

Bar. Oh la ghe ne troverà de quei pochi . 

Agn. Bisognerave, che noi gh’avede nè padre, nè madre. 

Bar. Per coda? Mi , vedela , se a mio fio ghe capitade 
ana de de fortune , ghe lo daria a man basada (d). 
Ghe veggio ben: ma gnanca per quedo no ghe im- 
pedirave de andar in casa de so muggier . Oh fio* 
ra no, fiora no; magari (e) ghe capitadcla. 

Agn. Coda xè de fiora Giacoroina? Codàfala? Stala ben? 

Bar. 

(a) Suocera . (b) Suocero . 

(c) Cercar Marta per Ravena l proverbiai che fìgnifica 

cercar di più di quel, che conviene. 

(d) Volentieri . 

(e) Magati rifponie j/r Utinani latino, Dio volejfe. 
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Bar, Oh fiora si , la fla ben, la la vederà. ( Oh la me 
va fora de carizada. ) (<r) 

Agn. Se poderave darghe un baso in scampar? (i) 

( / al^4. 

Bar. Vorla andar via ? Ch’ala tanta prefla ? (c) 

Agn. Bisogna che vaga , perchè gh’ho la donna (d) co 
mi , e a casa xè ancora da far i letti , da scoar (e) , 
da far tutto . 

Jìàr. Che la manda a casa la donna, e che la teda un 
pocheto con mi. Via, cara eia, la se cava zoso(/j. 
Agri. Chi vorla po , che me compagna f 
Bar. La compagneià mio Ho . £1 xè un ometto , sala . 

E1 xè cl mio cavalier servente. 

Agn. Che xclo fior Nicoletto ? 

Bar. No poi far, che el vegna . E1 xè andà da so fior 
santolo . 

Agn. Da so fior santolo? * 

Bar. Siora si: da mio compare Ventura. 

Agn. La diga , cara fiora Barbara, la compatifià la curio* 
fità. Sto fior santolo gh’alo pute in casa? 

Bar. Oh no, la veda. Mio compare Ventura no xè ma. 
ridà, noi gh'ha sorelle, noi gh'ha nitlun . Oh se la ssk 
vede, che omo, che cl xè ! Le donne noi le poi 
nè veder, nè sentir; ei xè un omo da ben, che fa 
dele carità , e Nicoletto po . Nicoletto , pet farse 
voler ben, no ghe xè altrettanto, che mignognole , 
ig), che ei ghe fa! cofic in verità da magnarlo (Ji), 

da 

(a) Fuor di carreggiata , cioi di propofiio . 
fb) Alla sfuggita, in partendo . (cj Prefeia. 

(d) Qui la donna, vuol dir la ferva. (e) Spa\\ar. 
{() Cioè, che fi levi il pendale. 

(g) Carene, buone grafie , finire . 

(1») Efprejjìone tenera , e caricata , volendo ■ dire , che fuo 
figlio b sì manìerofo , che foffe mangiabile, tutti vor- 
rebero mangiarlo. 
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da magnarlo in verità da magnarlo. ( con trafpono 

( di lenerei^a . 

Agn. ( Poi elFer, che no fia vero quel, che me xè fta 
dito . ) 

Ji*r. Per colfa m’ ala domandò , se ghe xà pure da fior 
Ventura ? 

Agn. Gnente, casi ; me xc vegnù fto penfier. 

Bar. ( Per diana , clic glio bona speranza . ) 

{ da fe confolandofi . 

Agn. Vaio in altri lioghi Cor Nicoletto? 

Bar. Oh mai . Noi va mai in nifiun logo . 

Agn. Xela segura ? 

Bar. Son segurifllma . Noi fa un pafio , senza che mi lo 
sappia. 

^gn. Varile, quando che i dise, che ghe xè dele male 
lengue . 

Bar. O povcreta mi ! ali dito qualcofla de mio fio? 

Agn. Giera flà dito che el gh'aveva una pratica, che l’an* 

, dava da una puta ... 

Bar. Dove? Quando? Chi 1’ ha di»o? {con anjietà . 

Agn. No so po gnente più de cussi . <■ 

^ar. Oh care le mie raise! elo pute ? Elo pratiche ? Se 
la savelTe , fior’ Agnese ! se la savelTe , colfa {a) che 
l’c inocente. Noi sa gnente, sala, gnente a fio 
mondo, no ghe dirò altro, che l’altro aorao l’ha 
dito, che el voleva sposar so sorela. Che diseia 
inocenza a quefta ? 

Ago. Sì, sì , la xè inocenza ma la xè una roggia de ma- 
ridarse . 

Bar. Baroni (i), fior’ Agnese, baroni; i se inventa per 
far del mal ala povera zente . I vede , che (le puto; 

xè 

(a) Quanto è innocente. 

(b) Bricconi, parlando di quelli, che dicono mal di fuo 

figlio . 
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xè de bon serto (a) , i sa , che fior’ Agnese me toI 
ben a mi , e no ghe voi mal gnanca a elo, che eia 
xè vedoa , che lu xè da maridar . Tolè saio , i met- 
te mal, per paura , che un zorno ... me capilTela ? 

^gfi. In verità la me fa da rider . ( riJe compìacendofi . 

Bar. Cara eia , la se cava zoso. 

Agn. Via, no veggio descontentarla. 

Bar. La vegna qua ; la lafla far a mi . Vardè , che tocco 
(è)! mo vardè che ciera ! oh se me toccafle una nio- 
ra cusì , mio fio cl poderave ben dir d’ elfer nassù 
cola camisetta (c) . ( fpoglìandola . 

Agn. Vago .a dirghe a la dona, che la vaga a casa. 

Bar. La la chiama . ' 

Agn. No no, gho da dir una coffa : con grazia. 

Bar. La senta, la ghe vaga a far una burla (d) a mia 
fia . 

Agn. Dove xela? 

Bar. In te la so camera . 

Agn. No vorave , che la diseflè , che me togo troppa li- 
bertà . 

Bar. Ste coffe la dise ? No zela patrona de casa ? No sv- 
ia , che tutti ghe volerne ben ? Tutti sala } Tutti ; 
ma tutti, me capissela. 

Agn. Mo , che morbin (e) che la gha. 

Bar. Siertu benedetta! ( U di un bacio. 

Agn. Mo la zè una gran bona donna ! mo la me fa de 
le gran finezze! chi sa? No se poi saver, {parte. 

Bar. Oh caro el mio Nicoletto I Se la me riuscifle , bea- 
. to ti , fio mio, da mi no mancherà certo , e no 
gho niffun scrupolo al mondo . La xè ricca, la xè 

sola, 

(a) T>1 buona mina , e dì buona condotta. 

(b) Che bel pex\o di dannai 

(c) D' ejfer nato eolia camifeia , eioi fortunato. 

(d) Che vada a forprcndcrla . (e) Allegria. 
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fola , la xè zovene , la xè bona . Mio fio xc lìti 
puto , che bisogna , che el ghe piasa per forza . 
Anca a elo la ghe piascrà . Balla , che ghe lo diga 
mi , la ghe pìaserà . £ po noi sa gnente , no i’ ha 
fatto mai 1’ amor . Xè , che sarò intrigada a darghc 
da intender coifa che xè fio amor . O care le mie 
viscere (a) ; non vedo l’ora, me bate el cuor. 
Xelo qua? Xelo elo? Oh no, xè la dona de fiot’ 
Agnese, che va via. Vorave , che el vegnilTe; no 
ph’ho ben , no gh’ho requie (è) . Oh amor de mare ti 
xè molto grando ! ( parte < 

S C E N A IX. > 

Camera in casa di Lodovica. 

LoJovica, e Dariiela. 

Dan. STaghio ben conzada (c) cussi, fiora madri? 

Lod. SI , ha , ti ila pulito . 

Dan. Sto garofolo me falò ben ? 

Lod. Chi te r ha mandi quel garofolo ? 

Dan. Chi vurla , che me l’ abbia mandi ? 

Lod. Xelo fresco.» 

Dan. Oh gìuflo ! fresco! no la vede, che el xè di quei 
de Vicenza (il? 

Lod. Vardè vedè , el par tagià adeflb zo da la pianta < 
Credeva, che te l’ avelie mandi fior Gaspeto. 

Dan^ 

(a) Caro ìt mio core, il mìo bene, 

(b) Non ho la mìa quiete . 

(c) Parla dell’ affettatura dèi capo . 

(d) Cioè fatto di bo\\oli, di che a Viferna lairorano pifè 

fettamenie . 
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Pan. Oh a fior Gasparo da un peno in cjuà no ghe cas- 
ca più guance {a). 

Lod. Me par anca a mi> che el se fia un pocheto sfre- 
dio {b) . 

Pan. O aflac. ^ 

Lod. Crediftu, che cl se voggia carar ? 

Dan. Se el se voi cavar , che el se cava , mi no lo le- 
gno . l 

Lod. Dopo che vien per casa fior Nicoletto , fior Gaspc- 
ro no xc più quelo , fia mia . 

Dan. Coda m’ importa a mi ? El 1’ ha menà (c) ciò ih 
casa. El doveva laflar Aar de menarlo. 

Lod, Che bisogno mo ghe giera , che ti ghe falli tante 
finecze? 

Dan. Vardè vedè : no me 1’ ala dito eia, che ghe fazza 
de le finezze ? 

Lod. Siora si , ma no tante . 

Dan. Le finezze no le se misura col brazzolar (i). 

Lod. Sior Gaspero a boa conto el gh’aveva bona inten* 
zion . 

Dan. E fior Nicoletto no xelo da maridar ? 

I.od. Sì , fia mia , ma ho paura , che el fia molto giaz- 
zà (<•;. 

Pan. Mi vedo , che el xc un pino civil , che el xi ben 
veAio , per coAa alo da clier giazzi ? 

Lod. Gh’alo mai un bezzo in scarsela ? Dopo che el vieti 
quà , aio mai dito de pagarme un caffè ? Me porte- 
lo mai quattro buzzolai (/j? 

Dan. 

(a) 'Non gli cade niente di man» , cioè non dona pià 

niente . ' 

(b) Che fi fia raffreddato , che non moftri V affetto , ed 

il calore di prima , (c) L' ha condotto egli . 

(d) Le filiere non poffono mifurarfi con tanta efatteil^ •’ 

(e) Spiantata , rifinito. {fi) Ciambelle, 
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Dan. Noi k deve ossar (a) porcrazzo . 

Loi. Vardè vedi . No ghe 1’ oggio dito mi taate volte , 
che beverave un cade? Alo mai averto la bocca a 
dir, se la comandar 

Dan. Mi, vedcla, fte cosse no le me piate. Sto doman- 
dar no lo posso solFrir. 

L»à. Gnan(ia mi no me piase de domandar . Ma perchè 
no lo fai senza che el te ghe diga? Senza caffè mi 
no posso ftàr , e Ao traerctto (b) me despiase à 
spenderlo qualche volta . 

Dan. Gran vizio , che la gha , de voler ogni mattina el 
caffè. 

Loi. Vardè , che gran cafì ! zela la rovina de Troja? 

Dan. Mi no voggio, che la domanda gnente a nissun. 

Loi. O mi no voggio caie (c) per casa tùia. 

Dan. Mi no chiamo nissun . 

Loi. E no vegnirà nissun. 

Dtn. Che travaggi (i) che gh’avcrò! 

Loi. E farefit meggio a laorar. 

Dan. La me ne daga, che laorerb. 

Loi. 1 batte. 

Dan. Che i batta. 

Loi. Andè a veder chi è . 

Dan. Mi no la veda. 

Loi. Per cossa no voleu andar? 

Dan. Perchè se zè qualchedun , mi no roggio tirar, e 
no voggio far malegrazie. 

Loi. 


(a) Non o ferii , poverirm. 

(b) Moneta antica , che valeva cinque folii ii Venezia , 
. ei anche in oggi una moneta nuova iella fiejfo va- 
lore conferva lo fiejfo nome . 

(c) Spiantati . 

(d) Che affannil e qui ‘vuol dir non ei penfo. 
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Lei. Frascona {a) . ( incamminando fi . 

Dan. La gha raaon . 

Lai. Anderò mi, anderò mi, a veder. 

Dan. SI, ia vaga. 

Lei. Se fìuse almanco qualcun dà mandar a tor un caf* 
fc . {pane. 

Dan. SI, sì, che la diga, che la gha boa dà . La gh» 
rason , che no son una de quele , da redo ... no 
voi dir gnente . Se parlo , me raggio el naso , e 
me insangueno la bocca . 

Lei. £1 xi qua , fiora , la sarà contenta ? 

Dan. Chi xè? 

Lei. Sior Nicolctto . 

Dan. Gl/ala tiià. 

Lei. Siora si . 

Dan. Chi gha dico, che la ghe tira? 

Lei. Gho tira per non far male grazie . ( cùn céncàittra . 

Dan. Mi mo , vedela , son capace de andarme a aerar in 
te la mia camera. 

Lei. Via , no fe scene, fte quà , fte co se diè (i), e 
trattò, come va trattò. 

Dan. ( Oh co bela, che la xc ) (c). ( rìdendo ia fe. 

Lod. Ti ridi ah ? 

Dan. No vorla? • • 

Lod. Vìa, vìa, ridi, Aà aliegra, che qualcotsa sarà. 


SCE- 

(a) Impertinente . ■ - 

( b ) Come conviene . 

(c) Bella cioè fingolare , firavagante , parlando da fe di 
fua madre . , . , - . ; 
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SCENA X. 

' Nicoletta , e dette . 

Nic. ^PAtrone, patrona, fiora Daniela . 

Z)<rn. Patron , fior Nitoletto. 

Lai. Sioria, fio mio. 

Nic. Siora Ludovica , patrona . 

loi. V' aveu scntio a bufinar {a) in te le recchie ? 

Nic. Quando? 

Lod. Za un poco . 

Nic. Dasseno, me minzonavele . { b) 

Lod. Xè tanto, che parlemo de vu , nè vero fia? (aDan. 
Dan. Oh fiati sì , xc vero . 

Nic, Sungio vcgnù a bon' ora ? ( toccandofi colla mano 

( un naflro , cke finge ejfere dell' orologio . 
Dan.O no tanto gnanca . 

Lod. Xè tanto, che ve aspettemo. 

Nic. Che ora xè ? 

Dan.ìA'i credo, che sarà disdott’ore. 

Lod. Ho paura , che le sarà debotto dìsnove . 

Nic. Ho vardà za un poco , no le gicra altro , che dis* 
dotto , e un quarto. ( come [opra , 

Lod. Oe cossa diftu, Daniela ? El gh’ha cl relogio fior 
Nicolctto . 

Dan. liravo , bravo me ne consolo . 

Lod. Lassò veder mo . ( a Nicoletio , 

Nic. Oh cossa serve ? Una bagatela . 

Dan. U alo compra ? 

Nic. Siora sì . ' t . 

Lod. Quanto gh’ aveu dà f ; 

Nic, , 

(a) Buccinare, (b) Mi nominavano. 
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Nic. Oh poco; l’ho avù de foravia ( <*). 

Zod. Ma pur quanto gh' aveu dà ? 

Nic. Poco ghc digo , trenta zecchini . 

Lod. Poco ghe disè ? Xelo d’ oro ? 

Nic. Siora sì , d’ oro . 

Lod. Caro vu , lassemelo veder . 

Nic. Cessa vorla veder ? No 1’ ha mai vifto relogi ? Cessa 
vorla , che vegna qua a far moftra de una flrazzaria 
d’ un rclegio ? 

Pen. Via , che nel vaga in colera, co noi voi, che el las- 
sa ffar . 

Lod. ( Mi ghe scometto mi , che a quela cordcla el gh’ 
ha taccà una niedagia . ) 

Nic. Xè un pezzo , che la xè levada ? ' 

Dan. O sarà debetto do ore . 

Nic. Sia malignazo, voleva vegniravanti , e non ho podeflo . 

Lod. Aveu niarendà a casa ? 

Nic. Siora si . 

Lod. Dovevi vegnir qua a merendar . 

Nic. Ho 'bevù la cioccolata con fìe pendoli , e quattro 
pani de Spagna . 

Lod. £ a mi m’ aveu porta gnente ? 

Nic. Sia malignazo , voleva vegnir quà a bonora, voleva 
che marendeflìmo inlìcme ; ma ho aspetta el sartor , 
e el m’ ha fato llar fin adesso . 

Dan. Se falò qualche cosa da novo? 

Nit. Siora sì , me lazzo un abito de un pano fin fin , che se 

' suppia vìa; co i so bottoni d’ arzento, che i luse , 
che i par diamanti . E una camisola ( ^ ) de ganzo 
(c) supeibonazza, guarnia con quattro dea de gaion. 

Dan. Oh da quando in quà se guarnisscle le camifioie de 
ganzo f 

Nie. 

( aj Per incontro. (b) Soitovejle . 

( C ) Di broccato guernita con quattro dita di galone . | 
La buona Madre . C 
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N:c. Moda, moda, Fani, meda, Paris. 

Lol. Disè, fior Nicoletto, seu gncntc bombardier (<f)? 

Nic. Per cessa bombardier ? 

Lai Sbareu gneme ( ^ ) ? 

Nic. Varè , Tede , chi credcla , che fia qualche scalzacao 
('c) ? Son paron mi , sala, c- le mie intrae me le 
manizo mi , e gh' ho domile ducaci d’ intrada , e mia 
fioramare la gh'ha sedesemilc ducati de dota: ma mi 
co me marido , no veggio dota; ini no gh’ ho biso. 
gno de dota , veggio una puta , che me piasa , che 
me voggia ben , no cerco altro . 

Dan.Oh che caro fii'r Nicoletto ! 

Nic. Oh ficrtu benedetta ! ( vuol toccar la mano a Dan. 

Lod. Oe oe patron, cometa magneinio (i)? {/gridandolo . 

N'ic. Oh benedetta fta nona ( e ) ! {fa finex\e a Lodavi- 
( c<i volendo prenderla per mano . 

Lod. Tegnì le man a casa , ve digo . 

Nic. Stamattina propriamente me sento in gringola {f). 

Lod. So anca mi, che ve sentire in gringola. Gh’avèel 
corpo pien de cioccolata, de bozzolai . Nu altre po> 
verazze , no avemo gnancora bevù el caffè. 

Nic. Debotto xè ora de disnar . 

Lod D( botto ? Se xè disdotcorc, e un quarto. 

Nic. Oh giufto . ( mo/lra di guardar l’ orologio in iifparte. 

Lod. ( Procura dì vederlo. ) 

Nic. Via , ala vifto ? 

Lod. 

( a ) Bombardieri dicefi agli artiglieri , che fi efercìtano 
a tirar U bombe. 

( b ) Sparate mai ? Cioè fate voi delle f parate , dite delle 
bugie per far F uomo d’ importanza! (c) Villano. 

(d) Frafe baffa , e burlefca-, fignijica: che maniera èque- 
fia, che confidenza]^ 

{ e ) La chiama nona , perchè è vecchia , 

f f) i/i brio, in allegria. 
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Lod. 

Nfc. 

Lod. 

Nic. 

Pan. 

Nk. 

Dan. 

Nk. 

Pan. 

Nic. 

Dan, 

Nic. 

Dan. 

Nic. 

Dan. 

Nk. 

Pan. 

Nk. 

Lod. 

Nic. 

Lod. 

Nk. 

Lod. 

Nk. 

Lod. 

Nk. 

Pan. 

Nic. 


(a) 

(c; 


Mi non ho vifto gnente . 

Xè disnove ore sonoc . 

De diana ! noi se poi veder quel relogio ? Gh* baio 
paura , che ghe lo magnemo ? 

Xè disnove ore sonae , culTa vorla veder altro ^ Xè 
disnove ore sonae . 

( Mo che dona ! la me fa una rabia ! ) 

Gh’ala relogio, eia fiora Daniela^ 

Mi no . 

Vorla, che ghe ne paga uno. 

Oh le pute no porta relogì . 

Ghe lo darò co la se manderà . 

. Co me matìderò , me lo pagherà mio mario . 

So mario ? Chi saralo mo so mario ? 

Mi no so, la veda. ( con tenere\\a afctiata. 
Lo gh' ala in cantier (a ) so mario ? 

, Oh el gh’ ha bon tempo In, fior Nicoletto . 

Ah ! ( te lira una fioccata colla man o . 

Coffa falò ? 

Gh’ oggio fatto paura? 

Gran morbin (l>) chegh’avè. 

Ah ! son in gringola . ( a Lodovica . 

Oh so ben mi coilà che ghe VorÌa a farve palTar il 
morbin . 

Colfe ? 

Una novizza ( c) . 

Oh benedetta ffa nona! ( abbracciando Lodovica. 
Mo via , lafTcme flar . 

Me despiase, che bisogna, che vaga via. 

Cusl predo? 

Gh’ ho un interefTe . Bisogna , che vaga a Rialto a 
scuoder una partia de sette , o otto cento ducati . , 

Ud. 

Se lo ha in pronto, (b) Allegria, bel tempo. i 
Una fpofa . 
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Lod. Andè, scaodela , e po vegnì qua. 

A7c. Siora sì , se cederemo . 

Dan. Arecordeve de mi • 

AVc. Caro quel muso , { a ) 

Loi. Vegnì prefto. 

Nic. Cara la mia cara nona . ( vuol abbracciarla . 

Lod. Via insolente . ( fi difende . 

Me. Sieftu benedetta.' ( come /opra, e gli cafea la me\- 

( jo camifeia . 

lod. LaìTeme flar ; vardè , che pctdè el manegotto . 

Mie. Sia maledetto fti manegotti . Padrone . ( parte . 

Lod. Oe , cl gh'ha mezza camita. 

UiM.Colla importa ? El gh’ha ben i abiti galonai. 

Lod. E se le fuffe tutte panchiane (i)? 

Dan.l ben , magneralo elo? Magnerò anca mi. {parte. 
f.oi. Sì ben, cuor contento, e schiavina in spala (c). pur. 


fine delt Alto Primo . 


A-P. 

^ a ) Come fe dicejfe vifo bello . 

^b) Bugie, (c) Proverbio il quale fignifica , che chi ha il 
cuor contento fofire anche la miferia, fino ad aver br. 
fogno per coprirfi di una fichiavma . 
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Atto seconbo- 

SCENA prima. 

Cambra in casa di Barbara. 


A Bariara , Agnefi , t G'utcomìna . 

■ . 

Nemo {a) anemo, via dcsmettè el laoricf . Ih) 
di 9 coinpagnia a fior’ Agnese . Coffa voleu chela 
g» • he la xè vegnua quà a immufìrse ( c J ? 

( 

i indiamo i andiamo . 

{ ) Tralafcrate ài lavorare, 

( c ) Ad annojarfi , . 


a Giatomtna i 
Agn, 


< 


I 
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Agl. Oh per mi no la gh’ abbia nifTnn riguardo . C9 son 
a casa , gnanca mi no son de quelle , che Aaga de 
bando . 

Già. Cara ella, la me lalTa dar do altri potiti . La varda, 
a fenir (lo manegotto no me manca altro, che met- 
ta quarta ( <* ' . 

Agn.S\, fìa mia, la lo finilTa. 

Bar. Poverazza, la se vorave tor una traversa d'indiana. 

Agn. Daffeno ? ' t ' ^ 

Già Ma (ina la roggio | ' ■ " 

Bar. Oh (ia mia', se ti la voi fina, bisogna, che ti lao. 
ri un pezzetto . 11 

A^^. Cara (iota Barbara ,“.se non /olTe per .farghe torto me 
^ torave una libertà ^ ^ ' ;• ?. 

Bar. De co(Ta , (ìor’ AgneSe;? 

Agn. La lo riceva per boh cùor ; sala , pej bona amicizia , 
no mai per farghe affronto . 

Bar. Mo via, cara eia, cp mi no ghe xè bisogno de (le 
cspreflion . 

Agn. Se la se contentasse, se la se degnasse , ghe la vo- 
rave pagar mi una traversa a (la puta . 

da. Oh giufto! perchè mo ella ? ( Me ricn le brifiole 
sul viso . ) ( h ) 

Bar. Cara fior’ Agnese, no xè miga de dpver , che la se 
toga eia (lo incomodo . 

Agn. Clic incomodo zelo ? De diana ! Se la se degna de 
torla lo ricevo mi per una finezza. 

Bar. Costa diseu, Giacomina ? 

Già. Cossa vorla, che diga? { fi af cinga gli occhj pian. 

{ genio . 

Agn. Oh poveretta mi ! l’ oggio mortificada ? Cara eia , ghe 
domando perdon . 

Bar. 

( a ) Me\\a /panna . 

( b ) vengono i rojforì fui vifo , 


» 
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Bdr. Cara /ìor’ Agnese , la la compatissa . Si ben che U 
xè zovene , come che la vede , qualche volta pove- 
razza , la se ricorda, che la zè nata ben, e che le 
desgtazie del so povero padre n’ ha ridotto in Ho 
Hato; no la gh’ ha gnancora tanto giudizio, che ba- 
lla , per dedinguer che de una bona amiga no s' a- 
veino da vergognar. Certo che se contenteino de ma- 
gnar pan , e polenta, piuttodo che far di quele fi- 
gure, che no xc da far, e in casa mia no ghe vien 
nidun, e piutodo moriria dal desalìo (a) . Ma co 
fior’ Agnese? Tanto come se la fusse una mia sorel- 
la . Si , da mia , lassa che la te la paga : ringrazie. 

' la del so bon amor , no te vergognar. Perchè -sadu, 
vita mia ? Tanto xè mal el domandar con ardir , quan- 
to el recusar per superbia. 

Agn. In verità, fiora Barbara , che debotto lame fa piao- 
zer anca mi . 

Bar. Cusì tenera la xè de cuor ? 

Agn. Oh si pò , dadeno son amorosa , che no fazzo per 
dir, ma de cuor no ghe la cedo a nissun . 

Bar. Anca nu altre la veda . In verità dassenu semo pro- 
prio de bone vissero , c mio fio } Poveretto, noi poi 
veder a far insolenze a una mosca . £l xc irapadà 
de zucchero , noi gh’ ha iiel in corpo: csi, sala, col 
xè de voggia , el xè il più caro m.ittarelo del mon- 
do , de diana ! se el fusSc in altro (fato , parerave 
proprio , che fior’ Agnese fusse fatta per elo . 

Agn. Tanto el da a vegnir a cosa ? 

Bar. Bisogna , che so santolo 1’ abbia menà con elo . El 
xè proprio inoamorà in quel puto . ' ^ 

Agn. La diga , vorla , che maiidemo a veder de da tra- 
versa ? > 

Bar. Quel che la comanda . ' 

Agn. 

(a ) Vi nece0tà, di miferia . ^ . r 

C 4 ■ 
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Agn. Come la voravcla , fiora Giacomioa ? Vìa cessa ser- 
ve? No la se vergogna , la diga. 

Bjr. Via , parlè , che ve dago licenza. 

G;a. Vorave de quele bele, coi fiori sguardi (a). 

Agn. No le se usa più , sala , coi fiori sguardi . 

Olà. Oh n’ importa , a mi i me piase . 

Agn. Vorla, che mandemo a chiamar cl marzer (i) , che 
le se poderà sodisiar? 

Già. Podemo mandar da fior Rocco . 

Bar. E1 xè quelo, sala, che ghe dà da laorar. Quei ma- 
neghetti la lì fa perdo. Ma el ghe dà tanto 'poco. 

da. No vadagno gnatica fie soldi al zorno . 

Agn. Sto fior Rocco zelo cjuelo a I’ insegna del granzo ? 

Bar, Sìora sì , giuRo quelo . 

Agn. Oh sì, la xè una bottega, che gh’ha de tutto. Me 
servo anca mi qualche volta da do. 

Bar. Oh in pochi ani d s’ ha tirà suso pulito ( c ) . 

Agn. Quelo , vcdcla , fiora Barbara , ( la senta mo , ) que- 
lo sarave un negozìctto a propmfito per la so puta. 

Bar. Andè de là fin, diseghe a Margarita, che la vaga al 
balcon , che la chiama Spifima , c che la ghe diga , 
che d vaga da fior Rocco marzer , e che el ghe di- 
ga, che el porta qua de l’ indiana de do , o tre sorte. 

Oìa. Siora si, subito . ( parte. 

SCENA li. 

Barbara, e Agnefe. 

T ’ 

Bar. J-J Ho mandada via, sala perchè.. . . 

Agn. Oh I’ ha fatto da dona ... , . . 

Bar Per dirghe la verità, per parlarghe da amiga , su Ro 

• fior 

C a ) 'Rcjfi • (h) Il mereiaio . 

( c) Si è mejfo bene in piedi , fa una bella figura . . 
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fior Rocco gli’ aveva anca ni i occhj adosso : e art» 
ca do, me par, me par, clic d gli e tra ga de occhio 
a la pura, fi ben, sala, che col vien qua» ghe lede- 
rao cune, ma curte, e Giaconiina no la gh’ ha inai 
dito una meza parola , e se d ghe va.darente per 
veder el laorier, co ghe dago un occhìada mi , el gh’ 
ha una paura, che el trema . j ' • . - 

Agn. Oh , cara fiora Barbara . No bisogna po efier tanto 
tanto ... . 

Bar. Oh cara fia . Co i sa , che una puta xè povereta . 
se tol de le boneman (<*) , e predo se fa, e predo 
se dise, e va fora la nomina (^), e su le botteghe 
se parla . 

Agn. Xè vero ; hia bisogna pensar anca al modo de ma* 
ridarla . 

Bar, La senta : ghe digo la verità , come se fusse davan- 
ti al Prencipe . Mi ho avù co m’ ho inatidà quattro 
mile ducati de dota. Co xè morto el povero mio ma 
rio , ho fato pagamento de dota , e son redada sco- 
vetta de domile ducati . 1 domile , che s’ ha podedo 
recuperar, i xi in zecca, o con quel poco de prò 
(c), e con un pocheto di dimissoria ( d), che m’ 
ha lassa un mio barba, e con un pocheto de laorier 
se andemo mantignindo , come che.se poi. Se po> 
desse logar mio. fio, se do povero puto se podesse 
mantegnir , senza aver bisogno de mi , i. do mile du- 
cati mi ghe li darave a la fia. Ma la vede ben iti 
ancuo ( e ) , mi no posso tor al puro , per dar a la 

pu- 

( a ) T)elle libertà . 

( b ) E v<t fuori , e fi fparge la voce . 

{t) Col frutto de’ 20 0 0. ducati, ^ ) 

(à) Cosi fi chiama In Venezia quel bene , che pojfeie la 
donna maritata in virtù di donai^ione , o di legato , e 
indipendentemente da fuo marito. ( * ) 
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puu . Ma gli’ ho speranza, che el cielo raghiterà. 
E1 xè tanto un bon poto , che gh’ ho speranza certo , 
che la fortuna lo alTifterà . Colla distia fior’ Agnese? 
Me data anca eia le bone speranze? 

Agn.ìAi si, fia, el cuor me dise , che fior Nicoletto ha 
da far delle fortunazze ( « } . 

Bar. Oh ! che fia benedetto el so cuor ! 

SCENA III. 

Giacomìna, e dette, • - 

• SI 

Già. Olora madre , xè qua Nicoletto. 

Bar. Oh ho ben da caro {tj. Dove x«lo ? 

Gi.t. Gh'ho tirà adesso. 

Bar. Gh’ayeu dito a Margarita? 

Già. Siora sì . Spifima no ghe giera , 1’ ha mandà Gian* 
dufla . 

Aga. Che razza de nomi xeli quelli ? . > - >■ 

Bar. Zente de campo ( c), fia mia . Putazzi , che me fa 
qualche servizio, per.no mandar la dona a torzion 
(d) . Dove zelo Nicoletto ? . ■ ^ 

Già. L’ anderà a despogiarse. -■ , . . .1 

Bar. Avanti che el se despoggia, diaeghe, che el vegna 
qua . 

Già. Siora si. 

Bar. £ vu , aspetti de. là, < che co vegnirà fior Rocco ve 
chiamerò . ; • * 

Già. 

( a ) Fortuna grande . ■ ■■■ .... 1 

(b) Ho gran piacere,-.. . • i v ' 

( c ) Gente di pia\\a , vagabondi , che s' impiegano per f 
uno, e per V altro , tua non vogliono affoggetiarfi *) 
nejfuno . . 

( d ) A gironi . ' . • • . 
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Già. Quel , che la comanda ( ogni tanto la vien fora {a) 
con dei discotfì , che mi non ho da sentir . ) ( par. 

SCENA IV. 

Barbara , Agntfe, poi Nicoli tra . 

Agn. E Adesso perchè la mandela sia ^ 

Bar. Perchè vedela, co la xè qua, 1’ aKolta « la se iiico< 
calissc (è), e no la laora. 

Agn. De diana ! la la tien bassa dasseno . 

Bar, Velo quà, velo qua la mia roggia . 

A’/c. Patrone . 

Agn.Vitxon fior Nicoletto. ( Mo che bon serto de puto! ) 
Bar. Vegnì tjuà mo, fior baron , dove seu rtà fin adeflo? 
Nic. Da Cor .«antolo . 

Bar. Sempre da fior santolo sé rtà ? 

Nic. Sempre co su andà via de quà fin aderto. 

Bar. Vardè , che el saverò , vedè . 

Nic. La ghe domanda. 

Bar. ( Oh no ghè pericolo , sala ) . ( piano ai Agnefe . 
Agn. ( Oh se vede . ) ( piano a Barbara . 

Bar. Corta falò fior compare t 
Nic. El fta ben, el m’ha dito, che la reverifla . 

Bar. Coffa falò de la so doggia ( c)? 

Nic. La ghe xè paffàda. I 

Bar. Daffèno ? Gh’ho ben a caro,^che la ghe fia pàffads. 
Caminelo pulito ? 

Nic. Pulito . ( Oh quante buffe , che ghe peto ! ) 

Bar. Seu rta fora de casa eoa elo ? 

Nic. Siora si . 

Bar. Via conteghe a fior’ Agnese, dove che sè rtà . 

Nic. 

(a) Trova a far ic ragionartunii ec. (b) S'incanta. 

( c ) Come fta del fug dolore} ...... .■ 
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Nic. CcfTa ghe importa a fior’ Agnese de saver, dove thè 
son ftà ? 

Agn. Si, caro fio, gh’ averò gufto anca mi de sentir . So, 
che pariè tanto pulito . Conteme qualcolTa . 

N/c. Semo (lai in tanti Ioghi , che no m’ arecordo . 

P.ir. Mo via, qualcofia ve arecordcrè. 

Nic. Semo dai in piazza ( o ) , e po semo andai de lon- 
go per la riva dei sdiiavoni, e avemo volta zoso per 
. l'arscnal , e semo andai fina in barbaria dele cole . 

Dopo avemo tira 20 per le fondamente nove , c zo 
per cale de la teda, e semo andai al fontego de’ te- 
deschi , e po fina in canaregìo, e avemo passò tra- 
ghetto a riva de Biafio , semo andai a far un servi- 
zio a i tre ponti , e po per il ponte de Rialto se- 
mo andai a trovar un amigoin cale delle balotte (i). 

Agn Ih ih, ave fatto tre mia de drada. 

Bar. Come alo fato mio compare a caminar tanto ? 

Nic. De diana! cl camìna, che malidente (c) gbe. pos- 
so tegnir drio. 

Bar. Mo bisogna ben, che el fia vario (d ) pulito. E si 
sala, l’ha abù una doggia , che l’ha tegnù do me- 
li inchioda in tun letto , c no xè altro , che otto 
torni , che cl va fora de casa . ( ad Agnefe < 

Agn. E la voi . che l’abbia fatto do boccon da viazo? 

Oh no poi dar ( e ) . 

Bar. Oh mio fio no dise bufie . i 

^'ie. Mi bufie? No so gnanca de che color che le fia hi , 

bufie . 

Bar. Poveretto elo, se el disefie bufie! 

Agn. Me compagneralo a casa , fior Nicoletto ? 

Nic. 

( a ) S ’ intende la Pia\\a di fan Marco . 

( b ) Là è dove dimorava in quel tempo V autore della 
commedia. (c) Che appena. 

( d ) Guarito bene . ( e ) Non pub ejfere , 
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Siora si, voicnticra. 

■Aen. Noi xè' (tracco? 

Nic. Oh mi (tracco ! 

Jìar. Oh i zovcnì no se (tracca mai , (ìa mia , e po no 
la vede , che colodb che el xè ? 

•^gn. Oh sì , el gh’ha ben medi i so ani . ( <i ) 

Nic. La V arda se son (traco. Ah ah ah. (sfatta, e balla. 
Bar. Oli che te delta ! ( ^ ) colTa diseia co bravo , che 
el xè } 

Agn. I xè ì so ani . ( f ) 

Nic. Ah ah . ( come /opra . 

Bar. Oe , oe , co(Ta xè quele cordele ? ( d ) ( offerva nel 

( luogo dell' orologio . 
Nic. Gnente, gnente, ( (ìa malignazo , no m’ ho recor- 
dà . ) 

Bar. Gh' a(tu el relogìo ? « 

Nit. Oh giulto ! ‘ 

Bar, Anca si, che dor santolo t'ha donà el relogio? 

Nic. Siora sì , me 1’ ha donà dor santolo . 

Bar. L.ada veder mo . ( fi accofla a Nicoletta . 

Nic. Oh giulto ! 

B tr. Via , volemo veder quel relogio . 

Nic. Coda vorla veder ? 

Bar. Anemo , no me (e andar in colera. 

Nic. ( La toga via, la vatda . ) ( moflra una chiave in 

( Segreto , 

Bar. Anca de quelte , fior paronzin ? 

Nic. ( No la me fazza svergognar da dor’ Agnese . ) 

Agn. ( Coss* ciò ? Un relogio de piombo ? ) ( forte . 

Bar. 

(a) Gli anni ben medi vuol dire, che kt Jiatura corrif 
ponde bene all' età . 

( b ) Maniera di applaudire , buffa , e confidenziale . 

( c ) Quel che fa e adattato alla di lui età . 

{ d ) Najlri . ... 
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Bar. Siora no ; una chiave . ( Con fJegnO , 

Agn. Oh fiora si , ghc no viflo dei altri . 

Bar. Coss’ c (le cargadure ? ColTa 3tè fte ambizion ? Non 
le voggio alloluumente ■' fiè che la fia la prima, c 
l’ultima; in’aveu capio? ( a NicoUtto . ) Le xè cos- 
se da zoveni. ( pi<tno ad Agnefe, 

^gn.{ Eh si, frcdure. ) {a Barbara, 

Bar. Un zorno , se gh’ averè giudizio , podeiè anca vu com- 
parir co fa i altri, c gh’averè el relogio, e gh' ave- 
re tutto el voftro bisogno . Ne vero , fior’ Agnese ? 

Agn.Ccno, Se el vorrà, se el tenderà al sodo {a). 

Nic, Songio cattivo adeflo ? 

Bar. Sta coila la m'ha despiaso. E no par bon, e no ila 
ben , e ve lo digo da mare , e ve lo digo in fazza 
de una , che me poi insegnar , e che gh’ ha de l’ a- 
mor per la ncllra casa . 

NÌC‘ Me vorla ben , fior’ Agnese ? 

Agn. Sior si, ve ne voggio anca a vu, come a voilfaiìo* 
ra madre , e a volita sorda . 

Nic. Ma più a mi però . 

Agn. Per ColTa più a vu ? 

N/c. Cara eia , In diga de sì . 

Agn. ( El gh’ha la so bona malizia per altro. ) ( piana 

( a Barbara. 

Bar. ( Gnente , sala , noi sa gnente . ) ( piano ad Agri. 
SCENA V. 


Giacomina lavorando , e ditti • 

Già. guà el marzer . 

Bar. Che el vegna. 

Nic. Chi zelo ? 

( a ) <Se avrà buona cond otta . ~ 


Qia. 


■I 
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Gi(i. Sior Rocco. 

Nìc. ( Per diana , no vorave , die el disedic dei do fazo- 
letti, che ho tolto in credenza ). Con grazia. ( in 
atto di partire . ) Vago a far un servizio. 
Arccordeve , che ni’ avè da compagoar a casa , ( a Nic- 

Nic. Siora.si, vago, e vegno. ■ (parte. 

SCENA VI. 

Barbara , Agnefe , Gìacomina , poi Rocco col giovine , 
che porta le merci . 

Bar. OviOlTa diseia de quela frascaria del relogio t (ad Agn. 

Agn. Oh la xè una colla da gnente . 

Bar. Oh mi scn sutìla (a), la veda , sutila co fa 1’ og< 
gio . No ghe ne palTo una , no ghe ne fazzo bona 
nissuna . £ per quello el me teme , c no gbi peri- 
colo , che el me lasca un tantin , c posso Rar 
co i xni occhj serai , e cól se mariderà , chi el ghe 
tocca , poderà dir , me tocca oro colà. Oro colà , 
fior Agnese , oro colà . ' 

Agn.( Oh bisogna , che vaga via , perchè la me ne dise 
tante, che debotto, debotto. ) (c) 

Roc. Patrone. 

Bar. Sior Rocco. 

Agn. Sior Rocco . 

Roc. Patrona fiora Giacomlna , patrona . 

Già Patron . , . 

Roc. Ala fenio ì maneghetti ? . 

Già. Debotto . . 

Roc. Pala pulito ? La lassa , che veda mo . (fi accofia . 

Bar. 

(a) Delicata , rigorofa , '• 

(b) Che mi manchi in niente. 

(c) Or’ ora, or' ora. . , - 
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Bar. Oh via, tendcne a nu, fior (a). (a Rocco. 

De diana ! di’ ha inaiillente (b) vardada . (aB.rr. 
Hoc. No la vul , che varda i fatti mii ( c) gnanca « Bar. 
Bar. 1 vardeiè co i sarà fciiii . 

Roc. Mo co cattiva cìie xè lìa fiora Barbara ! 

Jiar. No lo aavcu, che intendo ( c)? feben^ando . 

-ign, E si , la ve voi ben , vede . Se savefiì cessa , che la 
in’ ha dito de vu . - - 
Boc. Cessa gh’ baia dito ? 
lìar. Oh via, avcii porta Ite indiane? 

Roc. Siora sì; ghe ne verla allàc ? 

Bar. E1 noQro bÌ9t)gno ; nepiù, nè manco. { con a f pregia. 

Roc. Scntela , che ben che la ine voi? ( ai Agnefe , ) 

Vicn c]uà , dame una man ; tiremo avanti Ilo cau> 

lin. ( al giovine. ) ( Mo co bela, che la xc ! )' 

( a Giacomìna paffando. 

G'.a. Più de vu , certo , vede . 

Bar. Oe , digo . . . ( a Rocco, e Giacomina, [gridandoli. 
Agn. ( La rasa .)( a Barbara . ) Ghe parlo brutto fior 
Rocco ì ) — ^ {a Giacomina . 

Già. ( Che parlo belo a eia ? ^ ( ■^S'^efe. 

Agn. ( Se fiora madre ghe lo daITè per marie , no la lo 
torave ? ) ( <* G'acomina. 

Già. Co fiora madre me lo dafie per marie , no varderia., 
che el fulfe nè belo , nè bruto . ( ad Agnefe . 

Agn. ( Caspita I la m’ ha resposo da savia fibilla . ) 

Roc. Oh sun qua. De che qualità la voravcla ? 

Agn. Lasse veder , 

Roc. Per cofTa ala da servir ? 

Agn, Per una traversa . 

i / . . Roc. 

(a) Badate a noi, 

( b ) Appena . . • • 

( c ) Gli affari miei , 

( d ) Che fono amata , cioè fevera . ■ X" j 


\ 
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Roc. Caspita! graflb quel dindio! (a) 

Bar. Credevi , che ve despogiertimo ( 5 ) la bottega ? 

Xoc. Oh gnente ; le comandi pur, son a servirle. Le xè 
patrone, se le ghe ne voi anca un brazzo . Per chi 
ala da servir, se è lecito? 

Ag> 2 . Per quela puta. ( accentia/fio Glacomina. 

Roc. Oh co r ha da servir per quela puta , la lalfa far a 
mi. No voleva metter man a una pezza , ma co se 
tratta de eia , tutto; parona de tutto . > ■ 

Giti. Anca sì , che, averè porta de le fìrazze ? 

Roc. Mo la gran desfottuna , che gh* ho in (la casa ! se 
la madre /Xè cattiva, la fìa zè peto. 

Agn. Chi sprezza voi comprar , vedè , fior Rocco i 
Roc. Brava fiót’ Agnese . Anca mi , vedcla, dele volte dì> 
go: rob|i cativa : ma se podelTc comprar , compre, 
ria . \ 

Bar. £ cusì ? Vienla fora (la gran bella cosa d’ indiana ? 
Roc. Oh vela quà ( c). Queda xè la soa ( d). Lavar. 

da mu, se de (la sorte la ghe n’ ha più vi (lo? 

Bar. Oh quanta cola ! 

Agn. Quefla , co la xè la vada , la de venta una (Irazza (e). 
da E che fiori smorti (/), che la gh’ ha . 

Roc. Ho inteso , ho inteso . Mettila via . ( al giovine ) 
, La varda queda. 
da. Oh che roba ! 

Bar. Ste drazze ne modrè? 

Roc. No le vaga in collera , via, no le vaga in colera : 
le varda II’ altra . 

Già. Oh che roba da .vecchia ! 

(a) Gran cofa\ gran provigionel in fenfo ironico. 

(b) Credevate, che fi volejfe comperare tutto quel , che 

avete nella vofira bottega ? ( c ^ Eccola qui . 

( d) Cioè a propofito , buona per la giovine i 
(e) I/n cencio. ( f ) Pallidi, cattivi colori. 

La buona Madre. D 
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Agn. Qiiefli xè scarti ( « ) . 

Bar. Siora si , tutti scarti . 

Hoc. Scarti le ghe dise ? Vorave averghene aflàe de fti 
scarti. La toga, quella no Udirà, che cl xè un scar- 
to : ghe n’ho vcndìi llamattina vintiotto brazza per 
una novizza . Via , che la toga de quella per boa 
augurio . ( a Giacomina, 

Agn. Ghe piasela , lìora Giacomina ? 

Già. Cusl , e cusi. 

Eoe Mo la xè molto dillìcile da contentar. 

Bar. No gh’ hè miracoli; ma la xè moggio dele altre. 

Aga. Za el moggio i lo lien sempre indrio (è). 

Bar. I voi dar via le caie ( c ) » se i poi . 

Eoe. Mi lalfo , che le diga. Ma de Ha sorte de indiane 
in Ho paese veggio che le Henta a trovargliene. 

Aga. Quanto al brazzo de qucHa ? 

Eoe. Vorla che fazza una parola sola? 

Bar. Via sentimo Ha parola. 

Roc. A qualchedun altro ghe domanderave He lire al 
brazzo ; ma con eie, quel che le comanda , cinque 
lire e mezza, e la so bona grazia. 

Aga.lb ih, cinque lire e mezza? 

Bar. Se no la ghe ne vai gnanca quarzo . 

Roc. Cinque lire ghe le darave mi , se le ghe n’avelfe 
cinquanta pezze , e vorave chiapar tanti bei da die. 
se (d). 

Agn. La deu con quattro lire e mezza ? , 

jRoc. I me dà de più , se la porto in ghetto ( e ) . 

Bar. Oh no la le vai quattro lire e mezza. 

Già. Za con nu altre el butta più catigolo (/), che coi 
altri . 

Roc. 

Robha veduta , e rifiutata da altri . 

( b ) Indietro . (c) // peggio, (d) Da dieà /oidi. 

( e ) Cinè, fe vado a metterla in pegno . 

( f ) Vuol vendere a pià caro pre\\o . 



Atto secondò, ft 

itoc. La zè patrona per gnente , se la comanda , ma co 
/ se tratta de negozio, no po(To far torto ala mercan-; 
zia . 

Agn. Mo andè là , che sè un gran gaubin ( o ) . 

Jtoc. Oh cara bela benedetta ! quanta gbc ne comandela ? 
Agn. Tre brazza , nevero fia? i 

Noe. Oh <la zè granda , sala , ghe ne rol tre e naezzo 
per eia . 

Bar. O i bafla tre brazza . 

Agn. Sior no, fior no , tre e mezzo. 

Roc. Brava , è meggio , che ghe ne avanza , che ghe ne 

manca « dè qua la forfè ( ^ ). (al giovine. 

Bar. Ma quanto? • ( a Rocco,. 

Roc. Se giufteremo. 

Bar. Gnanca un bezzo più de quatro lire e mezza . 

Roc. Le me daga de più tutto quel , che le voi . La to- 

ga via , quatro e quindese . 

Bar. Sior no , fior no , quatro e meza . 

Roc. Voggio servirla , come che la comanda . Tanto xè 
mercante quel che vadagna , come quel che perde . 
La vegna quà , la regna ella il btazzolcr ( c ) . ( a 

( Giacomina. 

Bar. Sior no , fior no , lo tegnirò mi . 

i?oc. Quel, che la comanda. ( mifura, 

Agn. Oe , no ve misurè le ongie ( d ) . 

Roc. Oh poveretto mi! . . 

&a. Vardè ben, che voggio la bona mesurà. 

Roc. Anca la bona misura . 

Bar. Tagiè quà. ( accenna dove vaole, che tagli. 

Agn. 

( a ) Accorto , avvantapofo . 

(b ) Forbice. 

(c ) Il braccio , mifura di Feneiìa, t di tombardia , che 
corrifponde all incirca alla mexia canna, e alla demi- 
aune di Francia, (d) Unghie. . .. ^ . 

tì 1 
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Quà, tjiià. ( pif averne un poco di più. 

Già. Un pocheto più in quà. ( per averne ancora di più . 

Eoe. Oh che bon vadagno , che faizo ! ( taglia . ) La 
toga , che la gh’ ha una traversa da sposa . 

Quanto gh’averaio da dar? 

Eoe. Le fazza el conto . A so modo , quattro lire e mez- 
za . ( piegando . 

Quattro , e quattro otto , e quattro dodese . Dode- 
se lire . 

Koc. E meza ; e po glie xè el mezo brazo . 

Bar. Che fa in tutto quatto , e quatto otto , c do diese e 
do dodese , e do quattordese , e cinque . 

Eoe. No , la veda ; fa quindese e cinque , co la voi sa- 
ver . 

Già. Mo fìor no , quatto lire e mezza , e quatto lire , 
e mezza h otto , e una nove , e quatto lire e mez- 
za fa nove , e una diete, e una undese e mezza , 
c do , quanto fa ? 

Agn. Aspettò mi , aspettò mi (a) . Se i fulTe quatto braz- 
za. saria sedese , e una difisette , e una disdotto . 
Batter mezo brazo, che fa do , e cinque ; batter da 
c cinque , me par che le teda quindese . * 

B.ar. Siora no , la ghe dà de più . 

da. No , la ghe dà de manco . 

Bar. Tasò là , vu , dora dottora . 

Roc. Co la me voi dar el me giudo , me vien quindese , 
e quindese . 

Agn. Tolè donca. Do ducati d’ argento (A). 

Già. Un trairo indrio . 

Roc. 

( a ) Lafciate fare a me . Fatò io il conto. 

[h) di ducato d' argento, cioè ducato in ifpe\ie , effettivo 
vale lire otto dì Vene\ia , ed il ducato , che fi dice 
corrente , ma che non efifte in ifpe\ie , vale fei lire, e 
quattro foldi . 
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Hoc. Ch’ala paura, cke no gbeldaga f La toga . Se iaglt4 
lo voi donar a Ho puro . ■ : 

'Agn. Sì , sì , via , deghelo . 

Bar. Andè là » che savè far pulito. ( a Roceoi 

Hoc. Comandele altro da mi ? 

Bar, Gnentc altro per adeflo/ 

Roc. Se le comanda : gh’ ho della cambrach belliflìma , e 
a bon mercà. Vorle vederla ? 

Bar. No , no , no volemo altro . I 

Roc. Le la toga , le me la pagherà co le vorrà . Sconte- 
remo co la fattura dei maneghetti . ^ 

Cìa. No , no , fior co ho fenio el laorier , me piase de 
tirar i mi cari bezzettl i 
Roc. Quando vorla, che vegna ? 

Bar. Ve li manderemo a bottega . 

Roc. No le voi , che vegna ? Pazienza . Le m’ ha in eai= 
tivo concetto . E sì, sale ? Spero ancora de maridatme^ 
Agn. Quando la fèu , fior Rocco ? 

Roc. Più predo che podeiò . 

Gh’ aveii gnente gnancora ? 

Roc. Per adeflb no , 

Agn. Voleu , che mi ve la catta ( <« ) ? 

Roc. Magari , 

Agn. Quanti bezzi voleu ? 

Roc. Veder el pezzo , e po contrattat . 

Agn. Ve baderà velo un roierettO de contai ( i ) ? 

■R^c. La senta; lafTando le burle, mi son povero Sol, ma 
1 bezzi no me fa gola . No digo , che se sa , che 
qualcollà ghc voi , ma piuttodo ralle da una , che 
me piaselTe , che quatro mile da una , che no me 
piasellè . 

i , Agn, 

( a ) Che vi trovi unà fpofa. 

(b) Sarefle contento di un migUajo di- ducati in denaro 
contante . 
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Agn- Per etempio, i mile qaa da (la banda ve piaserave* 
li ? ( accenna Giacomina • 

Roc, Son quà , catta penna , c calamar . 

Mar. Anemo, ancino, fenimo (li (lomeghezai ( 4 ). 

Roc. Vela qui; sempre così la me trac». 

Agn. Sior Rocco , vegnime a trovar . 

Roc. Quando ? 

Agn. Ancuo. Porteme dei fazzoletti. 

Roc De quali vorla? 

Agn. Portemene de do o tre sorte, ^ 

Roc. Da naso? 

Agn Da naso. ' 

Roc. Vorla de quelli, che gh*ho dà a fior Nicóletto/ 
Bar. A che Nicolctto? 

Roc. A so fio , (a Barbara . 

Bar. A mio fio gh’avè dà fazzoletti ? 

Roc. Siora si , a so fio , e el me li ha anca da pagar . 

SCENA VII. 

Nicoletta, e detti. 

N'c. Siora, fiora si, lè vero . I ho tolti per fior san. 
tolo . 

Bar. (Voleva ben dir mi). Perchè no me Tafiu dito? 
Nic. M’ho desmentegà ( à ) . 

Ree. Oh patrone , ancuo vegnirò da eia . ( od Agnefe . 

Ang. Si , v’ aspetto . 

Roc. Siora Giacomina , patrona . 

Già Patron . 

Roc. Patrona fiora Barbara. 

Bar. Patron fior Rocco ! 

( a ) Scioccherie , rogavate , 

( b ) Mi fono {cordato , ^ 


( con ajfetta\ione . 
( caricandolo . 

Roc. 
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Hoc. Siela benedetta. Chi sa? Baila. ( Se credeiTe, che 
la gh’ avelie i inilc ducati . Xè , che ho paura , die 
no la gh’ abbia gnanca mille fanfàni) (k). {parte. 

SCENA Vili. 

Barbara , Agnefe , Giacomina , e Nicoleti0 , 

Già. CxRatie, sala, dot’ Agnese. 

Agn. Oh colla diseia ? Per Re minchionerie no se ringra- 
zia gnanca . 

Bar VediRu, fio? Siòr’ Agnese la gh’ha pagà una traver- 
sa a ro sorella. 

Nic E a mi me donela gnente? 

Aga. Coda vorlo , che ghe dona? 

JV/c. Anca mi una traversa . '( ridendo 

Bar. Oh che matto ! sentela co bufoncelo che el xè ? 

( ad Agnefe. 

Nie. { Magari che la me la dalTe ! la porterave in cale 
de r oca . ) 

Agn. Oh , se la me permette , fiora Barbara , vago a casa . 

Bar. Dirave , se la voi reilar a far penitenza {b), mala 
penitenza la saria tropo granda per eia . 

Agn. Grazie, grazie , fiora Barbara . Bisogna , che vaga a 
casa, che aspetto zente. Oe , la diga, se vieti fior 
Rocco , vorla , che intaolemo ( e ) gnenta el dis- 
corso t 

Bar. Oh coffa vorla intaolar? In ancuo {d ) come vorla. 

che 

( a ) Fanfano i cofa dì niun valore , Mille /anfani vuol 
dir niente. 

( b ) Se vuol refiar a pran\o . 

( c ^ Che intavoliamo , 

\i) In oggi . » 
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clic ghe prometta mile ducati de contai , c po tato 
quelo, che ghe vien drio ? 
lAgn. Mo m’ ala dito dei do mile ducati ? 

Jtar. E mio fio , poverazzo ? 

Agn.Pet so fio qualcofia sarà; no la pensa a so fio. Le 
me daga la velia , e el zendà . 

"Bar. Via , servila , Giacomina . 

da. Subito, ( prende l* roba, e V njuta . 

Bar. ( Oh el cielo Io voggia ! mi credo , che moriria de 
consolazion ). Via, vate a metter el tabarro. (eiVi’c. 
Vie. Subito. Per diana gh’ ho a caro, fatò un’altra sbris- 
sadina ( <» ) in cale dell’ occa . ) ( prrrre • 

Bar. Vedela? Con che alegria che el la serve? ( ai Agn. 
Agn. Oh quel puto , lo volemo far un' ometto . ( vejlendoji - 
Bar. Altri, che eia no lo poi agiutar. 

Agn. Se se savefle la so intenzion . ( come Jopra, 

Bar. La so intenzion ? La so intenzion no xè altro , che 
de erter bon , e de far tutto quelo , che se ghe dise . 
Vie. Son quà , vorla , che andemo ? ( col mantello . 

Agn.Sà, andemo. Patrone. 

Bar. Patrona. 

Già. Patrona . 

Bar. Daghe man , salta, zo per le scale. ( a Vicoleito , 
Vie. Siora si . 

Agn. Eh el farà pulito . 

Bar. Caspita ! la lalTa far a elo . 

Vie. ( Se ghe podelfe cavar qualeolTa ! ) 

Agn. A bonreverirle . ^ ( parte con Vìcoletto , 

Bar. Patrona. 


\ 

( a ) Scapa lina. 
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SCENA IX.. 

Barbara , e Giacomina . 

da. ( ‘Spiega V indiana, e la guarda. ) 

Bar. Vedeu ì Ch' avevi voggia de ana traversa , e el elei 
v’ ha provifto . 

eia. Vorla che me la fazza? 

Bar. Peni i maneghetti . 

Già, Cara eia , la lalTa , che me fazza (la traversa . 

Bar. Via fevela . 

Già. Co bela che la xè ! la me daga de le azze ( a ) . 

Bar. Mi no so , se ghe n’ abbia . Per diana in’ ho desinente* 
gà de farmene dar da (ior Rocco . AdclTo , adeflb , 
voi mandar da ciò , e voi , che sarà (lo marcà el 
me daga de le azze . 

da. In tanto laoreròin tei maneghetti. (Jìeie, e lavora. 

Bar. Margarita. 


SCENA X. 

Margarita, e dette. 

Mar.iJlota. 

Bar. Vardò , e se ghexè qualchedun dii mandar da (Ior Roc* 
^ co , che el me manda un poco de azze da cuser la 
traversa de indiana . 

Mar. Vorh, che vaga mi in t’ un salto ? 

Bir. Si, andè vu, ma fè predo. 

Marta diga, alla savedo dei do favoletti? 

Bar. Che fazzoletti ? ... 

Mar. die ha tolto (ior Nicoletto . 

Bar. 

( a J Mi dia del filo . • . 
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Bar. Chi ve l’ ha dito ? 

Mar. EI zovenc de fior Rocco . 

Bar. E lo so , el li ha tolti per so santolo . 

Mar.Vu so santolo? 

Bar. Siora si ; seu <^aà co le vodre solite maraveggie ? 

Mar.Bh no digo altro. ( La se ne accorzerà eia. ) par.' 

Bar. ( No vorave , che cuffia folle innamoiada de mio 
fio, e che perchè cl xè un bon puro , che no tende 
a (le code, la lo tolelFe a perseguitar. Oh averzirè 
ben i occhj . ) 

Sala chi xè ? 

Bar. Chi xè ? 

Mar.So fior compare Lunardo. 

Bar. Gh’ ho ben a caro dallcno . 

Mar. La glie domanda dei fazzoleui . 

Bar. Via, via, fiora dottora , discghe: che el refta servido . 

Mar.{ La xè orba a (lo segno , poverazza . ) ( parte . 

G':a. Votia, che vaga de là? 

Bar. No , no , fia , ftè pur . ( Sior compare so , che omo 
che cl xè, de diana me fiderave de ciò, se ghè n’ 
ave(Te diese pure , se no bada ona , el xè un omo 
da ben , e po el xè in un’ età , che no ghe perico- 
lo, che nidiin po(Ta dir. ) 

Già. ( Gh’ho una rabbia co (lo mio santolo , che nolo 
pofib solfrir . El me dise certe parole , el me fa cer- 
ti atti ... no ghe 1* ho gnancora dito a fiora madre , 
ma in verità, se el seguita, ghe lo digo. ) 

B.tr. El 1^*1 molto alTac a vegnir delìuso ! 

Già. Bisogna , che el (lenta per la so doggia. 

Bar. No aveu scotio Nicoletto , che cl xè vario alfiitto ? 
Che l’ha caminà debotto ( tf ) meza Venezia^ 

Già. Siora sì, no me recordava. 

Bar. Veloquà, velo quà..- ‘ 

SCE- 


( a ) Quafi. 
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Lunario, e dette. 

lun, Slora comare, patrona. ( col baione \opplcando. 

Bar. Patron , (ìor compare . 

Lun. Fiozza , fioria, fia mia. ( dolcemente. 

Già. Patron . 

Lun. Me fiale la carità de darme una carega da sentar? 

Bar. Coffa gh’ alo ? 

Lun. No sala , fiora comare ? La mia solita doggia . 

Bar. Via daghe una carega . ( a Giacomina . 

Già. Siora si , subito . { va a prenderla . 

Bar. Mo no gierelo vario? 

Lun. No, fia; da tre, o quattro corni in qnà ffago pe< 
zo , che mai . Ma , bisogna aver pazienza ! el cielu 
voi cusi , per mortificarmc . Grazie , fia , ficu benc- 
deta . ( a Giacomina ) Ahi ahi . ( fedendo . 

Bar. E perchè alo fatto ffamattina quel boccon de caminada ? 

Lun. Cara fia, gicra un pezzo, che no ve vedeva* Da ca- 
sa a qua gh’ averò medo do ore . 

Bar. E noi xè ffa a caffello , all’ arsenal , sulle fondamente 
nove, a rialto . . . 

Lun. Ih , ih gnanca in tun mese no fazzo tutta ffa ffrada . 

Bar. ( Oh poveretta mi! ) Ala vifto mio fio ffamattina? 

Lun. Siara no, sarà quindese zorni , che noi me vicn a 
trovar . 

Bar. ( Oh povereta mi ! oh povereta mi ! ) 

Già. ( Oe ! le bufie gh’ ha curte le gambe . ) 

Bar. La diga, caro fior compare; gh’ ala ordenà dè fiàzzo* 
leti a mio fio ì 

Lun. Cara fiora , no ve dighio , che zè quindese di , che 
noi vedo ? 

Bar. Ma avanti , ghe li avevelo ntdenai ? 

Lun. 
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/-un. No, lìa, no gh’ ho ordenà gnmte. 

Bar. ( Ah saflia ! ah infame ! ah traditor de la to pore» 
ra mare. ) 

Lun. Cois’ è fiora comare ? Cossa xc Ha . 

Bar. Giacomina . 

da. Siora. 

Bar. Predo, vame a tor la mia Teda, c el mio lendà. 

Cia. Siora si, subito. ( Oh poveretc nu! no ghe manca* 
rave altro , che mio fradello buttafle mal . ) ( parte . 

SCENA XII. 

Barbara, e Lunario . 

Bar. Oggio andar da fior’ Agnese ; subito , non rota* 
ve, che el me scampafie. Can , ladro , salfin , me 
Io voggio frantumar {a) sotto i piè . ) 

Lun. Via, fiora comare, se pul saver colTa che la gh’ha? 

Bar. Oh ', fior compare , son disperada . 

Lun. No, fiora comare, no la diga cusi; no bisogna mai 
desperarse . 

Bar. Se trata de un fio; de un fio, che m’ho arlevà con 
tante druflie , che m’ ho contenta de patir mi per ciò, 
che ho magna più lagreme, che bocconi de pan , e 
co credo de averghene consolar.ion , lo scoverzo bu- 
fiaro ( ^ ) • pien de cabole , pien de invenzion . E 
no la voi che diga? E no la voi, che me despera? 

’Lun. Oh zoventù benedetta! Gh’halo pratiche ? 

Bar. Non so gnente, ho paura de si. 

Lun. Oh de pratiche le xè la rovina de la zoventù . 

Bar.'{ Me despiase , che no ghe xè Margarita. Certo» 
certo la sa qu'alcofia . Quela cale dell’ oca ma dè da 
sospettar . ) 

SCE- 

Ca) Stritolare, (b) Bugiarde, . . . . 
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SCENA XIII. 

Giacomina , e detti . 

Già. XjA toga ; dove vorla andar , fiora madre ? (le 

( dà vejla, e fendale. 

Bar. Gnente, gnente, aspetteme, che adelFo vegno. 

( veftendofi. 

Già. Stala un pezzo ? 

Bar. Vago da fior’ Agnese , e torno . I xè quatro paffi . 

Già. No ghe xè gnanca Margarita . La xè andada dal 
inarzer . 

Bar. Ve lad'o fior Lunardo ; fin che vegno , cl ve farà 
compagnia . nevero? ( a Lunardo veftendofi. 

Lun. Co se tratta de servirla. 

G/a. Eh no , no , se el voi andar , che el vaga > mi no 
gli’ ho paura. 

Lun. Eh no , fia , le pure in casa no le fla ben sole . Sta- 
rò mi , darò mi . 

Bar. Con so bona grazia , fior compare ; fa me aspetta , 
che adeflb torno. Vardc (lo zendà ; come xelo? No 
so gnanca quel , che fazza, nè quel , che diga . Son 
fora de mi . Prego el cielo , che me tegna le man . 

( parte . 

SCENA XIV. 

Lunardo , e Giacomina . 

Lun. ( Ardè, quando, che i dise dei accidenti. Sto 
bon incontro noi me xè più capità. ) 

Già. C Lavorando nei mani chef li . ) 

Lun. Coda fall, fiora Giacomina? 

tria. Noi vede ? Laoro. > . , V 

Lun. 
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Ltin. Perchè no se sentela ? 

Già. Perchè no con Qracca . 

Lun. Via , che la se senta. 

Giit. Oh n’importa. 

Lun. Via, che la se senta. Per ubbidienza. E1 santolo it 
ubbidilfe , che la se senta.. 

Già. Sior ti, ubbidirò. ( tira la fedia lontana, e fiede , 
Lun. Cusì lontan la se tira ? 

Già. Ghe vedo meg;»io. 

Lun. Lagh’ha rason . Me tirerò un pocheto anca mi . ( vuol 
accofiarfi colla fedia ^ t la doglia Fincomoda ) Ahi « 
ahi malignaza (ia doggia ! ' 

Qia. ( Noi me fa gnentc de peccà . ) ( <t ) 

Lun. Fiotta (i), che disiai {c) gh’ aveu? 

Già. Oh un flrazzetto de laton . 

Lun. Disè, Tolcu , che ve ne paga un d‘ arzente? 

Già. Grazie, grazie; gh’ho quello , che me fà , e rat 
ftrafi {^d )1 

Lun. Lasse , che veda no (lo bellaoriet ? ( e ) {fi mette 

( gli occhiali 4 

Già. Oh , no ghe xè gnente de belo . 

Lun. £b ghe xè ben qualcolTa de belo la . ( guardando la 

( giovine . 

eia. ( Oh co (luHà che son, ) 

Lun. Cara fia , latsè, che toga la misura del voftro disiai ! 
Già. Sior no . 

Lun. Ma via . 

Qia. La fenimie ? ( s’ al\a 


' SCE- 

( a ) Non mi fa etmpafìone . ( b ) Figlioccia - 
( c ) Ditale per lavorare. 

(d) Ho quefio , che mi bajla, (e) Quejlo tei lavora t 
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SCENA XV. 

Margarita , t detti . 

Mar. Son quà co le »zie . 

Già Dè quà, dò quà . 

JVf.jr, Dove xè, la patrona? 

da. No laghè. Adcss' adeflò la vien . {inatto di partire. 
Lun Dove andcu fiozza ? 

Già. Va^o a tag>>ìar una traversa. 

Lun. Voleu , che regna anca mi ? ( vuol al\arfi , e non può . 
Gin. Sior no , fior no . 

Lun. Orme man, che me leva suso. 

Già. ( Eh che cl vaga in malurzega )(<>). ( parte . 

SCENAXVI. 

Lunardo, e Margarita. 

Af<rr. ^V^Orlo, che mi I* agiata f 
Lun. Sì , fia, ftmc la carità. 

Volentiera . ( gli di mano, 

Lun. Sìeu benedetta. Casi me piase le bone putele , de 
bon cuor . Vu almanco no sè rodega {t ) co fìi fio- 
ra Giacomina . 

Mar. De diana ! co se poi far un servizio ! 

Lun. Severo, fia? Cara vu deme man . 

Mar. Vocio andar via ? 

Lun. Vien de l’aria da (fo balcon , vorave tiranne un 
pocheto più in là . 

Mar. CofiTa gh’ alo , che noi pòi caminar ? 

Lun. 

( a ) Quafì alla mat ora , ma modefiamente . 

( b ) Selvaggia . , . . 
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Lun. Una tioggia in tun zenccchio . 

Mat. Da colTa ghc xela regnua? 

Lun. No, so, fia mia, el mal, co voi vegnir , el vien \ 
J:h slsavè, de mi no se poi dirgnente . M'hosem* 
pre governa. 

Mar.iX xè un omo tanto da ben . 

Lun. Citi ve r ha dito , fia , che soo un omo da ben ? 
Mar. La patrona . 

Lun. Per grazia del ciel gh’ho fto bon concetto. Tirenie 
in (]uà la carega . 

A/itr. Volentiera. ( gli dà In fedÌA. 

Lun. Alti , ahi . ( fedendo . 

Mat. Povcrazzo el me fa peccà . 

Lun. Sente ve anca vu arentc de mi. ' • 

Mnr.Woth, si? La toga. (/Sedei 

Lun. Seu da maridat? 

Sior si. 

Lun. Perchè no ve marideu? 

AL<ir. Perchè son povereta, e nilTun me voi. 

Lun. Se ne marida tante anca senza dota . 

Mnr. Se fusse bela ! 

Lun. Mo andò là, che gh’ avè doocchj, che brusa . (4) 
iV/jr. Distia dascno? 

Lun. Se savelfì cosa che me piasè! (b) 

Mnr. Con tutta la doggia ? 

Lun. Vardè mo , ve piaselo (lo bel fazzoletto ? 

Ma r. Belo , belo, dalTeno . 

Lun. Se , volè , sè parona . 

Mar.Grazie , receverò le sue grazie . ( lo prende 

Lun. ColTa gh’aven nome ? 

Mnr. Margarita . 

Lun. Margarita , me voleu ben r . . • • 5 

Mat. 

( a ) Che Ardono, cioè due begli ócch) . 

( a ) Se fApefie quanto mi piacete . , ^ 
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Mar. No se salo? ( Oh che te puftu! («) Vardè dove 
che se cazza l’ ira . ) ( i ) 

Lun. No ohe disè gnenre, savè, a la volha parona. 

Mar. Oh (lor no, noi s’ indubita. 

Zun. Me vegnireu a trovar? 

Mur. Oh coffa vorlo, che diga la zente? 

Lun. Son da marìdar anca mi . 

Mar. Alo intenzìon de volefse inaridat ? 

Lun. Perchè no? 

Mar. ( Se noi gh’ aveffe la doggia . ) 

Lun. Senti , son ricco, savè . 

Mar. Oh jè f]uà la parona . ( s* al\a 

Lun. No parlè , vedè . 

Mar. Oh no parlo . 

SCENA XVtl. 

Barbara , e datti . 

Bar. ^X^Elo ve^nù a casa mio fio? (a Margarita, 

M(ir. Sibra no. 

Bar. Ah povereta mi! dove mai saralo? » 

Mar. No xelo andà a compagnar fior* Agnese? 

Bar. Siora si, son Ifada da eia . La m’ha dito, che ma. 
lifiente ( c ) el 1’ ha compagnada a la porta , 1’ è cor- 
so via , e no so dove che el fia ; povereta mi , no 
so dove che el fia. 

Mar. El sari in cale de l’oca. 

Bar. Mo da chi in cale de l'oca? Se savò qualcolla, parlè. 

Mar. Mo , cara eia , se parl'o no la me crede , la me sal- 
ta ( d ^ , la me dise , che voi metter mal . 

Par. 

(a) Oh che tu pojfa ec. ( b ) Guardate dove fi caccia • 
t ira ; maniera di maravigliarfi . 

( c ) Appena . (d) Va in collera , mi grida . 

La buona Madre. E 


l 
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Boa Cara Margarita , se me yolè ben , diseme tutto , di- 
seme quel che savè. Za vedo , che mio fio no xi 
più quel , che el giera . L’ ho scoverto bufiaro , no ghe 
credo più . Ma remediemoghe se se poi ; anca elo 
fior compare , in tei caso , che son , noi me abban- 
dona per carità . 

Lun. Son quà, in quel che pollò. ( Anderave pur via io- 
lentiera . ) 

Nlar. Vorla , che ghe conta ? 

Bar. SI , conteme . 

Mar. Co la voi, che ghe conta, ghe conterò. La sappia 
che fior Nicoletto in cale de 1‘ oca el va da una pu. 
ta, e Ila pura la gh‘ ha so mare. Ma somare la gh’ ha 
maridà altre tre fie senza dota , e fior Nicoletto i 
do fazzoletti el ghe li ha donai uno a la fia , e uno 
a la mare . E sala chi 1’ ha mena in (Va casa ? Sior 
Gasparo Latughetta , un zogador , un scavezzacelo, 
e so fio , sala , el voleva , che mi ghe imprclVafiè 
un ducato e perchè no ghe 1’ ho dà , el m’ ha ma- 
ledio , e l’ ha dito cofpetto , e vorla , che ghe ne 
conta unagranda ?' El gh’ ha el cortelletco in scarsella ... 

Bar. Chi ? 

Mar. Sior Nicoletto . . . 

Bar. Mio fio ? 

Mar. Sì anca da qnela , che son . 

Bar. Povera dona mi ! ala sentio , fior compare ? 

Lun. Ho sentio mi . 

Bar. Ghe diseia poco travaggio a quello? 

Lun. Ah l’ho sempre dito . Le donne xè la rovina dei 
mondo. 

Mar . ( Ma gnanca a elo no le gh* incende . ) {a) 

Bar. Saveu dove, che le (Vaga Ile done in cale de l’oca? 

' ( <r Margarita, 

Mar. 

( a ) Peri k donne non dif piacciono nemmeno a lui . > 



'Atto secondo. éf 

Afar.Sala chi Io sa? Chi le cogaollè , c che m’ha con* 
tà tutto ? La laTandera , che ghe lava anca a eie , 
e se la voi , se la ghe dona un da trenta , m’ 
impegno , che la la mena (Ì>) fina alla porta , e la 
ghe fa anca tirar ( c j t e la la mena de suso (d). 

bar. Dove se porla trovar la lavandera? 

■Afar. Adelfo i co son vegnua via dal marzeri ho villo, 
che la se metteva al mallello (e). 

Bar, Andela a chiamar, diseghe, che la vegna con mi ; 
ghe datò un da trenta , ghe darò un ducato , ghe 
darò tutto quel , che la voi . 

■Afar.Siora si, vago subito. Malignazonazzo (/)! ti im- 
parerà a maledir. ) ( parte. 

Bar. Sior compare , la me lazza là carità da vegnìr con 
mi . 

Lm. Come vorla, che lazza? No sala , che no pollo ca* 
minar? 

Bar. Anderemo in barca . 

Lun. Cara eia, la me despensa. 

Bar. No la me abbandona, no là lazza che daga in quaU 
che desperazion. 

Lun. Oh povereto mi! ( fienta ad allontanarfi . 

Bar. La me daga man . ( T ajuta . 

Lun. In casa de done mi no paro bon , do me piase . . * 

Bar. Colla gh’ halo paura ? E1 viert con mi . Erello , fior 
compare . 

Lun. Ma se (lento a caminar. 

Bar. Andeino , che ghe darò man * (gli dà manó . ) Chi 
1’ avelie mai dito ! un puto de quela sorte ! 

Lutti 

(a) Trenta fotdi. (bj Che la conduce. 

( c ) Le fa aprir la porta. 

( d ) E la conduce di /opra , cioè in cafa . 

( e ) Cioè principiava il bucato . 

( 1 ) Briconcello ^ parlando di Nicoletta. 

£ a 
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Lun. ( Camminando , e parlando con calore , dà degli tini 
a Lunardo, ed egli fi duole. 

Lun. Ahi . 

Bar. HI giera le mie viflcre , la mia consolaiion . I me 
r ha roTÌnà . 

Lun. Ahi. I 

Bar. Sior compare , per carità . ( agitata lo fpinge , e par. 
Lun. Siora comare , no me precipite . ( traballa , e \oppU 

( (andò parta. 



^ine deir Atto Seconda , 
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A'tT O TERZO' 

SCENA PRIMA* 

Camera in caia di Lodovica* 

Lodovica f Daniala f i Sicoletto , 

Ì.OÌ. l^Ravo , bravo , fior Nicoletto, avè fatto beri i 
tornar • * 

Nic. E eia gh’ ala a caro ( « ) , che fia torbà ? ( a Darti 
Dan. No vorlo ? Magari (biirdo sempre con mi . 

Lod. Chi sa ? Poi eiler * che un corno el glie ftaga ; na 
vero, fio mio? 

Nie. 

{i) Ha piacere» 

E ì 
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Per mi gh’ho bona speranza. 

Dan. Se el me voIciTe ben . 

Nic. No la crede , che ghe ne roggia ? 

Van.Vn pocheto . 

JV/V. Oe un pocheto la dise? ( a Lodovica. 

Lod. No Tedida , ha , se el te voi ben ? El zè andà a 
rialto , el xè andà a £ir i so servizietti , da ometto , 
e po ^bito ci xà tornà . Oisè , (ìor Nicoletto , i a- 
veu scodi i bezzi a rialto? 

Nic. Siora no , no i ho scodi . 

Lod. Mo perchè no i avea scodi ? 

Nic. Perchè (piel , che li aveva da dar , noi giera gnan< 
cora vegnù , e mi m’ ho ftulfà de aspettar , e son 
? vegnù via . ^ ’ 

idi. Vcdcu ? Avè fatto ^mal dovevi aspettarlp . 

^ic. M’ ha ptemefto de vegnir quà .No vedeva l’ora de 
tornar a veder dora Daniela . ^ ^ 

Lod. No sea dà quà tutta fta mattina ? Che bisogno ghe 
giera, che laselG dar de far i vodri interedi ? Que- 
lle le xè putelae {a). 

Dan. Poverazzo ! Se vede , che el me voi ben . 

Lod. Oh el ben , el ben . . . ghe voi altro , che ben . Se 
r avede scodo i so bezzi , se cl fudè vegnù quà co 
i de , o settecento ducati in scarsella , l’ averave par- 
so più bon. 

Nìc. Ctedela , che no gh’ abbia bezzi ? Se la vededc quan- 
ti che ghe n’ ho a casa . 

Lod. E adodb no ghe ne portè ? 

Nic. No ghe ne porto, perchè son tropo ladin : ( i) gh’ho 
le man sbuse ( c) . Co ghe n’ ho , no i xè mii . Se 
i me ne domanda, no me podb tegnir. Averò d’a- 
ver o tre, o quatro mile ducati de bezzi impredai. 

Lod. 

( a ) Raga^iate. (b) Troppo facile, generofo. 

(c) Ho le mani bucate. 
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Lod. Mi ho pender , fior Nicoletto , che fiè una bella pan. 
chiana ( )• 

Dan. Via , no la ghe diga fie code . 

Nic. Mi panchiana? Per coffa? 

Lod. Perchè Ha vudra generoficà in casa nodra no 1’ are- 
mo gnancora rida . 

Nic. Coffa Torla che fazza ? La diga . 

Lod. Oh mi no voi gnente , redè. Nè mi, nè la mia pu- 
ra no semo de quele . Ma co se pratica , co se voi 
ben, e cose ghe n‘ha, e co segh’ba cuor, se pro- 
cura de farlo cognoffèr con civiltà , con bona manie- 
ra, e no se vien adir de le spampanae: (è) gh' ho 
quello, e gl)’ ho H’ altro. Se li gh’ avè, pcteveli . 

Nic. Da una banda la gh’ ha rason . Se non bo fatto , fa- 
rò . ( mortificato . 

Lod. Ve n’aveu per mal , fio/ Ve parlo da mare (c), 
savè. Perchè, vedeu / Vorave , che Daniela fulTe se- 
gura, che ghe volè ben. 

Nic. Se no ghe voleffe ben , no vegnirave quà . 

Lod. Oh sì sì; ma se va cussi, de le volte , per dever- 
tirse . 

Dan. Se no fuffe segura , che el me volesse ben , me vo- 
rave andar a negar . (d) 

Nic. De diana ! ghe ne voggio tanto . 

Lod. Ma che intenzion gh’ avcu ? Spiegheve. 

Nic. Cessa voila, che diga ? No sala ? 

Dan. Oe , Ha a vu , vedè . Per mi no digo de no seguro . 

Lod. Oh no Ila, nè a vu, nè a elo, patrona. Bisogna 
veder se mi voggio. 

Nic. Mo coffa no vorla ? 

Lod. Mi no voggio morusetti per casa . Ho fatto la guar- 
dia 

( a ) Dno fpaccone , bugiardo . 

(bj Sparate, grande\\e . 

(c ) Come una madre . ( d ) Affogare . , 

E 4 


Digitized by Google 



LÀ BUONA MA DB E 

dia a le mie pure taato, che bafta. Ghe n’ho ma- 
ridà tre , fio caro , e con tutti ho dito cusl . O dren- 
to , o fora (a ). 

Dtw.Oh che el dise dasseno , o che el dise da burla. Se 
el disc dasseno, tanto fa, che se deftrighcmo. 

Nic, ( Cossa che me trema le gambe ! ) 

Lod. Da chi dependeu ? 

N’c. Da nissun . 

Dan. Ghe comandela so Cora madre ? 

Nic. Oh giudo! no son roiga un putelo. 

Dan. Perchè vorlo tirar avanti ? 

Lod. Perchè el te voi poco ben . 

Dan. Se noi me voi ben , che el me lassa dar . ( con 

( pajfione^ 

Lod. Co no se voi , e co no se poi , no se vicn a metter 
suso le pure. 

Nic. De diana ! non ho miga dito de no volerla « 

Lod. Mo no ave gnanca dito de torla . 

Nic. Siora si , la torò . 

Dan. Oh fiedu benedetto ! l’ ha dito , che el me torà . 

Lod. Ghe prometea? 

Nic. Ghe prometto. 

Dan. E mi , Nicoletto , ve proraeto a va . 

Nic. E mi a va. 

Lod. Senti , savò , arrcordeve ben , che avè promesso a 
mia fia , che avè promesso a una pura; povereta si, 
ma onorata , che per vu 1’ ha lassà tre o quattro par- 

~ tii , che se mai ghe mancbenì , prima de tatto el cie- 
lo ve cadigheria , e po ghe xè bona giadizia , e mi , 
savè , gh’ ho de la protezion in do paese, che ve fe- 
rave tremar . 

Dan. De diana! se el fasse una cossa de da sorte, ghe vo- 
rave cavar el cuor. 

Nic. 

(t) O dentro, o fuori. 
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Sic, Cara eia , la me daga da sentar . ( a Lodovica . 

Loi. Cossa gli’ aveu? ( gli dd una fedia , e Nicoletta /tede . 
Dan. Ve vien mal ? 

Nic. Siora no. i fi afcioga la faccia. 

Lai. Scu penilo furlì ? 

Nic. Oh cossa che la dise ! 

Dan.Oe, no ghè più remedio vedè. 

Lod. Quando ghe dareu 1’ anelo ? 

Nic. Un de (li zorni . 

P<f«. Vardè ben, che el (la belo, redè ! 

Lod. E deflrigheve , e menevela a casa . 

Nic. ( O povereto mi ! coda dirà mìa mare ? ) 

Lod. E arecordeve , che mia fia no gh’ ha gnente , che bi< 
sogna , che principiò dna da la camisa . 

Nic. Oh (iota s) , faremo . 

Dan. Vederò se me volò ben . 

Lod. Se avè da far de le spese , conseggìeve con mi , de* 
me i bezzi a mi , che vederè quanto che se farò 
sparegnar . 

Nic. Siora si . dora $1 , la farà eU . 

Dan. E vodra fiora madre ? 

Nic. Oh II’ importa . 

Dan. Dirala gnente ? 

Nic. Coda yoleu , che la diga ? 

Lod. No la ve comanda miga . 

Nic. Oh giudo I 

Lod. I ha batù , me par . 

Dan. M’ ha parso anca mi . 

Lod. Va a veder chi zè . 

Nic. Cara vu , vardè chi xè . ( con tìmote . 

Dan. Chi gh' aveu paura che fia ? 

Nic. No so; mi no gli’ ho paura de gnente. 

Dan. Se vien qualche inttigabifi ( 4 ) , 1^ mando vìa ■ ( pai. 

Lod. 

(a) Qualcheduno a difiuriarci. 
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Loi. Oh in casa mia , fio mio , no ghc vien nififun . 

Nìc. Sior Gasparo, ghc vicolo più ? 

Loi. Oh Daniela 1’ ha licenzià . Per vu savè , la I’ ha li- 
cenzia. E si el la voleva a tutte le vie ( <*); e an- 
ca con elo la sarave ftada da regina . Ma , bisogna 
dir , che la fia Rada dcRinada per vu . 

Nic. ( Mi no so in che mondo che fia . ) 

Ddtt. Son quà . 

Loi. Chi xè . 

Vati. Xè la lavandera . 

Loi. Coda vorla ? , 

Pa/i. La gh’ ha un cedo . La porterà de la roba 

Loi. Mi no gh’ho dà gncntc fta settemana . Gli’ afta tira? 

Dan. Siora sì . 

N/c. No vorave , che la me vedelle. 

Loi. Oh no ve tolè suggizion. 
jD/tn.Oh gnente a fto mondo. 

Loi. Oe, dona Furega . , . ( chìamanio.. 

Ntc. Dona Furega? 

Loi. Sior sì , la cognofièu ? , , , 

Nic. La xè la noftra lavandera de casa . 

Dan.\ztòh, vedè, no la ne l’ha miga mai dito. , 

Nic. Me scoverzìrala . 

Dan.Coa chi ? De chi gh’aveu paura f 
Loi. No s’ alo da saver ( ^ ) ? Vegnì avanti , dona Fu». 
»ega. . . 


SCE- . 

(z ) In ogni moia affolntamente . 

(b) Non /» ha dafapere. . . ^ ^ - v 
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SCENA II. 

Barbar* , e detti , poi Lunario , 

Bar. P Airone reyeritc . 

Nic. ( Oh povcreto mi! ) 

Loi. Chi eia ? (a Barbara . 

Dan, Come xcla vegnua ? {a Barbara . 

Bar. Colla fala quà , patron ? (a Nicoletto . 

Nic. Gnenie . . ( tremando . 

Lod. La me responda a mi . Chi xela ? (4 Barbara . 

Jì.rr. Co la voi saver chi son , son la madre de (lo po- 
to , patrona . 

Loi. Oc , la xè to dora madona. ( a Daniela . 

X>4/i.Gh' ho ben a caro, dassciio . 

Bar. Coss’ è (la to dora madona ? Me maraveggio , che 
una mare de (ìoi gh’ abbia tanto cuor de salCnar un 
puto in (la forma . 

Dan. Come parlela, patrona? 

Lod. Nola ne perda el respetto, che semo zente da ben. 
Bar. Se fudì zente da ben, no tratteredt cusl. 

Dan. Chi 1’ ha chiamà so do ? 

Loi. Chi gh‘ ha dito . cheel vegna a tirar zo la mia creatura ? 
Bar. Ancmo, dot desgrazià . dot poco de bon , (ora su- 
bito de (la casa. 

Nic. Siora $1, vegno . 

Dan. Siora sì , ghe disè ? 

Loi. Siora sì, ghe dite? 

Dan. Gh’aveu paura a dirghe , che m’avè promesso ? . 
Loi. Gh* aveu suggizion de dirghe , che la xè la vodra 
novizza ? 

Bar. Oh poveteta mi! Novizza? Promesso? Can desgra. 

zia , sadìne , sadìne . ( alle due donne . 

Lod. Oe oe . 
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Dan. Come parlela ? 

Lua. Zitto , zitto , creature . No ve fò smattar . 

Dan. Col bravo , la xè vegnua ? ( <* ) 

Lod. No ti v^di , che ool poi ftar io piè ? 

Bar. Povero desgrazià ! povero senza giudizio ! ti ha abù 
fto cuor de sallìnartc ti , e de sadìnar la to povera 
madre ? Maridatte ? Ti maridarte ? E tor una senza 
gnente a fto mondo . Come faraftu a mantegnitla fur- 
bazzo? Ti no ti gh’lia intrae, ti no ti gh’ha impie- 
go; fin adesso t'ho roantegnà mi co la mia poca de 
dota ; col mio laori^r , con quclo de la to povera so- 
rella ; s’ avemo contentà de dcspoggiarse nu per ve- 
fiirte ti , Ti sa <juel , che ho fato per ti . No 
me vergogno de dirlo , ho domandi , se poi dir , 
la limofina , per alevarte con ciyilti , per mante- 
gnirte a scuola, perche ti comparidì da quel galan- 
tomo , che ti xè nato . Oh povereto ti , sul fior de 
la to zoventù , sul principio de le to speranze , ti te 
precipiti in Aa maniera, ti te scavezzi et colo cusi? 
Ah creature, compatirne . Compatirne , creature « 6 
penseghe ben anca vu . Cofld xè un sadìn , el m’ lu 
sadìnà mi , e el ve sadina anca vu. Vu sposerè un 
pitocco . Sarò una miserabile . E mi povera vedoa , e 
mi povera madre dopo aver tanto firudìà, e tanto 
pianto, averò el dolor de veder el mio sangue a pe- 
nar e dir, quel pan, che m'ho levi da la bocca, 
ha nutrio un barbaro , un traditor . ( Tutti pianga, 
no, uno alla volta, pr'ncipìanio Nicoletto , pai Da. 
niela , pei Lunario, e pei Lodoviea. 

AVf. ( Sia maledetto , quando che son vegnù qui. ) 

Lun. Co vedo donc a pianzer , no me posso tegnir . 

Bar. Nicoletto. ( tenera fofpirando t 

Lfic. Siora . ( mortificato. 

Bar. Vardeme. 

, Nit. 

(a) A venuta in con^agnia di un hayaetio , 
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Vie. ( Và in un dirotto di pianto. ) 

Bar. Ti pianzi ah! tl pianzi. Xele lagreme da fio , o xe- 
le lagreme de cocodrìlo ? 

Vie. Sento, che me schiopa el caor . 

tod. Ve echiopa il cnoc ah ? Sior cablilon , fior bufiaro ì 
Tcgnir <]uà a metter suso fia povera innocente , e 
mi bona dona, che non ho mai voleflo pettegolez- 
zi per casa , el m’ha inzinganà, no so come che I’ 
abbia fatto ; el m’ ha inzinganà . 

Bar. Cara fiora , qaefio xè un mal , che ghe xè remedio . 
L’ alo s'posada vofira fia ? 

Lod. Noi r ha sposada , ma el gh’ ha promelTo de sposar- 
la, e l’ha lassà per elo dei altri parti), e tutti lo 
. sa , e se noi la sposa , povereta eia . 

JDan. Se tratta de dir , che una puta de la mia sorte fia 
menada per lengua, che se diga , l’ha fato 1’ amor 
col tal, e el gh’ha anca promeffo, e co noi l'ha tol- 
ta, bisogna, che ghe fia de le gran rason . 

Bar. Mo no ateu scotio in che fiato che el xc ? 

no m’importa gnente . Sotto una scala pan , e 
aggio ; ma lo veggio . 

Lod. ( E se tratta de la nofira riputazion. ) 

Luti. ( Puverazza ! la me fa compaflìon . ) 

Bar. Orsù da fio nofiro discorso se vede che sè zente des- 
perada . Mio fio noi 1’ ha tolta , e cospetto de dia- 
na! nói la torà. 

Lod. Se el gh’ averà fià in corpo , bisognerà che el la toga . 

Bar. Anemo , vegni a casa con mi. {a VeoUtto. 

Nie. Siora si, vegno . 

Dan. Nìcoletto , Ho mio , anetna mia . 

LJic. Uh! ' -I* tejla. ) 

JB.tr. Sior aseno , fior beftia . { gli dà un fcopelotto . 

Nie. La me daga , la me copa , che la gh’ ha rason . 

Lod. Xela una bela azion d’ una mare? ( a Barbara. 

Bar. Tasè, vede, tasè, e fio nome de mare rcspetelo, e 

se 
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<e el voftro cattivo cuor no ve fa deftinguer el tie; 
bito d’ una mare, iroparelo da mi . ( Lodovica ) 
( Anemo vien via con mi. ) ( a N'uoletto prenden- 
te dolo per la manoi 

ìfan. Ah no ghè più remedio . 

Lod. In (la maniera no anderè via de (la casa . ( a Nic. 

( lo prende per t altra mano per trattenerlo , 

Bar. Vien con mi , e no pensar altro . 

Lod. Ve digo , che ve fcrmè . 

Lun. Via, maduna, lalTelo andar. 

Lod. No veggio . 

Bar. El zè mio fio. 

Lod. V ha da ter mia fia . 

Bar. El torà cl diavolo ^ che ve porta . 

a Lodovica, che va adojfo a Lunardo , cadono ili 
terra tutti due , e Daniela fi getta /òpra la fedi a , e 
Barbara parte correndo i ftràfcinando ficco Nicoletta . 

SCÈNA III. 

Lunardo , Lodovica , e Daniela t 

Lun. Oh povereto mi! agiuteme . ( in terra. 

Lod. Dame man, Daniela. 

Dan. Oh cara fiora , no gh’ ho fià da dar in piè . 

Lod. Oh povera dona mi ! { s' al\a . 

•Lun. Se no me dè man ,- mi no levo suso. 

Lod. Via, doma, vien quà, agiutelo do galantomo, che 
elo te poi far del ben . Se el xè un omo giudo , 
el farà , che Nicoletto te mantegna quel , che el t' 
ha promelTo. 

•Dan. Oh mi son nata desfortunada . ( fira le due donne 

( ajutà Lunardo ad al\arfi. 

Lun. El cielo ve renda merito de la carità , che m’ avè 
fato . { va a fiederé . 

Lod. 


( lo tira . 
( lo tira . 
( a Lodovica. 
( lo tira . 
( tira. 
( tira . 
( dà una fipinta 
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'Loi. Dime, cara ti . Senti , xeftu tno tanto inamorada 
de (]uel putof ( piano a Dan. tirandola in difparte. 

Dan Mi no ghe digo de efler inamorada , inamorada , 

. ma ghe voggio ben , e po penso , che ogni ano pas- 
sa un ano , e se perdo ila occafìon , vatela a cerca 
( <i) co me marido. 

Lun. ( Me podeva succeder de pezo ? ) Se no me pafla 
(lo dolor, mi no polTo andar via. 

Lod. Senti , o bisognerà , cbe el te sposa , o che qualcos- 
sa et te daga. 

Dan. Ghe voi far lite . Co noi me tot mi , no voi , che 
el toga altre seguro. 

Lod. ( Sentimo coffa che dise (lo galantomo , £1 me par 
un omo da ben . ) 

Dan. ( El sarà so parente, el ne szìh contrario . ) 

Lod. Sentimo , femoghc de le finezze . Chi sa ? ( s' acca. 

1 fia a Lunardo . 

.Van.( Oh la xè molto dura. Eifer indiani, volerse ma^ 
ridar, e non poderi ) {da fe , e poi s’ accofta a Lun. 

Lod. S’ alo fatto mal ? 

Lun. Un pocheto . 

Dan. Coffa gh’ alo a da gamba ? 

Lun. Se ro‘ ha cala una fluflion , che zè do , o tre ani , 
ma d’ ano la me tormenta de più . Son dà in let- 
to do mefì , che no me podeva voltar . Da do , o 
tre zorni in quà dava mcggio ; ma adclfo co da 
cascada , che ho fatto, no so come che la sarà. 

Lod. Poverarzo. Xclo so parente fior Nicoletto } 

Lun. Siota no . El xè mio fiozzo . 

Lod. Colla diseia de do caso? 

Lun. Povera puta! daffeno la me fa peccà . 

Lod. Coffa ghe par ? Xela una puta da drapazzar in da 
forma ? 

. . . Lun. 

{z) Sa il Cielo , quando mi mariterà . ' ■ 
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Lun. ( Sì mette gli occhiali . ) Voleu , che ve la diga , che 
là zè un tocco, che la fa voggia / 

Dan.Tattì so bontà , mi no gh’ho (U meriti. 

Lod. E mi ho da soffrir , che per causa de un fio baron , 
e de una mare inspiritada ( n ) (fa povera puta m’ 
abia da andar de mal? 

Lun. No fia, cl cielo provederà. Sente ve creature, no (lè 
in piè; mi no me pollò levar. 

Ptfn. Eh n’importa, che el se comoda pur. 

Lod. Gb c dol afTae f 

Lun. AdefTo no tanto ; ma co son cascà , son squafi ao- 
dà in accidente { i). 

Dan. Vorlo un gotto d’ acqua ? 

Lod. No , ghc farave meggio un caffè ? 

Luti. Me faravelo ben el caffè? 

Lod. Caspita ! Vorla , che lo mandemo a tor. ? 

J.un. La me farave servizio . 

Lod. Adeffo ; chiamerò una putela che ne fta in (azza , 
e lo manderò a tor. 

Lun. Anca per eie , sala . 

Lod. Sentifto , Daniela ? 

Lun. Daniela , ma che bai nome ! 

Dan. Ob per mi lo ringrazio. Caffè no ghe ne veggio. 
Lun. Coffa voravcla ? 

Dan.Gnentt . 

Lod. ( Mo che morgogna ! ) ( t ) 

Lun. Cara eia, qualcofla. ( « Daniela . 

lod. Eh sì, sì, anca per eia. Con grazia . ( ■ 


SCE- 

(a) Fa\{a furente . (b) Quaji fvenuto . 

(c) Scotta fpirito. 
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SCENA IV. 

Lunario, t Daniela. ‘ 

Dan ( Ucla mia madre per un caffi no io coffa , che 
la faravc. ) 

Lun Mu perchè non se acntela? 

Dan. Perchè voi vegnir gracida . 

Lun. Ih ih un pocheto de più, de diana ! No gh’ arìve 
gnanca a vard^rla . ( fi mette gli occhiali ) . Cara 
eia, la me daga man. * ' - 

Dan. Volenticra. ( l’ o/ttM» 

Lun Mo la gh’ ha una gran bela man ! 

Dan. Oh colla che cl dise ! 

S C e’ N A V. 

I • 

Lodovica, e detti . 

Loi. Ilo mandà . Brava , me consolo ! Ti t’ha po 
Mntà . 

Dan Che la se senta anca eia. 

Lun. Oh se I' ha da far qualcoffa , n’ importa . 

Lol. Me senterò lina che i porta cl caffè ( fieie ) . Me 
despiase, che l’è vegnù in runa aornada cattiva, che 
semo cusl tavanae (a)-, da redo gite fareffìmo un po- 
co più de accetto (^) . 

Dan. Se cl saveffe ! ton Cusì mortificada , che no ghe pos- 
so fenir de dir . 

Lun. Senti, iìa, da una banda ve compatito: ma dall' 
altra sappiè , che quelo no giera negozio per vu . 

Cos> 

(a) Affl'ite , ag'tate. 

(b) M gito re accoglient'a , 

La tuona Madre . F 
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Coffa voleu , che faaza un povero puro, che no gh’ 
ha gnente a (^o mondo? 

Loi. Se ravefTe sentio quante spainpanae che l’ha fatto. 

Dan. Fi n’ ha dito cofTazze , el n’ ha dito . 

l.un. La zoventù del tempo d’ adcdo no gh’ ha altro , che 
chiaccole . Oh mi « ha , se m’ avelTi cognossù in ti 
mi boni tempi. 

LoL Xelo maridà ? 

Lun. Siora no. 

Loi. DalTeno , noi xò maridà 2 

Lun. Co ghc djgo de no. 

Dan. Perchi no s’ alo mai maridà ? 

Imu. Vedilo fìa; fin che giera san, no gh' aveva biso» 
gno de maridarme . Adcfib che son cuti , nilTaaa 
me voi. 

Loi. Oc, Daniela; nifTuna lo voi. 

Dan. Oh se dise fusi per modo de d>>’ . 

Lun. Chi votia, che me toga in fio fiato, che son? 

Loi, Gh’ alo altro , che la fluflioa ? < 

Lun. Per grazia del ciclo mi no gh’ ho altro. 

Loi. Chi gli’ alo in casa , che lo governa ? 

Lun. Oh se la savelTe ! no gh’ ho nilfun dal cuor . Son 
in man de nna serva, c de un servitor, che me fa 
desperar . 

Loi. Sentifiu , Daniela? El gh’ ha serva, e servitor. 

Dan. No se vede, che el xè un fignor de propofico? 

Loi. Poverazzo ! el gliaverave bisogno de una , che lo go* 
vernaflTe ! 

Lun. ( Che boccon de galiotta , che xè fia veccliia ! ) 

Loi. Oh xè quà el caffè. Vegnl avanti ... 

Lun. No, no, la vaga .eia a torlo, no se femo veder da 
cofiori . 

Loi, SI , si , la dise ben , ( oh cl xè un omo de garbo! ) 

{va , e torna col ca^e . 

Lun. Bisogna aver riguardo per amcr de la zente. ( a D.tn, 

Dan. 
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ì)an. Oh cl dise ben. 

Lod. Vorlo troppo zucchero? ( vuotando il bìfogna. 

Lun. Le se serva eie. 

Lod. Sior no, prima elo • Fa ti ^ Daniela, che ti sa &r 
pulito. Oh se cl saveflci che donetta de casa che 
xè qiiela pura ! 

2?en. Va ben cusì? {^gli mofira iì zucchero. 

Lun. Siora si, pulito. {fi verfanó le tre chicchere, e 

{frattanto fi parla. 

Lod. £1 diga , colia gh’alo nome ? 

Lun. ILiinardo, Lunardo Cubatoli per servirla. Omo co- 
gnito in (io paese, che vive d’ intrada , e che per 
grazia del cielo xè tegnù in Concetto de un omo da 
ben, che no fa mal a nilTuoi che fa del ben tutti | 
se el poi. 

Dan. Alo mai fato l’amor? > 

Lun. In pubblico mai. 

Lod. E ìq secreto? 

Lun. Co ho podelto. 

Lod. Mo che omo boni mo che omo gudoso ! 

Dan. Che el diga, caro elo per coda xelo vegnù quà ad< 

tuo? 

Lun. Mia comare m’ha Itralllnà eia per forza. 

Ltd, Per amor de so fio nevero ?... 

Lun. Per amor de so fio. 

Dan. Ma , el me T ha fatta! 

Lod. Oh via, no parlemo altro . Quelo ti te 1’ ha des» 
mentegar . Noi giera per ti . El cielo el fa tutto per 
cl meggio. Se ti averà d’aver fortuna^ ti la gh'ave* 
rà. Vediflu? De Ila sorte de omeni ghe vorrà per ti. 

Dan. Oh mi no son degna de tanto ! 

Lun. ( La gh' ha un certo patetico Ha puta, che me poi 
alTae ! ) 

Lod. Che porta via le thicchcre ? 

Lun. Siora si , qual che la voi r 

i Loi. 



r 


I 


LA BUONA MADRE 

Loi. Che licenzia et puto ? 

Lun. La lo licenzia pur . 

Lod. ( La sarave bela, che 1’ avelTc da pagar mi el enf- 
fe! ) 

Lun. Dalfeno , fiora Daniela . . . 

Lod. Gh'alo monca elo? 

Lun.'0\\ in verità dalfeno, che me desmeneegava . Gie. 
ra tanto incantà in Ha pura , che me andava de 
mente . 

Lod. No ghè altro . Mi no so coffa che lagh’abbia. Tut- 
ti chi la vede s’incanta. 

Lun. La toga, xtlo un da tjuindtse? 

Lod. Sior sì. ( Afiu vifio quanti bezzi che el gh’ha? Al- 
. tro , che quel cagariola ! ) (<i) , ( piano a Danìe- 

( la, e va a portar le chicchere . 

Dan. ( Oh se el me volclfc , no m’ importeria de la dog- 
gia. ) 

lun. ( Voggio far una prova . Voglio veder de che tag.’ 
già che zè Ha xentc . } 

Lod. Sun q'uà con eia . (a Lunario ritornando , 

Lun. Siora . . . coss’ c el so nome/ 

Lod. Ludovica, per servirla. (fiele. 

Lun. Siora Lodovica , vedo , che tanto da , quanto (ia 
puta, le gh'ha de la bontà per mi: vorave (arghe 
una prcipofizion . 

Lod. La diga . Son dona , sala , che fi ben , che la me ve> 
de cusì . . . balta , no lazzo per dir . .. 

J.un. Mi , come che diseva, son solo in casa ... 

i.od. Ascolta anca ti , Daniela . s. . 

Dan. Oh asctilto. ‘ *. 

I.un. No gh'ho nilfun da podcrme fidar, c in fto ftato'th* 
son gh'ho bisogno de ellcr allìitio,de cfler governi. 

l.od. De diana .' mia fia xc un oracolo. Lo faraviltu vo- 
lenticra Daniela? 

Dan.. 

(a) Quii raga\{acc}o . . 
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t>an. No vorla ? Eccóme i . . • V 

Lun. E anca vii poderedt dar una man . ( a Lodovica ^ 

Lod. Mi ? Vedclo mi ? Cusi vecchia come che son , no^ 
gh’avcria travoggio (<i) de torme T insulto (^) de go- 
vernar una casa . ' > » 

Lun. Ben donca , Se le voi vegiìir a flar con mi tutte 
do ( no ghe mancherà cl , So ^bisogno ; ghe darò el 
manizo de la casa ; ghe passerò un tanto all* ano 
per veftirse , e po le gh’averà tutto quelo ^ che le 
vorà. , . 

Lod. Sior ti, no la me despiase . 

Lun. Ah cossa diteU, fia? j ; ( <> Vaniela. 

Dan. In che figura me voravelo , fior ? 

Lun. Di dona de governo. , 

Lo.-{. Sior si , dona de governo . 

Dan, Me maraveggio, cli£ a una putaja vegna a fàr (la- 
. . sorte de cfibizion . Son zovane ; ma no son tanto a- 
locca, come che cl crede. Le pute da ben no le va 
per done de governo con un omo solo, con un omoj. 
che fa r aiopr in secreto . Xè vero , che ghe sarave 
mia madre, ma mia madre, che la me compatissa j 
la gh’ha manco giudizio de mi. Patron. {parità 

S C E N A , V I. 

Lunardo, e Lodovica i 

T . . 

Lun. I Xj \ m’ ha copi . ) 

Lod. ( Fr.asca ! ) La burla , Salo. ' 

Lun. Siora rto, no l.i burla. La dite dasseno, e dirò daS< 
seno anca mi. Ma vii , fiora .. . agiuteme a levaf 
suso. 

Lod. Son quà, cosSa gh’alo con mi? 

- F ) , ■ tufi. 

(a) Dìffi^lià , (Jb) L’ ajfunto t . ' 
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Lun. Andemo de là da Todra fia , che ghe voi parlar . 
Loi Sior sì, andemo. 

Lan. ( Ho cognossù , che la xè una pura , che gh’ha giu» 
dizio. ) 

Lod. Vegniremio a dar con elo ? 

Luit. Eia sì , e vu no . ^ parte ^appiccando < 

I^d. Oh slancadon (a) dai diavolo | voggio magnar an. 
ca mi . ( parte . 

I 

SCENA V I L 
Camera In casa di Barbara. 

Giacomina , e Margarita . 

Qia. (^Arà va , no me dordi altro de do mio fradelo , 
Me deipiase de fiora madre, che no la vedo gnan- 
cora a tornar. • 

Xè lontan , sala , dove che la xè andada . 

Già. Xè anca un bel pezzo , che la xè via . 

Mar. La xè andada in cale de l’ oca . • 

Già. Mi no so , dove che la fia . 

Mar. E po! chi sa cossa che xè nato! 

Già. Mo via, no me le dar zo el cuor (i). 

Mar. Se la savesse, che done che le xè! 

Qla. Mo se no lo voi saver. ' 

Mar. hi gh’averare una gran bela cugnada! 

( con difpreiio. 

Ola. Spero , che no la gh’averè . • 

Mar. Porlo far pezo quel puto per ^recipitarse ? 

Già. Siora madre ghe rimedierà . 

Mar. La ghe crede tropo a so fio. 

..... • ... G/a, 

(a) Stropiataccio . . 

(b) Non mi accrefeete la pena , , 
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Gid. Noi glie n‘ha mai fato (a). - 

Mar. La ghe toI troppo ben. 

Già. El xè so fio . 

Mar, EI xè un baroncelo . 

Già. Sentì , savè , no flra^azzè roi6’ fradelo , che ghel di> 
rò a fiora madre, e ve farò mandar via. 

Mar. Za , subito se parla de mandar Via . Ogni mendechè 
{b) , ve manderò via. Anderoggìo sula (Irada per 
quello? Me mancherà a mi de andar a servir? Per 
cosso ghe (laghio quà ? Perchè gh'ho chìapà amor . 

Ma no faezo gnente , no sort récognossua per gnen> 
te , Tutti me cria , tutti me firappazza , anca quel 
fiasca m* ha dito fiefiu roaledc ... 

Già. El v’ ha dito ? 

Mar. Siora sì , che el me 1’ ha dito . Ma no me fa caso 
de elo, me dago de maraveggia de eia, che la sa, 
che ghe roggio tanto ben , che no so costa che no 
faria, e perchè ho dito così, subito la me salta , e 
la me dise, che la me farà mandar via. 

( piangendo 

Già. No, Margarita, no, fia, ho dito cuti in collera. 

( piàngendo . 

Mar, Oh za , Io vedo , ohe no la mè voi piò ben . 

• ( come fopra . 

Già, Mo via po , no me fè pianzer. ( come [opra. 

Mar. Oh no son più la so cara no . ( come fopfa.' 

Già. Siora sì, che lo sè. Vegnl quà . ( fi bacid/io[ e fi - 

{mfeiugano gli Occhj . 

Mar. I Batte . ' ' • 

Già. Oh magari , che fuste fiora madre ! ' 

Afrir. Figurarse , se la xè fiora 'madre! ghe ne voi avanti, 
che la vegna ! chi sa , che diavotczxi che xè tèceci' • 

so! 

(a) Cioi, non ha mai fatto altre leggiere\\e . 

(b) Ad, ogni infiante , per ogni picciola ragione . • , 

F 4 . 
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*o! chi sa, che no le abbia fato baruffa! mi aspetta 
de stntir qualche gran precipizio, {parla camminati- 
do, e facendo/! fentire a Giacomina , poi parte. 

, S C E N A Vili. 

Giacomina , Margarita , poi Agnefe . 

òia. la xè una gran pura ! la voi dir certo , ve- 

dè , la voi dir certo . Conosso ben anca mi , che la 
j parla per amor, e che la paflion la fa dir, na no 
la gh’ha riguardo de darme travaggio a mi. 

Mar. Xè fior Agnese. ■ . ! 

Qia. Anca ancuo la vien ? • . r . t • 

JW/tr. Bisogna , che la gh’abbia qualche gran premura. 

Già. Me despiase , che no ghe xè fiora madre. , 

Mrfr. E chi sa quando, che la vien?; 

Già. No ghe disè gnente, vedi, a fior' Agnese. 

Mar. Oh no parlo . 

Patrona , fiora Giacomina. , , ' ?, 

Gut Patrona. 

Agn. Dove xè fiora Barbara?, ‘ 

Mar. No la ghe xè , la veda . 

Agn. Dove xcla andada/ , 

Già. La xè andada in tua servizio poco lontan», • 

Agn. Tornerala prefto? j , > 

Già. Mi crederave de si . 

Af<ir. Figurarse, no l’ha gnancora diinà. 

Già. ( Che bisogrto nio ghe giera , che la ghe disesse ^ 
che no avemo disnà? ) 

Agn, Gnancora no le ha disnà? Bisogna ben, che la gh’ 
i abbia de le cosse de premura ? 

Afar. Oh se le xè de premura! , 

Già. ( Tojftfce, per far/i fentire da Margarita, 

. Mar. 
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Mdr. ( Tojfcnio , tìfponde a Giacomìna . ' ■ . 

Agn. Sior Nicoletco ghe xelo ? ( <* Gìacomina . 

Già. Siora no . ( rifponde f ubilo ai Agncfe > 

Agn. Dove xelo ? 

da. Con so fiora madre. ( rifponde prefio ad Agnefé, 

Ago. Oh bela ! co parlo a una , me respònde quell’ altra . 

Oia. Cara vu , feme un servizio , andcrae a dar do ponti 
in tela mia traversa. {a Margarita. 

Mar.(^llo capio, la voi, che vaga via, acciò che no par- 
la . Xè mcggio , che vaga . perchè se flago qui, no 
taso seguro. ) (parte. 

SCENA IX. 


Giacomìna, e Agnefe. 

a V c- 

Agn. V Grave ben, che i vegnisse a casa. 
da Ch'ala qualcossa da dirgbe a fiora madre? 

Agn. Siora si. 

Già. E mi no posso saver ì ~ ■ 

Ago. Oh la saverà anca eia - Tanto Bt, che me cava zo-' 
so • {fi leva il geniale 

Già. SI, si, la se cava. , • {l'ajuta. 

Agn.Siotz Giacomina , ho, speranza, che rabbìeroo fata 
nevizza.' ! 

Già. Mi? 

Agn. Giudo eia* 

Già. Oh via . , ^ , r.> v 

Agn. SI anca dasseno . ' 

Già Con chi cara eia ? ' 

Agn. Co fior Rocco . 

Già. Co fior Rocco ? 

Agn. Sarala contenta ? 

Già. Co xè contenta fiora madre , e che fia tegura d’a- 
ver da dar ben , mi sarò contentidima . ' 

Agn. ' 
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Agn. Mo la vaga là, che la gh’ha mafllme veramente da 
fia d’ una mare de quela sorte. 

G/a. ( Óh almanco che la vegnisse ! 

Agn. E fior Nicolctto xè via con eia donca. 

Già. Siora si. 

Agn. Poverazzo! el xè el gran bon poto! ho amirà una 
cossa in «lo ; col m’ ha compagna a casa , el m' ha 
compagnà fina ala porta , e da paura, che so fiora 
madre ghe cria , 1* c corso via , che no 1' ha gnanca 
aspettà, che i me sverza. 

Gin. ( Prego el cielo , che no se scoverza . ) 

Agn. Xelo vegnù a casa subito? 

da. Mi no so, la veda, che mi laorava'. ( Patiflb a dir 
bufie , propriamente patisso. ) 

SCENA X. 


‘( à Giacomìnd* 


MétgnrÌNi, € itttt , 

Mar. Xt qua fiora madre. 

Gì*. Si? Oh che a caro, che gh’ho! 

Agn. £ fior Nicoletco? 

Mar, Anca elo. Sbasio («), fio mio -, se vedeffi. * 

Agn. Perchè no l’ ha disnà, peverazzo. 

Mar. Eh fiora si, perchè no l’ha disnà. ( eon ironia. 
Già. Mo via , andeghe incontra . Vardè , se la voi' 
gnente . 

Mar. Sioia si, vago , vago, no la gh’abbia paura', {parte. 


■ • SCE- ' 

(a) Pallido, mortificato. 
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SCENA XI. 

Agnefe, Giacomina, p<t\ Barbarti, 

Ci^. ( 1\^0 una gran chiaccolonal ) 

Agn. La tedetà, co la me vede. 

Già. Certo . 

Agn. E (ìor Nicoletto? 

Gin. ^ A nca ciò . 

Bar. Oh quà , fior’ Agnese ? 

Agn. Son qua mi a darghe incomodo . 
da. Patrona, fiora madre. ( le bacia la mana. 

Bar. Bondl, fia. ( /e cade qualche lagrima, e fi nfciuga. 
Agn. ColTa gh’ala, dora Barbara? 

Bar. Gnent( , fia , el vento per fttada , che dà in tei oc- 
eh) . 

Agn. Dove xè lior Nicoletto ? 

Bar. El xè de li , che cl se despoggia . ( afflitta . 

Agn. La me lo dise in tuna certa maniera. 

Bar. No ho disnà , sala , no gh’ho fià de ftar in piè . ~ 
Agl. Per interein nevero? ^ - 

Bar. Siora si, per intereflì. 

Agn. Mi no veggio tegnirla incomodada , che la vorà an- 
dar a tela, e la gh’ha rason. Ghe digo do parole , 
e po vago via • 

Bar. Andè de là, Giacomina. 

Agn. Eh ao , che la refta pur , che za gh’ho dito qyaU 
coffa. 

Bar. No, no, andè pur de là , fia , 

Già. Siora si, subito, 

t ' 


SCE- ' 
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S C E N A X 1 1. I 

I 

Agnefe, e Barhara. . 

O I 

Agn. O lora Barbara, ho parlà co Cor Rocco, e cusi, j 

burlando, ho speranza, che femo -danTeno . Mr so 
de seguru, che quel uino ila ben aHae. 

Bitr. Cara eia . . . 

Agn. La me lada dir . L’ ha eredità quel negozio da un 
so barba , che gh'averà lassa (ìe grolTì milc ducati , e 
lu a A' ora el 1‘ ha aumentà . Saia colla che voi dir 
aumenià ? 

Bnr. Capillo, ma la me creda i 

Agn. La me lafl'a lenir ^ EI l’ha aumentà de altrettanti, 
e furC, furi) de più. Onde ini glie digo, che la pu- 
la Aarave ben ^ . ■ , ’ 

Slot’ Agnese ... 

Agn. La senta. Se poi darghe manco de milc ducati de. 

Contai, e quacrocento de Arazze? Dei do mìle ghe 
ne reAa Cecento per eia. . , 

Bnr. Ala.fcoio? 

Agn. Su cosa che la me voi dir . La me voi dir, che £e 
cl puto no xè Ioga, no se poi saver , no se poi dis- 
poner. Cara, Cora Barbara, altre do parole sole, e 
ho Anio . La vegna qua, la 'me *daga un baso. La 
sa quanto imur che gh’ ho per eia, So come che 1* 
ha arlcvà i so Coi ; quel puto , so che puto che el 
xà. Son qua, ghe averzo el cuor; el me piase, ghe 
veggio ben , e se la xè contenta . . . 

Itar, 0\\ Cor’ Agnese , fior’ Agnese, Tegnime, che casco^ 
che no polTo più. 

Agn. Mo via , cara fiora , Aar fina Ae ore senza magnar , 

bisogna andar in debolezza per forza . | 

Bnr. No, fia, no la xè debolezza. La xèdoggia de cuor. 

Agn, 


Digitized by Goo^ 



ATTO TERZO. 


9Ì 

ytgn. Coss’ è flà ? ColTa ghe xe succefTo ? 

iiur. La lafla, che me quieta un pocheto , c ghe parlerò. 

.Agn. Vorla un poco de spirito de mcltfln ? 

Mar. Siora sì, lo bevcrò volcntìcra. 

Agli. La toga . El xò de qu^lo del ponte del levo ( « ) . 

‘ La sa, che là no se vende altro, che roba bona. 

( le dà Id hoccieltn. 
Bar. ( Beve lo fpìtito. ) La toga . Grazie ( li rendi la 
boccìetta. ) Sior’ Agnese, cognolTo veramente , thè 
la me xè amiga, e gh’ ho tante obbligaaìon con eia 
che no le pagherò mai , fin che vivo. 

Agn. Eh via, cara eia, colTa diseia f 
J>'jr. E mi, che son una dona d’onor , no m'ho d'nbu- 
sac de la so amicizia ; ma gh* ho debito de parlarghe 
conquela finccrità, con nuela schiettezza, che se con- 
vien . Ella se tfibiflc de sposar mio fio, e quella do- 
• verave eflcr per mi la consolazion piò granda , che 
podellè aver a Ilo mondo . Mazor fortuna no pode- 
rave defidcrar a mio fio . La xè quela colla , che 
drento de mi ho tanto dclìderà , che anca con qual- 
che flrat agema ho procura mi de sveggiar , e el eie. 
lo furli me voi cafiigar per il tropo amor per mio fio 
e per qualche artifizio , che in Ito propolito polìb 
aver pratica. Qua bisogna che ghe cunfeda la veri- 
tà; no la voggio tradir , no la pollo adular. Mio 
fio, che xè Ha sempre ubediente a so madre, tanto 
lontati dalle pratiche , tanto fora de le occalìon , el 
xò Uà sallìnà, el xè Uà mena in casa de una pura; 
i l'ha iiicinganà, ì me I’ ha tirà zo, el gh' aveva 
anca promelfo , e son andada mi a trovarlo sul fatto 

a pe- 

( a ) S' intende della iotiega accreditata del Droghiere Ca- 
rilTuni, deve fi vende lo fpirito di melijfa dei Padri 
Carmelitani Scalai di Venezia , che paffa per fimile a 
quello des Cannes Dcchauchcs de Paris. 
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a pericolo de precipitar, e mi I’ ho' chi a pà, e me 1' 
ho mcnà vìa , e gh’ho crià , e gh’ ho dà, e gh’ho 
£itto de tutto, e l'ha pianto con tanto de lagreme. 
El se m' ha buttà tanto in zenocchiort < cl m' ha tan- 
to domanda petdonahz:! , cl m' ha tanto dito : no fa- 
rò più, l’ha fina zuià, e ho so, se Ila l'amor, che 
me orba, o la pratica, che gh' ho de quel puto, me 
par certo certo de efiér scgura. Ma gnanca per que- 
llo no ghe dirò a fior' Agnese : la '1 toga . Son sega- 
ra , che mal con quela puta no ghe ne xè (là. Sod 
tegura , che noi la varderà più , che el se la des^ 
mentegherà affatto . Ma fior’ Agnese 1' ha da saver . 
Mi ghe l' ho da dir , che no voi , che un zotno la 
me pofià rimproverar, lo savevi , e me l’avè scon- 
to . Pazienza , sarà quel , che el cielo vorà . Se ho 
da penar , penerò , patirò mi , patirà nàia fia i patire- 
mo tutti , e quel povero desgrazià per un cattivo 
compagno, per un falò de zoventù , cl perderà la sd 
sorte, e el sàrà un miserabile in vita soa. {fi tifi 

( ciuga gli occhj, 

Agn. ( Dopo aver taciuto un poco , afictuganiofi gli occhj , ) 
Mo no diseia , che el xè tanto pendo ? 

Bar. Se el xè pendo ? Se la '1 vedefie , in vedrà dalTeatf 
el fa compaffion - 

Agn. Ghe dirò , fiora Barbara : prima (ìe tutto la ringra- 
zio del bon amor , che la me mofira , e de la con- 
fidenza, che la ni’ ha fatto , e in quello una dona 
de la so sorte no podeva far diferentemeute . Ghe 
dirò po una coffa : anca mi son vedoa t e so coffa i 
che xò mondo , e i zoveni al tempo d’ ancuo , ghe 
ne xè pochi , che no fazza qualche putelada « e àe 
sol dir per proverbio i chi no le fa da zoveni , le fa 
da vecchj . Finalmente un fior no fa primavera . Se 
la me segura , che co Ila puta no ghe xè flà mal ^ 
che fior Nicoleuo l'abbia veramente lassada ^ e che 

cl 
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(i fìj veramente pentio, la ghe perdona eia che ghe 
perdono anca mi . 

Bar. Ah fior’ Agnese, tjuefta xè la maniera de dar la vi 
ta a una povera madre , e da redimer una farneggia 
che giera ai&cto precipitada . Mi no so cossa dir, el 
ben , che la me fa a mi , la ffaga segura , che el cie< 
lo ghe lo darà a eia molciplicà . 

Agn. La lo chiama fior Nicoletco . , 

Bar. Oh cara eia , el zè tanto intimorio , che se mi lo 
chiamo, e se el vien, e che ghe fia mi , no farà al- 
tro , che pianzcr, e no ghe caveremo una parola de 
bocca, Piuttolio anderh de là, e ghe lo manderò quà 
da eia. La senta, la lo fazza parlar; la varda se ghe 
par de poderghe creder , e mi la lasso giudice eia , 
se el merita , o no , la so bona grazia . Posso dir» 
ghe più de cusì ? ... 

Agn. Ben , la lo fazza vegnir . , . 

Bar. La senta, un’altra cossa bisogna, che ghe diga, ac< 
ciò che no. la , ghe ufìva nova • Come che ghe dise- 
va , (lo frasConazzo , senza pensar , senza saver gnan- 
ca cossa che fia, el. gh*ha' dito a quela pura. Ve to- 
rò . £ quelC done le disc , che el gh’ ha promesso . 
Ma la vede ben , che promillion , che iè quelle < 
No ghe xè carta , no ghe xè tedimooj , no gbc xè 
se la m’ intende . 

Agn. Xè vero ; ma le ne farà bacilar ( <z ) . • 

Bar. E in quanto a quello le xè de quele , che co te ghe 
fa dir le parole, le se giuda predo. .. 

Agn. Bada, ghe vorà pazienza, e aspettar. , • - . 

Bar. Volevela dedrigarse predo? 

Agn. Furfi si anca . 

Bar. Oh fida benedetta! 

SC£< 


(a) C/ daranno delle mquìetudlni 4 


fS LA BUONA MADRE 


SCENA XIIL 

Margarita, e dette. 


Mar. A.È (ìor Rocco iiiarzcr. 

•dgn. Oh adrsso mo el ne vien a intrigar. La fana cusl, 
fiora Barbara . La vaga de là eia co fior Rocco La 
senta quel che el ghc disc, perchè el m*ha dito de 
domaiidargbela (a). La se regola eia , c la fawa 
quel , che ghc par . 

Bar. Siora si, la dise pulito. Adesso ghc mando mio fio . 
Cara eia , ghe lo raccomando . 

.Agn. Eh no la se indubita, che el xè ben raccomandà. 

Bar. Si , sì, me fido. ( De diana! la ghc xè incocalia 
(i) . Ma la xc una gran providenza ! ) ( parte. 

SCENA XIV. 

■^gneft, e Margarita. 

Mar..^k.h* saveRo? 

Agn. Ho saveRo . 

Alar Costa diseia ? 

Agn Costa rolen , che diga . 

Mar.Cbì se Taverave mai figura ! 

Agn. A Ro mondo no bisogna farli marareggia de gnentc. 

Afirr. Cossa discla de Ra bagatella? ( moftra ri coltello, 

' ( che aveva Nicoletta . 

Agn. Cosa’ è quel cortello? 

Mar.So Gora madre ghe l’ha tolto fora de scarsella. 

( a ) domandarle la figlia per ifpofa, 

( b) Innamorata . 
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Agli. A Nicoletto ? 

Mar. A fior Nicoletto . Oe, velo qua , velo qua, vago 
via . ( parte . 


SCENA XV. 
Agaefe , poi Nicolttto . 


Agn. 1. V O so quala far , ghe ne sento tante . Xè che 
ghe voggìo ben , e zè un petto , che ghe veggio 
ben . Ma no vorave avermé da pencir . Sentiierho 
cessa che el sa dir. 

NiC. Sior’ Agnese patrona. ( mortificato. 

Agn. Patron . 

Nic. Coesa comandela ? 

Agn. Rcverirla . { fofienuta . 

Nic. Oh no , no , reverirme , piattono criarme . 

Agn. Perchè criarve ? Se tè tanto bon . ( con ironìa . 

Nic. SI , sì bon ! cara eia , no la me fatta pianter , che ho 
tanto pianto , che debotto no ghe vedo più . 

Agn. Uà, seu ino veramente pernio ? 

Nic. De diana ! co m’ arecordo mia £ora madre , che zè 
vegnua a trovarme là in quela casa, me vieni sae- 
ri fredi . 

Agn. Ve despiaae de lassar quela pura ? 

Nic. Mi no la veda ; co penso alla minchioneria , che vo- 
leva far , me par de efier un prencipe . 

Agn. Ma ghe volevi ben però . 

Nic. Oh ben! gh’ aveva gulfo de deveriirme . Andava là 
qualche oretta. Ghe contava de le faloppe. 

Agn. Ma perchè prometterghe ? 

Nx. No so gnanca mi. 

Agn. Vardè un puro de la volfra sorte , andar ve a per- 
der cusi mìseramente. Se ve vulè matidar, ne podeu 
La buona Madre. G farlo 
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farlo con voflro decoro , e con soddisfazion de voAra 
fiora madre ? 

A'ic. Oh che no i me parla più de maridarme , che no 
me marido (rnanca se i me liga co le caene. 

Agn. ìio ve vele più matidar? 

Nic. Siora no. 

Agn. Anca s) , che lo fe per mantegnir la fede a quel 
altra ? 

Nrc, De dia ! se la vedo , scampo tre mia lontan . 

Agl. Perchè gh’ aveu chiapà tanto odio ? 

Nic. Se r avesse sentìo cossa che m’ ha dito mia madre . 

Agn.{ Vardc cossa che fa una corezion a tempo . ) Don- 
ca non ve volè più maridar ? 

Nic. Siora no , ghe digo . 

Aga. Mo per cossa ? 

Nic. Perchè m’ arecordo , che m’ ha dito fiora madre , che 
son povero puro , che no gh’ ho gnente a fio mondo , 
che no me p>osso mantegnir mi, la varda po, se po- 
derò mantegnir la muggier . 

Agn. E se troveflTi una muggier , che ve mantegnisse vu ? 

N‘c. Ghc ne xc de le muggier che mantien i nrarii ? 

Agn. Ghe ne xè; ma ghe nè xc de più sorte . Disc , no 
la v’ ha dito gnente voftra fiora madre ? 

A’/f- De cossa ? 

Agn. Che la ve voi maridar . 

Nic. Eh cara eia , no la me fazza andai in «oliera , che 
son tavanà (a) che balla. 

Agn. De mi no la v’ ha dito gnente ? 

Nic. De eia ? Gnente . 

-Agn. ( Che ghe l’abbia da dir mi, no la va miga ben . ) 

Nic. Mi ghe ne dirò ben una granda . 

Agn. Via mo . 

Nic. Che non avemo gaancora disnà. 

Agn. 

( a ) AjUino . 
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^gn. Volea vegnir a disnar con mi ? 

Nic. Se fiora madre se contentafTe . 

■Agn. Ghe vegnireffi volentiera con mi ? 
iNic. Mi si i la veda > 

Agn. Ghe (larefC con mi ? 
f^ic. Se (ior<a madre voleflè i . . 

Agn. Ma no ve volè maridar , nevero ? 

Nè(. De diana ! Giunca per insonio . 

Agn. ( Sterno freschi . ) 

A/c. Mo perchè me diseia sempre de maridarme ? 
vfgn. Perchè , se voleffi, ghe saria l’occafion . 

Aie. Ma ghe digo , che no ghe ne voggio saver . ( OH 
la fa per tìrarme zoso. ) 

Agn. ( Son mal intrigada , co 1’ è casi . O ve qua ( a ) 
fiora Barbara^ co no la ghe diette eia del suo» nofe> 
dio gnente. ) 

SCENA XV E 
)Sarbara , Rocco, Glacomina, e delti, poi Margarita i. 

c 

Bar. kJEmo quà , fior’ Agnese . 

Roc. Semo quà , la veda . Ai tanti del mese , fior si , 4 
fte code, r avemo fatta. ( in atto fcher\èvole 4 
Dafleno? Bravo, fiora Giacomina, me ne consolo. 
Sia. Grazie . 

Bar. E eia, come vaia? 

Agn. Oh me par che la vaga mah 
Bar. Come mal ? 

Agn. La senta . { El dise , che afToIutamente noi se voi 
maridar. ) ( piano a Barbara t 

Bar. ( Bisogna compatirlo . El xè ancora cosi sparcntà . 

El 

( a ) OA ecco qui. . . 

C a 
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EI gh’ ha paura de mi. Adcflb , adcQo , lo dcsmis. 
fiere.no. (a ) Nicoietto. 

Nic. Siora. ( con timore. 

Bar. Vediftu ? Sior Rocco xè el novizio de to aorcla. 

Nic. Se maridela mia sorda? 

Bar. No sentiftu coffa che te digo? 

Nic. ( Tutti se marida, cmi noi vorrà, che me marids . } 
Boc. Sior cugnà, deme un baso. 

Nic. ( Caro vu , compatirne dei fazzoletti . ) 

Hoc. ( Eh gnente , «kflb tp tira tredk ( ^ } a tutte le par- 
tie. ) 

Bar. Vien quà, Nicoietto. 

Nic. Coffa comandela ? 

Bar. E ti te meridereflìAu voleotìera? 

Nic. Mi fiora ? Mi no la veda. ( con timore. 

Bar. Se te la dasse mi la novizia , la torefliftu l 
Nic. Oh giudo eia ! 

Bar. Se tc dasse fior’ Agnete? 

Nic. Oh fior' Agnese! ( vergognaniofil 

Agn Mi donca no me totcfll? 

Nic. Mi si, che la torave . ( piano ai Agnefe . 

Agn.Ot, l’ha dito de si, che el me torave. 

( a Barbara riienial 

Nic. Oh subito la ghe lo va a dir . 

Bar. Via, via, fio mio. A monte tutto quel che xè da.’ 
Sior’ Agnese gh’ ha dell’ amor per mi, e gh'ha 'dell' 
amor per ti , e se ti xè contento, mi te la dago, c 
la sarà eia la to novizza . 

.Nic. Oh fiala benedetta! fatta, e V abbraccia. 

Bar. Inocenza , sala ! tutta inocenza . ( ai Agnefe . 

>gn. Vedeu, che disevi, che nove volevi maridar? {a Nic. 
Nic, No saveva mìga gnente mi , no saveva . \ 

Agn. 

{ i) Lo fveglieremo . 

{ b ) Si cancellano. . , 
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Agn. Sea contento? 

^ic. Mi sì , quando ? 

Agn. Mo ! quando , che se poderi . 

Bar. r.a lassa far a mi , fior’ Agnese , che procurerh ... 
■Agn. E arecordevc ben , che curteli no ghe n' ave da pur* 
tar. 

ì^ic. Chi gh’ ha dito del cottelo? 

Agn. Margarita . 

1^'ic. Che schittona ('<*)! 

Bar. Margarita gh' ha fto Tizio ; ma ghe lo leverò mi . 
Mar. Siora patrona . . . 

Bar. Anca del cottelo ghe st andada a dir. 

Mar, Oh sì, altro, che correlo ! sala chi ha batò . Sala 
chi ghe xè a la porta f 
Bar. Chi ? 

Af<ir. Quele done de cale dell’oca, 

Nk. Oh poveretto mi. 

Bar. Tireghe , tireghe , lassò pur , che le vegna ; in casa 
mia no le farà le matte . 

Agn. Ve batte «I cuor, fio? {a Nicoletta . 

Nic. Gnatica in te la mente . {a) ( parte cor Agntfe. 

SCENA ULTIMA.'. 

Lodovica , Daniela , poi Lunario , e detti. 

P 

Loi. -L Atrona reventa. 

Bar. Patrona. 

Dan. Serva , 

Bar. La reverisso. Corsa comandele, patrone? 

Lod. Semo vegnoe a dirghe , sala, che senso peraone ono- 
ra- 

( a ) Chiaecherona , che dice tutto, 

(b) Non d penfo nemmeno. 
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rate, che in casa nodra no se fa zo9n la zOventà ì 
Che de so Ho no savemo cessa farghene, e che mia 
Ha xc novizza. 

Ejr. Gh* ho ben a caro dasseno . 

Pc/j. Siora si, son maridada, e acciò che no se diga de 
mi , perche me preme la mia ripucazion , gh' ho me^ 
nà el mio novizzo . 

Bar. Dov’ elo fto novizzo ? 

Lun. Siora comare, patrona. ( \oppltAnio t 

Bar. Xelo elo, fior compare el novizzo? 

Lun. Mo son mi mi . 

Nic. Anca fior santolo xè novizzo ? 

■Agn. Cola doggia ? 

Già. Me lasscralo dar? 

Mnr.ìAe diralo più, che lo vegna a trovar? 

Ltat. Care creature , compatirne . Son anca mi de do mon< 
do. In tei dato, che son,gh’aveva bisogno de go- 
verno. El cielo non abbandona nissun . 

Bar. Ma in casa mia, fior compare, la me farà grazia de 
no ghe vegnir . 

Lun. Gh'avc rason , Ha , gh' avi rason. Ma confiderà Al- 
manco, che avendo mi sposà da puta , ho messo in 
libertà Todro fio . 

Agn.Siot si, xè la verità. Adesso fior Nicoletto me poi 
sposar . 

Nic. Magari . 

Bar. Deve la man , se volò . 

Agn. Son quà , fio . 

Nic. Ansa mi. { fi danno la mdno . ) Son iliaridà. Sod 
omo , son maridà . ( fallando * 

Hoc. E mi , fiora Barbara ? • ' 

Bar. SI, anca vu . ” • 

Eoe, Vorla, fiora Giacomina^ 

Già. Cossa distia , fiora madre ? 

Bar. Sì , fia ; deghe la man a fior Rocco < « 

Gidi 
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G;a. Soli quà : volcntiera ? {fi danno la mano . 

Eoe. Volcntiera ? 

da. Sior si . 

Eoe. Cara la mia zoggia. 

Lod~ Oh quante nozze ! oh quanti no?izzi ! me ne vegni- 
rave voggia squali anca a mi de farme norizza . 

Lun. Vu vedeu ! sè una recchia matta , c in casa mia 
no ghe Aè a vegnir . Ve darò vinti soldi al zorno 
per carità. Magneveli dove che volè , ma da mi no 
ve veggio . Patroni . ( parte con Daniela . 

Lod. ( Oh con vinti soldi al dì me mando . ) Patroni . 

Agn. Dasseno, dassenn, la xc andada ben, che no la po« 
deva andar nieggio . 

Bar. Vedeu, lìa mìa ? Co se opera con bona intenzion • 
el cielo agluta, c le cose va ben. Mi ho fatto da 
bona mare , vu avè fatto da bona amiga , e sema 
contenti nu , e sarà contenti i mi cari fìoi . 


Fine della Commedia. 
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LA BUONA FAMIGLIA 

CO MMEBIA 

DI TRE ATTI IN PROSA; 

Rappresentata per la prima volta in Venezia nell' 
Autunno dell’anno mdcclv. 


^La tuona Fé/n'glin . A PFR» 
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PERSONAGGI. 


ANSELMÒ vecchio I 
FABRIZIO figlio di Anseimo . 
COSTANZA moglie di Fabrizio. 


ISABELLA . ) 

FRANCESCIIINO. } 


figliuoli di Fabrizio c Coftania . 


RAIMONDO amico di casa di Anselmo. 
ANGIOLA moglie di Raimondo . 
L1SF.TTA serva di Coflanzi . 

NARDO servitore di Ajiselmo . 


La Scena fi rappresenta in casa di Anseimo. 
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SCENA PRIMA. 

Co'fian\a, Jfabella, lifetta, tutti tre lavorarli'. 

ìfa. V^Óme è bello queRo lino , (ignora madre . 

Cèfi. Vuol venire Una belliflìma tela. 

I/o. Mi par mille anni , che fi dia a tessere . 

Coyl. Sollecitatevi a dipanare. 

Ffa. Ke ho dipanato quattro matasse , e tion c un’ora, 
che Lisetta mi portò 1' arcolajo . 

Zif. Ed io, dopo che soii levata, ho empita un fuso . 
Cofi. Vi fiete portata bene. Vi meritate la colazione. 

Ifa. Da noi non fi fa come dalla fignot’ Angiola » che 
dormono fino a mezza mattina. 

A % Coft. 
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Cofi. Via, badate a voi , e non dite degli altri . Fate qiiej. 
Io , che vi fi comanda di fare , c bada così . Cosa 
potete voi sapere in casa della fìgnor’ Angiola , se li 
dorma , o fi vegli , e se dormono la mattina , ve- 
glieranno la sera ; e faranno in due ore più di quel, 
lo forse , che fi fa da noi in una giornata intiera , 
Dell^ persone fi ha sempre da pensar bene , figliuo- 
la . Ve r ho detto akre volte, non voglio nè che fi 
dica, nè che fi penfi mal di nessuno. 
ffa. In verità, fignora,, io non ho detto per dir 'ma- 
le ^ Buon prò faccia a chi leva tardi . Per me 
quando è giorno nph ci darei nel letto,, se mi le- 
gassero. 

lif. Certo, appena vede uno spiraglìb di chiaro dalla fi- 
nedra, mi deda, e fi vuol alzare, qualche volta , per 
dir' il vero, mi alzo per compiacerla, che sono an- 
cor cascante di sonno. 

Jfa. Ci ho gudo io a vederla un po sbadigliare. 

Coft. In tutre le cose ci vuole moderazione . Alzarli predo . 
va bene , perchè quello , che non fi fa la mattina 
per tempo, non fi fa più; ma la natura vuole il suo 
riposo. Quando le notti sono lunghe , va bene il 
levarli col sole , ma quando sono corte , conviene 
darci qualche ora di più ■ La povera Lisetta va a 
coricatfi dopo gli altri ; lasciatela dormire un’ ora di 
più , se qualche volta è assonnata. 

Eli no , no , fignora ; 1» piacere di levarmi predo , 
c di fare le faccende grosse di ca.ca , prima che fia 
levata la mia padrona, e la padroncina non voglio,, 
che fi veda da se , voglio io pettinarla , assettarle il 
capo , vedirla, c farla bella la mia padroncina d’oro „ 
che le vogKo tutto il mio bene . 
ffn. Cara la mia Lisetta , compatitemi , se vi dedo , non 
• lo faccio per fervi dispetto, anzi se qualche mattina 
pon vi sentite bene, sapete quel che v’ho detto: 

' • . soq 
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'son pronta a far io le faccende di casa -, se non U 
potete far yoi . ' 

Cofi. Brava, ragazza, cosi mi piace , umiltà, buon amo< 
re , carità per tutti . 

Lrf. Oh (ignora padrona ! davvero può ringraziare il 
cicb d’ aver due figlinoli ; che sono la (fessa 
bontà . 

Coft. Sì certo i lo ringrazio di cuòre . Anche Cecchino è 
un ragazzo di buona indole , che mi fa sperare d’a-> 
vernc consolazione. 

£t/. Ma! quando la madre è buona < anche! figliuoli ries- 
cono bene •. 

Coft. No , Lisetta ; io non ci ho merito nessuno . Il ciclo 
ha dato loro un temperamento si docile , che coti 
poca fatica fi allevano bene . 

Lif. Eh , (ignora , se non fosse il buon esempio , che lo- 
ro date . . . 

Coft. Circa al buon esempio non hanno da guardar me, 
che ho dei difetti moltillimi ; ma il padre loro che 
è tanto buono , e T avolo , che è il più amabile , i( 
più esemplare vecchietto di quello mondo. 

ifa. Voglio tanto bene io al (ignor nonno. 

lrf. Ed egli ne vuol tanto alla sua cara nipote. 

Coft, Certo , polTo dire d’ efiex venuta in una casa , dovè 
tutto spira bontà. Dal marito, e dal suocero non ho 
mai avuto un menomo dispiacere; non cercano, che 
di contentarmi . 

t-if. Ma ci vuol poco a contentar lei per altro . 

Coft. Eppure potrebbe darfi , che se averti a fare con gena 
te aspra, ed ingrata , mi venirtero di quelle voglie 
che ora non ho. Che importa a me di certe pompe; 
dì certi divertimenti , se in rasa mia godo la vera 
pace , che à il maggior piacere , e la maggior ricchez- 
za di qiicfio mondo? 

tìf, Oh quelfp poi à verijlùno. Anch’io ; che nelle al^- 
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tre case, dove ho servito, non vedeva l’ora di an- 
darmi un po a divertire ; qui non mi vien mai vo- 
glia d’ escirc . 11 maggior piacere , eh’ io polla avere ; 
è allora quando li vedo tutti uniti , o a tavola , o 
dopo tavola in conversazion fra di loro. Oh ! que- 
lla sì davvero può dirli , che lìa una buona famiglia . 
Prego il cielo che alla (ignora Isabellina tocchi una 
fortuna fimile, se il cielo la chiamerà per la llrada 
del matrimonio. 

Coyl. È ancora predo di parlare di quelle cose. 

Jfa. Dove volete , eh’ io vada per iftar meglio di qui ? 
Finoche la (ignora madre mi vuole, non vi sarà dub- 
bia ceno, ch'io me ne vada. 

Coft. Non avete da aver riguardi figliuola mia: avete da fa- 
re tutto quello, che il cielo vi suggerisce: ma non 
vi fidate di voi medefima nella scelta dello (lato, nè 
di me , nè di quelli , che vi amano , perchè 1’ amo- 
re ci potrebbe far travedere . Configliatevi con pergo^ 
na saggia, indilFerente , dabbene. 

//ir. Oh ! ecco il fignor nonno . 

Lif. Ci farà ridere un poco . U gran buon vecchio ! Pro- 
prio gli fi vede la bontà negli occhj . 

^ofi. La quiete di animo, figliuola , è quella, che rende 
gli uomini allegri ; quando vi sono de’ rimorli , il* 
viso non può mai efler (incero, 

SCENA II. 

Anfelmo, e dette, 

Anf. ISuon giorno, figliuole care, buon giorno. 

Coft, Buon giorno a lei , fignor suocero : ben levato , 

Ifd. La mano, fignor nonno. ( s al\a , e gl': bada la 

( mano. 

Anf- Il elei vi benedica la mia gioja v ( nd Jfabella . 

. - ‘ ' Lìf. 
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J'f. Anch’ io , fignor padrone . ( bacìa la mano ai Aaf. 
Anf. Sì , anche voi , cara , 

Coft. Ila riposato bene ? 

Anf. Bcniffiino, grazie al ciclo, beniflìmo. Fabrizio è fuo- 
ri di casa ? 

Coft. Sì (ìgnore, c sortito prefto fta mane. 

Anf. Ma perchò andar fuori senza dirmi niente ? È pur 
solito ogni mattina, prima d' cscire , di venire a sa- 
■ lutar suo padre . 

Coft. Ha dovuto andar di buon’ora da n(l avvocato per 
una certa differenza , che ha con un altro mercante . 
Anf. Poteva ben venire a dirmi qualche cosa. 

Coft. Ha pensato, chu voilìgnoria dormiflTe , e non ha vo- 
luto deffarlo . ^ 

Anf. Non importa; ancot ch’io dorma, ho piacere, che 
mi deffi , e mi dia il buon giorno prima di escir di 
casa. Lascio per quello la porta aperta, e il mio fi- 
glio, finché vivo, ho piacer di vederlo . È andato 
dunque per una lite? 

Coft. Certo, lignote , llamattina è flato avvisato , che quel - 
mercante, che jeri gli ha promelTo quella partita di 
’ Cere ha trovato di migliorar il negozio con altri , e' 
vuol mancar di parola . * 

Anf. £ per quello vuol far lite, Fabrizio ? No per amor- 
del ciclo ; s’ aggiulli , se può , con riputazione , ma 
non faccia lite. £ Cecchino dov’è? È andato anco- 
ra alla scuola^ 

Coft. Non lignote, è di là, che fa la lezione. 

Anf. Voleva dire, che folTe andato senza baciarmi la ma- 
no ! quando ha finito k sua lezione , ho una cosa “ 
da dargli . ‘ . 

Jfa. E a me, fignor nonno ? * 

Anf. Anche a voi , se la meritate . ’ ■ ' 

Ifa. La merito , io fignor.i madre t 
Coft. Non so . . . - - 

A 4 Lif. 
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Uf. Eh !a merita sì, la merita. Quattro mataflc ha dis- 
panato fìa mane . 

Anf. Quattro matafle? Brava. 

Jfa. E faremo la tela , e faremo delle camiscie al lignor 
nonno . 

Anf. Oh tenete , che vi voglio dare una coso buona. 

Ifa. Davvero? 

Anf. Ecco un pezzo di torta con il candito. ( tira fuo- 

^ ri della torta . 

ifa. Oh buona ! 

Lif. E a me ? 

Anf. Te la meriti? 

Ifa. Signor sì . Ha empito un fuso a quell’ ora 
Anf. Ce ne sarà anche per te dunque della torta • 

SCENA III. 

F rance f chino , e detti. 

Fra: 1£ A me niente ? 

Anf. Ah briccone , bai sentito l’ udore eh ? 

Fra. Ho sentito , eh’ era qui il lignor nonno , son reod^ 
t(^a baciargli la mano. 

Anf. Tieni ( gli dà la mano. ) Ti piace la torta? 

Fra. Mi piace . 

Ifa. Anca a me mi piace. 

Anf. Aspettate , prima a vollra madre . 

Cefi. Obbligata , lignor suocero , non pollò mangiare t 
quell’ ora . 

Anf Un . pochino solo . 

Cojl. Per aggradire ne prenderò un pochino. 

Anf. L’ho fatta fare a polla . tenete .( dà un pìccola 
pe\\o a Cojlan^a . ) Quella a voi . Prima al maschio , 

\ ne dà a Francefehino . ) Quella a voi ( ne dà ai 
Ifahella. ) Quella a Lisetta ; e quella me , 

Co/. ' 
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CoJI. E per mio marito, poverino niente? 

jtnf. Oh povero me! me 1’ erascordato. Non gli dite nien- 
te , che me I’ avedì scordato . Gli serberò queda . 

Cojl, Io, io gli serberò quella. 

Anf. No , mangiatela , che glie ne serberò della mia. 

Coft. In verità gli do la mia volentieri. 

Arif, Poverina ! liete pure amorosa . Mio figlio può ben 
dire aver avuto la grazia d’ oro , avendo trovato una 
sì buona moglie . 

Coft. lo lignote , non era degna d’ averlo. 

Fra. Vado alla scuola , lignota madre . 

Coft. Andate , che jl ciclo vi benedica . 

Anf. Nardo. ( chiama ^ 


SCENA IV. 


Nardo, t deut. 

Nat. Signore. 

Anf. Accompagnate quello ragazzo alla scuola . ( E bada- 
te bene, che per la via non lì fermi a guardare le 
bagattelle , che non fi accompagni con qualche catti- 
vo giovane. ) ( piano a Nardo. 

Nat. ( Non vi b pericolo , fignure . Egli non tratta mai 
con nelTuno . Va per la sua llrada , e non vede l’ ti- 
ra di arrivare alla scuola . Io poi quando altro fa- 
cefle , non lo lascierei fare a sua voglia . ) ( piano 

( ad Anf timo. 

Anf. Bravo, Nardo. Tieni un po di torta a te pure. 

Nar. Grazie , fignore . 

Anf. Che tutti godaUo dì quel poco, che c’i , 'che tutti 
abbiano la parte loro . Siamo tutti di carne ; e dice 
il proverbio, che le gole sono tutte sorelle. Via an- 
date, e portatevi bene. 

Fra. 
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Fra. Non lo sa , fignor nonno , clic alla scuola sono I* 
imperatore ? 

Anf Si , lo so , bisogna conservarli il pollo ve. 

Fra. Certo , se voglio avere il premio . 

Cofi. Ne ha avuti quattro dc’prcmj Cecchino. 

If.t. Id io, che premio avrò, quando sarà fatta la tela? 

Anf, Eh a voi ne preparo un bello de’ premj. 

Jfa. Davvero ? Che cosa mi prepara di bello ? 

A-'f La saprete un giorno . 

Jfa. (guanto pagherei di saperlo adelfo . 

Anf, Eh curiolita ! bada,. . voglio anche soddisfarvi. An- 
date alla scuola voi, che non facciate tardi. ( a Fra. 

Fra. Eh lignore , vado . Non importa a me di sentire . 
Il lignor maellro m’ ha detto , che non bisogna es- 
sere curioli. Le voglio bene alla sorellina. La mano 
lignor nonno. La mano, lignora madre; ho piacere 
io, che mia sorella abl'ia dei regali . Quando sarò 
grande, le voglio fare un bullo, una gonnella, e un 
pajo di scarpe ricamate d’ argento . ( pane con Nar. 

SCENA V. - 

CoJ}an\a, Ifatella , Anfelmo, Lifetta, 

Amorolilfimo quel ragazzo, 

Anf. E’ tìglio di buona madre . 

Co(l. Ila tutte le mallinie di suo padre. 

Jfa. E cosi lignor nonno , che cosa mi prepara di bello ? 

Anf, Vi dirò, figliuola mia, è vero, che avete padre, t 
madre , che non vi lasccranno mai mancare niente , ' 
c UH fratello, da cui col tempo potete sperare alfaif 
ma io non voglio , che nelluno abbia da incomodar- 
li per voi . Non li sa , come andar poflano le cose 
di quello mondo . Ho avuto un’eredità mia pattico- 

la- 
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lare di dicci mille scudi ; quelli gl’ invedo in un ca« 
pitale in nome vollro con condizione , che i frutti 
vadano in aumento del capitale £no , che liete in 
grado di prendere dato . ’ 

Coft. Caro lìgnor suocero , queda ^ una gran bontà , che 
avete per il vodro sangue. 

Lif. Mi fa piangere per tenerezza. 

Jfa. E se io non avelfi volontà di escir di casa , ho da 
perdere dunque ? 

Anf. In quedo caso . . . cara Isa'ocllina, non voglio mica, 
che perdiate il frutto dell’ amor mio. In età ditrenc' 
anni se non liete ancor collocata • lascierò , che pos. 
liate disporre . 

Jfa. Disporrà il lignor nonno. 

Anf. Eh io non ci sarò più, figliuola. 

Jfa. Signor sì, che ci ha da elitre. 

Anf. Sono un pezzo in là , cara . . . bada , non parliamo 
di malinconie, lino che vuole il crelo , c niente di 
più . . . 

SCENA VL 
Fabrìfio , e detti , 

; 

Anf. Oh F.ibrizio, figlio mio fiete qui eh? 

Fab. Perdonatemi, se sono uscito senza venirvi a ri veti. 

re : parevami troppo predo . ! 

Anf. Non me la fate più queda ► Venite, se folTc di mez> 
za notte . 

Jab. Favorite . ^ gli ■vuol haànr la mano. \ 

Anf. Tenete. ( gli dà la mano . ) ( Ehi! la lignota Co- 
danza ha una cosa buona da darvi. ) ( fono voce. 

Fab. È egli vero ? Che cosa ha di buono mia moglie da 
regalarmi ? . ... 

CoH. 
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Coft. Un po di torca donatami da vodro padre , 

Anf. Non ha avuto cuor di mangiarla senza di voi . 

( a Fabr'r(to i 

Fai. Vi ringrazio del bon amore. Mangiatela voi per me . 

Cefi. Io no ; c vodra . 

Fab. Datela a Isabellina. 

Coft. Ne ha mangiato abbadanza . Non vo’ , che le faccii 
male . 

tfa. Mi deda i bachi la roba dolce. 

Anf. Via date qui. Se nellìino la vuole , la mangierò io r 

L.f. Io non ho detto di non volerla. 

Aaf. Ghiotta ; metà per uno . ( divide la torta fra lui 

( e If aitila^ 

Lif. Grazie, fignor nonno. 

Anf. Tom mi dicono nonno. Anche fuori di casa, quati. 
do arrivo dallo speziale, dal librajo, da mio com- 
pare, mi dicono il nonno. Ma io non me ne ho a 
male , lo dicono per amore . Fabrizio è egli vero , 
che liete andato per una lite ? 

Fab. Non è lice, se vogliamo; ma mi vogliono mancar di 
parola , ed io intendo , che mi (x mantenga il con.* 
tratto. 

Anf. Non litigate per amor del cielo ; che all’ ultimo am 
cor che vi diano ragione, tutto il guadagno anderà 
nelle spese. Mangiamoci in buona pace quello, che 
abbiamo, che per grazia del cielo ci bada , e non ù 
diamo da noi medefiou a procurarci delle inquieta-! 
dini per avere di più . 

Fab. Queda volta c’entra un po’ di puntiglio per dir il 
vero . 

Anf No , no , puntigli , no iigjioolo mio , non abbadate à 

. puntigli . Se ci avelG badato io ai puntigli , non sà< 
rei arrivato a qued’ età , grazie al cielo , sano , e ro< 

1 . budo , come mi trovo . Se vi fanno un’ insulto , una 

soverchieria, la vergogna è sempre di loro. Quando 
• ' 
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il mondo sa, che liete nn galant’uomo che non me* 
ritate di ellcr trattato male, peggio per quelli , che 
vi fanno la cattiva azione. Che vi può fare il pun. 
tiglio ? Scaldarvi il capo , e mettervi dalla parte del 
torto. Volete illuminare, e convincere chi vi fa del 
male? Date loro tempo di riflettervi sopra: credete- 
mi, che le coscienze sono giudici di se medelìmc, c 
predo, o tardi chi opera male, t'ha da pentire d‘ 
averlo fatto . 

Cofl. Ascoltatelo bene voflro padre , che in verità non 
può dir meglio di quel , che dice . 

Fab. Ho sempre fatto a modo voftro , lignote , e me ne 
son trovato contento . Lo fatò ancora nell* avvenire . 
Se r amico mi manca di parola , pazienza . li danno 

‘ non è gran cosa , e la piazza già lo condanna . 

Anf. Bravo, che tu lia benedetto. ( gli àà. àn bacio . 

Jfit. E’ picchiato all’uscio, mi pare. 

Zi/. Andeiò a vedere. ( t' al\a, t partei 

SCENA VII. 

Coflan\a , Ifahella , Fabrizio, Anfelmo. 

Anf. IN^Angiamoceli noi i denari , che ci avrebbono 
a mangiar' le liti. Quella sera ha da venirmi a tro- 
var mìo compare collo spezi.-ile , e il dottore . Vole- 
te voi , Fabrizio, che diamo loro un po’ di merenda? 

Fab. Non liete vo il padrone, fignore ? 

Anf, Ma io ho piacere, che tutto quello li fa, lia concor- 
demente latto . L’ aggradite voi , (ignora nuora ? 

Coft. Sì lignore , quello che è di vodro piacere , è di pia- 

. cer mio . 

Anf. Volete invitar nelTuno voi? {a Cofl.in\a . 

Coft. Non saprei 4rhi invitare io , perchè in oggi non lì 

può 
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• • può trattar nefTun» , senza tnetterfi in son;gezione < 
Da noi (ì va a letto prdlo , c pare qtianrlo viene qui 
qualcheduno , che gli li faccia uno sgarbo a dirgli , 
che lìamo avvezzi a ritirarci per tempo . Io godo la 
mia quiete * mi diverto colla mia famiglia , c non 
pratico voleotieti . 

Anf. Oh li Ha pur meglio soli . Mio compare , c lo spct* 
ziale sono come liain noi , e il dottore, che c ragia» 
ncvole , fi ritira per tempo . 


SCÈNA VIIL 


Lifótta , e detti . 

I.'f. Sa ella chi è, lignota? ( <z Coflan\di 

Cofi. Chi mai? 

Lijf. La lignota Angiola, che la vorrebbe riverire . Ha far» 

. . to picchiare all’ ascio per vedere , se le torna corno» 
do ora , o più tardi . 

Cofi. Per me 'la faccio padrona di venir quando vuole, 
se il lignor suocero , o mio marito non hanno nien» 
te in contrario . 

Anf. Non liete voi la padrona ? Ricevetela pure . 

Fdb. Anzi è meglio , che la facciate venir subito : più 
tardi vi può venir da fare qualche altra faccenda . 

Cofi. Appunto aspetto il telTìtore verso il mezzo giorno. 

Ifn. Oh che mi solleciti a dipanare dunque . 

Cofi. Fatele dire , che è padrona quando comanda . ( a tif. 

Lìf. Ci avrebbe a oliere qualche guajo in casa della ligno- 
ta Angiola . La serva m’ ha fatto de’ gelfi col capo a 
In quella casa ci lì Aa pur male. 

Cofi. Badate a voi . n 

Lif. Compatisca. ( parti t 
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SCENA IX. 

Cojlan\a , Ijabclla , Fabri\io , Anfclmo . 

Anf. TTornate fuori di casa voi? ( <i Fabrizio , 

Fab. Non fignore , per quella mane . Ho le lettere di Ger> 
mania; ami se vi torna contado, fignore , vorrei, 
che le leggdlìmo infieme , e discorreflìino sopra cer* 
ti progetti, che fanno al noftro negozio. 

,Anf. Si, figlio, come volete. Già sajtcte , che ho rinun< 
ziato il maneggio a voi non per sottrarmi dalla fa- 
tica ; ma per impratichirvi degli affari noftri prima 
della mia morte» son qui per altro ad allilletvi, se 
vi occorre . 

‘ Ftib. Ed io ho accettato il carico per sollevarvi : ma in- 
tendo da voi dipendere, c valermi sempre dell’utile 
confìglio Voflro. 

An^. Andiamo dunque a leggere le lettere di Germania » 
Nuora, a rivederci. Nipotina , addio» cara, il mio 
sangue , il mio sangue . Cielo » dammi allegrezza del 
mio sangue . ( parti . 

SCENA X. 

Cofianyi , I fabella , Fabri\io . 

Fab. I occorre niente? ( a Cofian^a, 

Cojl. Niente per ora . 

Fab. Cecchino fla bene? 

Cojl. Beniflìmo . E‘ ito alla scuola . 

Fab. Ho parlato col suo maedro . $i contenta molto di 
Ini . Spero, che ci voglia dare consolazione. 

Cofl. Lo fàccia il ciclo per sua bontà . 



.yiiizt 
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Fah. Dal canto mio non tnanchecò certo di dargli tutti 
gli ajuti poflìbili . 

Ifa. Perchè non fa insegnare anche a me, fignor padre 
che imparerei tanto volentieri le lettere . 

Fab, Figliuola mia , le lettere non sono per voi . Non di- 
co già , che non avelie ingegno atto ad apprenderle 
che so benilTimo altre valenti donne averle egregia- 
mente apprese , ma le cure debbono elicce dilirìbui- 
« te. La briga della casa non è poca briga, sapete. E 
le donne vi fi adattano meglio, e voi o <]ul , o al- 
trove avrete bisogno d’ elTere iliruita in ciò più , che 
in altro , e i lavori di mano , che fate voi altre dan- 
ne , sono utili alla famiglia , quanto le arti , che pro- 
prie sono deir uomo. Contentatevi di làr quello, che 
a voi fi detiina , e più del talento fate conto della 
bontà di cuore . Imitate la madre voftra, e sarete 
certa di riuscir bene . ( parte. 

SCENA XI. 

Coflat!\a, e Ifabeìla. 

Ifa. l^On vorrei se ne avelTe avuto a male il fignor 
padre , perchè ho detto cosi . 

Cefi. No, no figliuola , non è pontiglioso vollro padre. 
Non sentite, ch’egli anzi vi loda f Ma vi configlia 
a quello , che crede meglio per voi . 

Ifa, Io non farò mai, se non quello, che mi verrà co- 
mandato . 

Cojf. £ ciò riuscirà in profitto voAto , ed in noAra coo- 
tolazione . 


SCE- 
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SCENA XII. 

Angiola , e dette, poi Lifetta. 

Ang. Si può venire ? 

Cofi. È padrona la (ignora Angiola. ( £ al\a e fa lo flef- 

( fo If abella . 

Ang. Stiano comode , diano comode . Proseguiscano le fac- 
cende loro, ch’io non intendo d’ incommodarlc . 

Coji. Niente, fignora. Lisetta. . ( chiama. 

Lif. Signora. 

Cofi. Una sedia alla fignora Angiola . Tieni quella calza. 
Seguiti a far la sua calza, non fi dia per tne ad in. 
cominodare. 

Cofi. Non ho più voglia davvero: ho piacere di darmi un 
poco a godere la compagnia della fignora Angiola. 

Ifa. Seguiterò a dipanare io, se mi dà licenza. 

Ang. Sì, cara, fate pure. Bella consolazione aver di que- 
de figliuole! ( a Cofian\a. 

Cofi. Bisogna, che le faccia queda giudizia a Isabeliina , 
non è cattiva ragazza. 

Ang. Mi ì la pace in casa è una gran bene. Io non l'ho 
quedo bene , povera me ! 

Cofi. Ha qualche cesa, che (a didurba ? 

Ang.Sono venuta a poda da lei per configlio, per ajuto , 
e per {sfogare un poco le mìe pallioni . 

Cofi. ineommoda la ragazza ? 

Ang. Oh niente ; può sentir ella pure. 

Cofi. Che cosa ha ella , che la dilhitba , fignora ? 

Ang.Ho un marito pellìmo, inquieto , pieno di vizj, di 
mal animo, che mi riduce agli ellremi . 

Cofi. Non fi faccia sentire a parlar così del marito . 

{ guarda un poco Ifahella. 

Ang.Gxi tutto il vicinato sa il suo modo di vivere. Da 
La buona- Famiglia . B po- 
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ti 

pochi giorni in qaà ha una cerca pratica di una 
donna . . . 

Cofi. Isabella andate a dipanare in quell’ airra camera. 

Jfa. Sì , (ignora ( s' al\a ) con sua licenza ( ad Angio- 
la ). { Qua(ì, quali a?eva curiclità di sentire, ma 
la (ignora madre comanda. ) { da fe , e parie . 

Coft. Portatele 1’ arcolajo . ( a Lifetta. 

Lif. Si , (ignora . ( Ne vuole aver un pedo ora la mia 
padrona. ) { da fe , prende V arcolajo, e pane. 

SCENA XIIL 
CoJlan\a , e Anglola . 

Ang, C^Ran delicatezza, che ha per la sua ligliuola ! Mia 
madre non ha fatto così con me. {da fe, 

Coft. Ora polliamo parlare con libertà . 

Ang. Eh non avrei detto cose . . . 

Coft. E' meglio cosi; le fanciulle fanno caso di tutto. 

Ang.Pet tornare dunque ai propolico nodro, (ignora Co- 
danza, io sono una femmina disperata. 

Coft. Perchè; mai ? Il (ignor Raimondo è un galantuomo , 

, un uomo civile, hanno del bene , sono senza figli- 
uoli , dovrebbono vivere colla maggior quiete del 
mondo. 

Ang. Eh (ignora, se non vi è giudizio nel capo di casa , 
non vi può elTere la quiete . Mio marito ha una pratica . 

Coft. Ma Io sa di certo ? Pocrebbono elTere le male lin- 
gue , che r aveflcro detto. 

Ang. Lo so di certiflimo . Pur troppo per me, che dac- 
ché ha qued’ impegno non mi può più vedere , e 
non dorme nemmeno nella mia camera , e se gli di- 
co una buona parola , mi risponde di bu , e di ba . 

Coft. Oh che dice mai ? Manco male , che non vi è la ra- 
gazza . 

Ang. 


- --i 
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Ang. Le dirò solamente qaefta . . 

Co fi. Cara fignor’ Angiola , sono cose, che ridirle a me 
non le può recare sollievo alcuno: fi risparmi it ram> 
marico di raccontarle . 

Ang.yiì è necelfario , che gliele dica, se ho da arrivar^ 
alla cagione, per cui sono venuta da lei. 

Cofi. Non saprei . Si sfoghi con me , che può farlo , ma 
non lo faccia con tutti . che la Hputazione ci scapita . 

Ang, Pur troppo fiamo la favola del paese , e perchè ? 
Per il poco giudizio di mio marito . Oltre l' amica , 
che gii succhia il sangue, badi più il giuoco ancora. 

Cofi, In verità non la vorrei nemmeno conoscere. 

Ang.E fra un vizio, e l’altro ha tanti debiti, che non 
sa dove rivoltarli . 

Cofi. Povera figrtor’ Angiola ! sono una compagnia doloro» 
sa ì debiti . 

Ang. Uno ne ha fra gli altri della pigione di casa , che 
può farci scorgere pubblicamente : fi tratta di dire , 
che il padrone ci vuoi mandare i birri alla porta., 

Cofi. Oimè, mi sento tutta rimescolare. 

Ang. E mio marito non ci pensa . Mangia , dorme , va a 
divertirli , e non vede il precipìzio vicino . 

Cofi. Come mai fi può dormire con limili batticuori ? Di» 
vertìrli? Io non credo, che fia polfibile. 

Ang. Eppure fi diverte , che lo so di certo , e a me toc- 
ca pensarci. 

Cofi. Ma ella che cosa può farfc , se non fi muove il ma- 
rito ? 

Ang. Che cosa pollo fare? Ecco qui le mie povere gioje: 
anderanno di mezzo. Per ora i pendenti, c l’anel- 
lo, e voglia il ciclo, che uno di quelli giorni non 
vada a spalfo il giojello , ed il rello ancora . 

Cofi. Vuol ella privarli delle gioje per pagar i debiti? 

A/ig. Che vuol , eh’ io faccia ? Mi svenerei per la riputa- 
zione della casa . 

B z Cofi. 
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Cojl. Non so che dire. £’ ammir.-ibìle la di lei bontà , e 
meriterebbe , che il marito le fofle grato davvero. 
Ma lo sarà certo , T animo mi dice , che le sarà gra* 
to , Un’azioB limile 1' ha da convincere , se avclFe 
. an cuor di macigno. 

Ang. Mi conliglia anch’ella a farlo? 

Cofi. Quando non v’è altro modo , 1* ajutarli col suo è 
sempre bene . Le gioje li fanno anche con quello fi- 
ne per valersene nelle occalioni . 

Ang. Mi dispiace, che andar in mano di certi cani l’usu- 
ra mangia il capitale. >■ 

Coft Quanto sarebbe il bisogno suo,’ lignora Angiola? 
Ang. Cento scudi, lignora, e se non folTe il mio troppa 
ardire . . . 

Coft. Balla cosi, non dica altro, che voglio aver il piace- 
re di servirla, senza che provi pena nel domandare. 
Mi figuro anch’io, ( quantunque per grazia del cie- 
lo non mi (la trovata mai in quello (lato .) mi fi- 
guro quanto rincrescimento abbia da provare una per- 
sona civile a confidare le sue indigenze : ma aven- 
dole confidate a me puf) efler certa , che non le sa- 
prà nelfuno. Cento scudi li ho di mio uniti a poco 
per volta coi regaletti , che mi fa mie marito , ed al. 
Clini utili, che mi lascia sopra certi capi minuti del 
negozio nollro . 

Ang Certo ella farà una carità fiorita . 

Coft. Terrò le gioje in depolito. E quando potrà ... > 

Ang. E mi ho da privare d’ una parte delle mie gioje ? 
Coft. Non so che dire . Io mi elibisco servirla , c mi pren- 
da la libertà di farlo senza chiedere la permiinone 
a nelTuno. E’ vero che i denari sono in mio pore- 
re : ma quello , che è della moglie è del marito; e 
air incirca sa bene egli ancora quanti denari trovar 
mi polTo . E se venilTe un giorno in curiulicà di ve-, 
derli , che verrebbe, ch’io gli dicelfi ? Finalmente se 
. ) . . tro. 
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' Itomà le gioje, dirò, che Ito creduto bene (ar UÀ 
piacere ... > ’ 

■^ng. La prcifo di non dirglielo almeno sema una precisa 
neceflità . Mi vergognerei , eh’ egli lo sapeOe . v 

Cofi. Le prometto , che non lo dirò , quando non fodì in 
necelfità di doverlo dire. i. 

Ang. Tenga i pendenti , e V anello . Glie li raccomando . 

C«fi. Favorisca di palfar meco nel mio danzino i dove mi 
vedrà metterli , li troverà sempre volendo . - i 
Vada pure; non vi è bisogno , ch'io veda. 

Coft, Venga , che gli conterò il denaro. , 

Ang. Riceverò le sue grazie. 

Cofi. Favorisca paflar innanzi. 

Ang. Per ubbidirla. •• • { enìrà. 

Cofi. Poverina! mi fa compaltìone. Gran cose li sentono 
in quedo mondo! e per quedo chi ha un ' poco di 
bene deve ringraziar il ciclo di cuore . < entra . 

• ! . . . 

S C E N A • X I V. 

Anfelmo , Fnbrìjjo , poi Nardo, 

Anf. l^Egolatevi cosi , figliuolo, e non fallirete. Pochi 
negoz) , ma ficuri ; non intraprendete mai oegoz) 
nuovi con persone , che non conoscete ben bene , 
e fidatevi poco dì chi vi offre avvantaggi grandi . 

Fab. Veramente quel progetto dì mandare le sete pet con- 
to nodro , e rìtrarne poscia i lavori , pare secóndo 
il calcolo, che ci fanno , che potrebbe rendere un 
venti per cento; ma ci Sono varj peitcoU , come voi 
riflettete prudentemente. 

Anf. Volete veder chiaro il maggior de' pericoli ? Quello 
che a noi suggerisce un negozio sì vantaggioso , per- 
chè non lo fa da se ? Qualche cosa c’ è sotto . lo 
non loglio pensar male dì nelTuno ; ma in materia 

B 3 dì 
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n 

Rai. Servo fìgnor Fabrizio. 

Fab. Riverisco il (ignor Raimondo . 

Rai Non vorrei eller venuto in occalìone di darvi inco- 
modo . 

Fab. Siete sempre padrone in ogni tempo , ma ora in ve- 
rità non ho niente , che mi occupi . 

Rai Sono bene occupato io nel cuore , nella mente , nell’ 
animo da mille agitazioni , da mille tetri penfìeri . 

Fab. Che cosa mai v’inquieta a tal segno ? 

Rai Una moglie trilla , pellìma, dolorosa. 

Fab. Caro amico , non pariate così della vollra moglie . 

. Fate pregiudizio a voi RelTo . 

Rai. Già è conosciuta baflantemente . Ha tutti i diletti , 
cred’io , che dar fì polTono in una donna : e poi 
una certa amicizia, che ella coltiva, mi vuol far da- 

I re ne’ precipizi . 

Fab. E a voi , che liete suo marito , non dà 1’ animo di 
farla praticare a modo voRro ? 

Rai. Eh pensate , per la mia soverchia bontà mi ha po- 

I Ho il piede sul collo , c non vi è rimedio . 

Fab. Siete bene per dir il vero in una deplorabile lltua- 
zione . 

Rai, Aggiungete allo Rato mio queR’ altra picciola circo- 
Ranza. Ho tanti debiti, che non so dove salvarmi. 

Fab. Come mai li avete fatti queRi gran debiti ? 

Rai Causa la moglie ; mi giunca ogni cosa . 

Fib. C voi la lasciate giuncare ? 

Rai. Sono Rato compiacente al principio ; ora mi conver- 
rà venire a qualche Rrana risoluzione . 

Fab. Voi non avete bisogno de’ miei conlìglì: ma lì trova 
il rimedio , quando R vuol trovare . 

Rai Dite bene voi, che avete una moglie buona, ma se 
r aveRe come la mia non so come la v’ suderebbe 

Feb. BaRa ; ringrazio il cielo ... certo è una cosa dura il 

' non aver la pace in casa . 
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t{ji. la cambio della pace, ci ho i debiti io in casa. 

F/ii. Dite piano , non vi fate sentire . 

Rài. La pafCone mi trasporta, caro amico, se voi non m' 
ajutate, io sono all’ ultima disperazione. 

Fai. Ma caro fignor Raimondo, egli è vero , ch’iomaneg* 
gio, c sono alla telia del negozio, e della famiglia ^ 
ma rendo conto d’ ogni cosa a mio padre . Se vole- 
te, che glie ne parli . . . 

Rai. No , no , voffro (ìgnor padre c un galancaomo , t 
un uomo dabbene ; ma non avrei piacere , che lo 
sapelfe nessuno, lo ho bisogno di dugento scudi , c vi 
darò in ipoteca un giojcllo di diamanti con due spil- 
loni da teda . 

Fai. Le avete voi quelle gioje? 

Rai. Eccole qui. Voi ne avrete pratica. 

Fai. Bene ; vi servirò . In ogni caso , che mio padre mi 
ricercalTe dei conti , con quelle potrò appagarlo . 

Rai. Sopra tutto , che nelTuno lo sappia . 

Fai. Non dubitate: vi prometto, che non li saprà. Fa- 
vorite palTare nell’ altra danza, che vi conto subito! 
dugento scudi . 

Rai. Voi mi farete il maggior piacere di quedo mondo . 

( e/irra . 

Fai. Predar danari soaza timore di perderli è un servi, 
zio di niente; e poi fiamo obbligati in quedo mon 
do ad ajutarci potendo. ( entra 

SCENA XVI. 

Lìfetta, t Nardo. 

Nar. sono ancora It vilite dai padroni ? 

lÀf. Ci sono . Anzi la padrona colla lignota Angiola s«- 
00 palTate nello danzino , c parvemi, che aprillè V 

at- 
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il 

armadio» e ci giuocherei , che le preda dclli de. 
nari. 

l^ar. E’ facile, perchè in casa del fignor Raimondo con- 
trada, come si suol dire , il delinar colla cena. 

Lìf. Zitto, che la padrona non vuole, che li dica male 
di neddno. 

Adr. Fin qui non c’è male, che s’abbia a dire lì mormo- 
ra ; ma se lì volelTc discorrete sopra di loro lì fareb- 
bero de’ romanzi. 

I.i(. Raccontatemi qualche cosa . 

Nar. No , no ; i padroni non hanno piacete , che lì mor- 
mori . 

i;/. Non lì può dire senza mormorare ? 

Nar. Non io so io; se per esempio dicedì, che marito, 
e moglie giuncano da disperati ? 

Lif. Si dice, che giuncano per divertimento. 

dVtf r. E se dicelTi , che il giuoco gli ha rovinati ? 

i’y: Bada dire , che hanno giuncato del suo , che del suo 
ciascheduno può far quel, che vuole . 

Har. Ma se hanno fatto dei debiti per gìuocare? 

lÀf. Si può soggiungere , che li pagheranno . 

Nat. Bada , in quanto al giuoco lì può colorire la mor* 
moraziooe, ma se pITallìmu a certi altri vizietti ? 

Vif. E sono . 

Har. No, no, se lo sapedèro i padroni l’ avrebbono a sde- 
gno , e non abbiamo da fare un segreto cosa , che 
da loro ci vìen comandato non fare . 

Lìf. Si può ben dire qualche cosa senza entrar nel mas- 
lìccio ; e in tutte le cose sento dire, che vi è il più 
ed il meno. Non dico, che mi diciate tutto; ma co- 
sì , delle coserelle , che non lìeno cosacele . 

Nar. Per esempio , se dicedì , che il lìgnor Raimondo ha 
una comare , con cui ci spende I’ olTo dei collo ? 

lÀf. Si può dire , che lo faccia per carità. 

Nar. Carità pelosa un poco . 

Lif 
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Lif. Via fia il bene , e il non bene . Ma non s' ha per 
qutfto da mormorare. 

Nar. Lo fteflo lì può dire della (ignora Angiola , che ra . 
con certe comp.ignie di poco credito, con certi gio- 
vanotti di mondo , che fanno , che mormori il vi- . 
ci nato . 

Lif. Ma noi non abbiamo da mormorare per quello, che la • 
padrona non vuole . 

Nar. E m’ ha detto il suo servitore , che cento volte ha 
ella augurata la morte al marito . 

Lif. Per voglia forse di rimaritarli? 

A/iir. Certo, perchè fra quei, che la servono, vi sarà' alcu- 
no , che le darà nel genio. 

Lf. Eh li vede , eh’ ella è d’ uu temperamento bediale , . 
capace d'ognì risoluzione. 

Nar. Si sono bene accoppiati . Marito e moglie , due ve- 
ri pazzi. 

L(f. Ph bada, non diciamo altro; non vorrei , che prin- 
cipialGmo a mormorare. 

Nar. Se non fblTe il freno , che ci han melTo i padroni . . 

Lf. Anch’io ne direi di belle; ma non vogliono , che 
& dica. 

Nar. Ecco la (ignora Angiola , che se ne va . 

Lf. E di là viene il lignor Raimondo. Che si , che s’ 
incontrano ? 

Nar. Andiamo , andiamo . Non ci, troviamo fra quelli 
pazzi . 

Lif. Noti mormorate. ( parte., 

Nar. Non vi è pericolo . ( parte . 


se E- 
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SCENA XVII. 

Anglola da una pane , Raimondo dall' altra . 

i<//7g^.(Con quelli cento scudi . . . quà mio marito ? ) 

( 

Rai. ( Angiola qui, che tuoi dire? ) 

Ang. Quà (ignor marito ? 

Rai. Quà ancor ella , (ignora moglie ? 

Ang. Sono venuta a far una >i(ìta alla (ignora Codanza . 

R.ti. Ed io al (ignor Fabrizio . 

Ang. Avrcde bisogno di venirci spelTo da luì per impara* 
re a vivere. 

Riti. E voi darede bene un pajo d’ anni in educazione 
della Hgnora Codanza per cambiar (idema: ma non 
farede niente , io credo : avete troppo il capo sven< 
tato . 

Ang. La padella dice al pajuolo , che non la tinga . Oh 
voi avete del sale in zucca ! 

Rai. Più di voi certo , che una donna alla fin fine non. 
dee metterfi in paragone degli uomini . e dee pen* 
sare, che la riputazione (i perde predo . 

Ang. Io non faccio cose , che non fieno da fare . Nè di 
me (i può dire quello, che fi dice di voi. 

Rai. Io so, che dacché (iete venuta voi in queda casa vi 
è entrato il diavolo. 

Ang. C era il diavolo prima , che ci veni(G . Ce l’ ho 
trovato io . 

Rai. Che si , che (iete venuta qui per denari ? 

Ang. Per denari? Per farne che ? Tocca a voi a pensare 
al mantenimento della casa, non tocca a me. 

Rai. Voi pensate al mantenimento del gioco. 

Ang. E voi al giunco, e alla comare. 

Rai' 
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Bai. E voi al giuoco, e al compare . 

ylng.CWi mal h, mal pensa. Ci giuoco io, che liete ve* 
nuto vui per denari . 

Rat. Oh sì, che in quella casa ne danno a chi ne vuole. 
Sono genti, che hanno giudizio, non ne predano si 
facilmente . 

Ang. Egli è vero , che sono cauti per non gettare ; 
ma col pegno in mano potrcbbcno anche far un pia- 
cere . 

Rai. Che si , che ve 1’ hanno facto col pegno in inano f 

Ang. Si eh ? Balìa così , ho capito . Su perchè ci liere ve- 
nuto . 

Rai. Voi mi credete tinto della volita pece . 

Ang. Or ora non c’ è più niente in casa . Quelle poche 
gioje, e poi è finita. 

Rai. Spero non avrete l'ardire di disporne senza consen- 
so mio. 

Ang.\o non dico . .. che fi sa, che servono per compa- 
rire. Ma voi certo non vi prenderete la libertà . . . 
Il giojello , e i spilloni , che fi sono dati al gioiel- 
liere per accomodare , quando cornano in casa ? 

Rai, Li porterà il legatore quando saranno accomodati . 
Erano scafiate tre pietre del giojello , c gli spilloni 
s’ hanno da rilegare di nuovo . 

Ang. No , no , io gli voglio in casa . 

Rai. E i pendenti , e gli anelli dove sono eglino, che non 
ve li vedo ? 

Ang.Sofio, sono.. . nel mio armadio sono . 

Rai. Cara lignota , andiamo a casa , che li voglio ve* 
dere . 

Ang. Prima d’ andar a casa , voglio ire dal gioielliere a ve- 
der un po’ il fatto mio. 

Rai. Che occorre, che voi ci andiate, tocca a me a ve- 
dere . . . 

Ang. Eh non m’ infinccchiate , caro . Vo’ andarvi ora da 
' nic, 
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me, e se non ci sono le gioje mie , vo’ , che dite 
davvero, ch’io sono un diavolo. ' ( pane. 

L’animo mi dice , eh’ ella abbia impegnati i penden. 
ti . Vo’ aprir 1’ armadio senza le chiayi*, e se non 
ci sono, troverà in me up diavolo più' > indiavolato 
del suo. . J. ^ Cparie. 


\ i.V’" 

* I 

I • ! * < 

:t - . ; . 

1- V V. 




;* 




ìsS. ' 


•Fine delt Alto primo. 




* 


AT. 
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SCENA PRIMA. 

Coftaa\a, e Fabrì\lo . 

Cefi. ^Arà ora, cred’io , di mandar a prender Fran> 
ceschino . 

Fab. Nardo fa (]ualchc cosa in cucina m'ha detto, e poi 
adderà. 

Coft. Povero Nardo , non (ì può negare , che non fia un 
servitore attento per la nolfra casa. 

Fab. Si certo ; fa egli solo quello , che non farebbono due . 

Coft. In fatti quando ne avevamo due , eravano serviti peg- 

’’ gio ; principiano a dir fra di loro , ^tocca a te , toc» 
ca a me , e non fa niente nelTuno. 


. Fab. 
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Fab. E poi queir altro aveva il cervello sopra la berecta . 
Ouedo ha un po’ più del sodo . 

Co fi. E quel, che mi piace , dalla sua bocca non (i sente 
mai dir mal di nelfuno . 

Fab. Nella servitù non è sì facile un tal contei>no... 

Cofi. Anche Lisetta è una buona ragazza , di buona indo- 
ile. amorosa, caligata alTai nel parlare. 

Fab. Fortuna averla ritrovata così per ragione della figli- 
uola . Dalla servitù imparano per lo più i figli le 
male cose , che sanno. 

Cofi. Io le bado afìTaillìino , e non ho motivo di dolermi 

. di niente della cameriera . 

Fab. Ringraziamo il cielo di tutto . Si sentono certe cose 
che accadono altrove, che mi fanno tremare. 

Cofi. Il mondo peggiora sempre per quel, che fi sente. 

Fab. Eh cara Colfanza , il mondo è ognora il medefimo . 
De’buoni, e de’ cattivi sempre ce ne sono fiati ; le 
virtù» e i vizj hanno trovato loco in ogni età, in 
ogni tempo. Chi ha avuto la buona educazione, che 
avefie voi in casa dei vofiri non ha avuto campo di 
sentire quante pazzie ci sono nel mondo j ora che 
sentire discorrere , vi pare il mondo cambiato , c 

. non è così . Anche adelfo ci sono delle 'persone 
dabbene, che vivono, come voi fiere vifiuta, c ci 
sono degli infelici dominati dal mal cofiume. 

Cofi. Gran disgrazia per chi fi trova in certi impegni con 

, r animo, e colla persona. 

Fab. Rafia penfiamo a noi , e lasciamo che il cielo prov- 
veda agli altri . Se pofiiamo far del bene , facciamo- 
lo , ma senza intricarli troppo negli affari altrui. 

Cofi. Sapete , eh’ io sono nemica di certe curiofità . Ma 
mi rammarico per gli altri , quando mi arrivano alle 
orecchie cose, che fien di danno o di dispiacere a per- 
sone anche, che non conosco. Quella povera fignora 
Angiola mi ha contaminato davvero . 

Fab. 
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F-ih. Ma! la povera donna è in una pedìina conituzione.' 

Cofl. Non c egli flato da voi il di lei marito ? 

Fat. Si, c’è llato, e a me pure ha facto venire il mal 
di cuore per compalTione di lui . 

CoJl.Xi ha confidato ogni cosa duncjue ? 

l'al-. Puf troppo mi ha fatto egli la dolorosa leggenda. 

Cnft. I.o fleflo ha fatto con me sua moglie . Che vuol di- 
re vanno d’ accordo , se non altro in quello, nel di- 
re i farti suoi a chi non li vuol sapere. 

Fab. ( È molto per altro, che la fignora Angiola dica da 
se i suoi difetti . Quelli è un principio buono . ) 

( • 

Coji. Ho sentito delle gran cose . 

Fab. Ma non bisogna parlarne. 

Cefi. Oh non v’ è dubbio . Dirò , come dite voi , farle del 
bene, se li può; ma non intricarli. 

Fib. Certo il bisogno fa fare delle gran cose . 

Cefi. Vi ha detto il lignor Raimondo lo Rato di casa sua? 

Fab. SI, me l’ha confidato. 

Cefi. Anche a me la fignora Angiola. Convien dire, che 
fi fieno accordati nella maflima per provvedere al bi- 
sogno . 

Fab. Quando s’arriva a intaccar le gioje , c segno, che la 
ntcciTìtà Rringe i pantvi adolTo davvero • 

Cefi. Vi ha detto anche delle gioje dunque ? 

Fab. Si è trovato in necellicii di dirmelo. 

Cefi. E la fignora Angiola mi diceva , che non voleva , 
che fi sapelTe . 

Fab. Per me sono certi , che non lo dico a nelluno . 

Cefi. Nemmen io certamente. 

Fab. Le gioje Raranno lì fin, che verranno a riprenderle. 

Cefi. Sono ficuti , che saranno ben cuRodite 

Fab. Con duecento scudi potranno rimediare a qualche lo- 
ro maggior premura. 

Cod. No duecento, cento solamente. 

Fab. 
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Fitb. V’hà detto forse cento la fìgnor’ Angiola? 

Coft. SI, mi dilTe , che tale em il di lei bisogno. 

Fab. E il (ìgnor Raimondo; che sa più io Rato delle co- 
se sue, m’ ha detto duccnto . 

Coft. Ma io non gliene ho datti, che cento soli. 

Fab. Voi avete dato cento scudi ^ ‘ 

Coft Io si . 

Fab. A chi ? 

Coft. Alla lignor’ Angiola. 

Fab. Cosi colle mani vuote / Senza ficorezza veruna ? 

Coft. Non (ìgnore , non lo sapete voi pure , che mi ha 
dato le gioje in pegno ? Non ve l’ ha detto il ma- 
rito suo ? 

Fab. Il marito suo ha dato a me un giojello, e due spil- 
loni , ed io su quelli gli ho preRati ducento scudi. 

Caft. £ a me la lìgnor’ Angiola ha portato un pajo pen- 
denti, e un’anello, c mi ha pregato , che le pre- 
RallI cento scudi, 

Fab. E a lei li avete preRati ? (un poco alterato . 

Coft. SI, io. Ho fotto male? 

' Fab. Dar fuori cento scudi senza dir niente nè al snoce» 
ro , nè al marito , non mi pare cosa molto ben fatta . 

Coft. Mi ha pregato , che non lo dicclG . 

Fab. Tanto peggio . Una donna prudente non lo doveva 
fare . Dovevate dirle , che le mogli savie non fanno 
le cose da nascoRo da* mariti loro. • 

Coft. La compaRione m’ ha indotto a farlo. 

Fab, La compaRione , la carità , tutto quel che volete . 
ha da cedere il luogo al rispetto , ed alla conve- 
nienza. 

Coft. Non mi pare aver fatto gran male . 

Fab, Che paja a voi , o non paja , vi tomo a dire , che 
avete fatto malilllmo. £ poi dar cento scudi, acciò 
fieno cagione di nuovi scandali , è molto peggio an- 
cora . 

Xtf buona Famiglia . 


C 
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Cefi. Peggio voi , compatitemi , che ne avete dati dacento 

Fab. Io gli ho dati a buon fine . 

Cafi. Ed io culla nngliotc intenzione di quello mondo. 

Fab. Orsù , non vo’ contendere , ma non mi aapettaTa da 
voi un arbitrio limile « 

Cojl. Mi dispiace nell’ animo averlo fatto; ma non credo 
poi di meritarmi un al fatto rimprovero . Dacché son 
volita moglie , non mi avete detto altrettanto , pa> 
zienza . 

Fab. Non intendo trattarvi male; vi dico, che la dipen- 
denza della moglie al marito deve elfcte coHaote, ed' 
illimitata. 

Cofl. Non sono poi la serva di casa. 

Fab. Ma nè anche l’ arbitra di disporre . 

Co(l. Pazienza. ( fi ritira un poco piangendo. 

Fab. ( Non vorrei averlo saputo . )( da fe con afjli\ion€ , 

Cofl. ( È tanto buono , e non vuol perdonare una cosa 
fatu senza malizia . ) { da fe . 

Fab. ( Si principia così; con poco, guai se prendelTe pie» 
de . ) ^ da fe . 

Cofl. ( Poteva pure non efièr venuta la fignot’ Angiola . ) 

{dafe. 

Fab. ( Gran cosa , che s’ abbia d’ avere per altri dei flrac- 
ciacuori . ) ( come fopra • 

SCENA IL 

, Aafelmo, e detti. 

E » 

Ora di delìnare? ( Fabrì\io, e Cofian\a fala- 
tano fen\a dir niente.) Che c’è figliuoli? Che è ac- 
caduto di male? Oiniè dov’ è Cecchino ^ ( a Fab. 
Fab. Credo , che Nardo sari andato a prenderb dalla 
scuola . 

.^/r/. Isabellina dov’ è? ( a Coflania . 

Coft. 


it 
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Coft. Nella mid camera , che lavora . 

Anf. E' accaduto nieiue di malie ? 

Cojt. Niente , lignote . 

Fai. Niente. 

An/, Ma io mi sento morire a vedervi cosi i Qualche 
cesa ci ha da eflere , certo . Siete cOrùcciati i figli* 
uoli / Perchè mai ^ In tanti anni, che liete marito, 
e moglie, (juell’è la prima volta , che vi vedo in 
un aria , che pare sdegnosa . Vi sentite male ? 

( a Falr‘n(iOi 

Fah. Hon lignote, per grazia del cielo. 

Anf. Vi sentite male voi? ( <t Coflan^a. 

Coft. Ah i ( fojpira voltahdofi verfo Fnbrì\:o . 

Anf. Eh il cuor me lo dice . Siete in collera , avete gri- 
dato . Per carità , se mi volete bene palesate a me 

> la cagione del voftro dispiacere , del vuliro sdegno « 
Cari figliuoli , non mi date quello tormento . Sape- 
te quanto vi amo ; mi li llacca il cuore . 

Coft. Io , lignote sono la rea , e vi conlèllerò la mia col- 
pa. Ho predato cento scudi alla lignor' Angiola so- 
pra alcuni diamanti , molla dalle sUe preghiere , e 
rho finto senza dirlo nè a voi , nè a mio marito, 

• Doaiaiido perdono a tutti e due ^ e vi prometto ia 
avvenire di non prendermi mai piti limile libertà. 

( piangendo* 

Anf. Vi è altro, Fabrizio, che quello? ' 

Fai. Poteva ditlo , e non dare a divedere. .. che ella... 

( con gualche lagrima , 

Anf. Vi ha maltrattato per quello ? (a Coftan\a . 

Coft. Mi ha rimproverato ... e quando penso . . . che 
mai più . • . 

Anf. Via acchetatevi ; non piangete per cosi poco : non 
vi affliggete per un si leggiera motivo . Fabrizio 
non ha tutto il torto a pretendete , che voglinté ma- 
Arare qucA' umile dipendenza da lui , che Sapete 

C z quan- 
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quanto vi ama , e chs non i capace di negarvi una 
giuib, oiicda soddisfaaione . Non lo fa egli per li 
cento scudi ; e non lo farebbe , se folTero anche me. 
no ficuri di quel che sono, ma io su il suo dispia- 
cere ; è geloso del vollro aifctto . e dubita , che ir| 
faccia di quella donna fiate comparsa meno amante di 
quel, che liete. Ma voi caro figliuolo, per un dispiace- 
re così leggero , perchè mortificate una consorte che ha 
per voi tanto amore, e tanto rispetto? Non liauio in- 
fallibili in quello mondo . Siamo tutti soggetti ad er- 
rare , e il cuore fi attende nelle operazioni , non I* 
effetto , che ci rappresentano agli occli) . Via fiate 
men rigoroso . E voi cara , non vi dolete sì fieramen- 
te d’ un leggiero rimprovero , eh' ei vi polla aver da-, 
to. Quello vuol dire non aver mai avuto motivo di 
dolerli r uno dell’ altro ; un piccolo neo vi agita , 
vi conturba . Venite qui ; accollatevi ; voglio , che 
facciate la pace; e predo fatela, prima che torni a 
casa Cecchino ; prima che se ne avveda Isabella ; ptimn 
che sappiafi d.illa servitù . Datemi la vodra mano . 
( a Cofiania. ) Fabrizio la inano. Se mi volete be- 
ne: pacificatevi, abbracciatevi, consolatemi per carità . 

Cofi Vi domando perdono. ( a Fabrizio , 

Ed io a voi cara . 

^nf. Via , via , diamo allegri ; e non fi pianga più ; che 
più non vi fieno dilTenfionI, dispiaceri, contese. Pa. 
ce , pace fia benedetta la pace . Queda sera dun. 
que verrà il compare , e il dottore , e lo speciale , 
che già loro Tho detto , e datcnio in buona conv 
pagniacon quegli uomini veramente da bene; e dopo, 
la merenda voglio , che facciamo una burla allo spe- 
ciale . So, ch'egli ha un fiasco di vino buono, va. 
gl io , che in compagnia andiamo a beverglielo tut- 
foj e ha da venire Cecchino, ed Isabellina , e vo. 
glio , che fi dia allegramente, sì allegramente. 
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Cofl. Oh fìgnore , Isabellinik non l'ho condotta mai fao^ 
di notte . 

Anf, Verrà con me le darò iDano io : e se alctlno la vor> 
tà nemmeno guardare gli farò il gtugno io . Oh ec^ 
co il noftro Cecchino . 

S C E N A III. 

1F ntncefchino , Nardo, e delti i Pràncefchinó ehtfa, fi cep- 
va il coppellò, 'i va a baciare la nianoa tutti , e parte, 

Anf, Or 3 ti (Tamo tutti; mi pare di eiTere ^iù conted' 
to . Nardo, come diamo in cucina? 

Nar. Io per ine polTo far quanto predo vuole . Ma all’ ora 
solita del definare ci mancheranno due ore . 

Aitf. Tanto ci manca ? 

Cofl. Si sente il buono appetito il lìgilot suocero ? 

Anf. Io sì per dir il Vero , ma non tanto per me hd loU 
lecitudine , quanto per Fabrizio , che damattina lì è 
alzato predo ; e Sarà bene anticipare un pOco . 

Fab. Per me non ho quedo bisogrio . Sapete quante volte 
per ragione degli affari di piazza sono solito a dare - 
così lino alla nera notte . 

Anf. Oh io poi sì fatte cose non le ho volute mai . Ho 

• saputo preiidere il mio teitipo r non ho trascurato gli 
intereflì miei ; ma mangiare ho voluto sempre : ed 
ora , che son vecchio , grazie ài cielo 1’ appetito ufi 
serve, c quando è Una bert’ora, bisogna , 'bh' io 
mangi . 

Sollecitatevi Nardo. 

Nar. Farò più predo, che potrò; ■ • • • • ' ' 

Anf. Che cosa c’è di buono damane? 

Nar. C è una minedra d’ erbe . . . 

Anf. Coir OYO dentro eh ? 

C ÌL„ Fab. 
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Tah. Fino , cho venga l’ oia del de(ina,re aader 6 avanzan- 
do tempo , per non idarc cosi colle mani in mano . 
Principierò a scrivere qualche lettera. 

Anf. Si, bravo ; farete bene : cosi nel di della polla vi 
troverete un po* sollevato , e potrete scrivere a più 
bell’ agio. 

Coft. Non verrede prìm^ con me un poco? ( a Fab. 
Fab. Avete bisogno di nulla? 

Vorrei moftrarvi una cosa. 

Anf. Via andate a vedere quello , (he vgflra moglie vi vuol 
modrare . ( a Fabrìfio , 

Fab. Si può sapere cos’i, che mi volete modrare ? 

Anf. Andate coja lei , ci vuple tanto l Oh se fofliè viva la 
buona memoria della mit CalTandra , non me lo fa- 
rei dire due volte. 

Cofi. Vorrei modrarvi le gìoje • 

Anf Sentite? Le gioje vi vuol modrare. OK figlio mio. 
Che bella gioja h la moglie ! 

F^k.lo credo, che non vi avrete fatto ingannare , e però 
non vi è bisogno , eh’ io veda . . . 

Cofi. Pazienza f, conosco , che non fiete ancora coU’ animo 
plenanaente sereno . 

Sub, Quel , che è dato , è dato ; io non ci pento jmù . 
Anf. Ma va con seco : tu mi faredi montar in collera . 

' , (4 Fabrizio . 

CiÒQon fia mai >, fignot pad». Eccomi. Codanza, 
andiamo • 

Anf. E ti fai tanto prc^e ? 

Cofi. Il mio cuore 009 ^ mai datq angttdiato come oggi. 

( parte. 

Anf. Andate, andate, che vi consqlerà. ( iittro. a. Cojb. 
Fai. Povera donna! Mi diy>Ì4Ce oa d’averla mortificata.. 

( 

■ì .1- - 

' t , SCE- 
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SCENA IVi 
. Anftlmo , < -Mari» . . 

Attf. *\^ A , va a terminare d> coBsokrla ( iDettt a tahrì, 
^( 0 . ) GioTentù beoedeua ! e coai tu non lolleciti 
il definare ? . (a Nardo . 

Nar. AspetUTa, che Yolefle sapere il definare, che c’ i . 

Anf.Ben, che c’è oggi? .. 

A'ar. Che hanno i padroni i che mi sembrano comcciati? 

Anf. Curiosacelo! sei (lato qui per sentire eh? Non pcc' 
t dirmi del dc(ìnare. l 

Nar, Mi dispiacerebbe tanto , che i padroni G adirafTero 
fra di loro ; eoa ae fiamo avveazt aoi a'Tedarlì adì- •. 
rati . 

Anf, E non lo sono nemmeno adelTo . E’ (lato un poco 
di pilli pidi di certe genti ; ma non è niente . E co* 
si, che abbiamo noi da defiaate? . . 

N*t. L’erbe Vho gii detto . . 

Aof. Coll’ noxor, 1’ hai detto 

A/iir. Una pollafrra bollita. 

Anf. Tenera vè. . 

JV4r. UnT airofre di piedondai. . ; 

Anf, C’è ds dar poco: ben per me. .. , . 

Nar. £ ci saran delle polpette. 

Anf. Oh qucdfl si. Farine molte di qusde, che soaopss 
me ana gioja . , 

Nar. Vi sarà poi . - . , , 

Anf Vanna, vaoae, cheli tempo palTa., ? 

Nar. Vado subito . ( Son cuiioco di sapete , che cosa è 
... (lato; può edere , che Lkatta la sapfia .- ) .. 

i. , da ft , e pane. 


C 4 
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SCENA V. 

Aafelmo, e poi I falcila. 

Anf. O H come per poco, se non veniva io princìpio» 
vano a biflicciard ^ae’ due colombi. Dice bene il pro- 
verbio : ogni biscia ha il suo veleno , Per buoni , 
che fieno gii nomini , fi -danno di que’ momenti , nc" 
quali fi prendono le pagfiuccic per travi ; ' ma chi è 
buono , come son eglino , prefio prefio fi raflèrena . 

Jfa. Ci posso fiare qui, fignor nonno? 

Anf, Perchè mi domandate quefio ? Non potete fiate in 
casa, dove vi piace? 

Ifa, Dico così, perchè io era nella camera della fignora ma- 
dre ; è venuta col fignor padre , e mi hanno caccia- 
<> ta via. 

Anf. Avranno degli intereflì fra loro . 

Ifa. Me ne ho a male io , che m’ abbiano cacciato via . 

Anf. Vi avranno mandato via , acciò venghiate a fiare un 
poco con me ; eh’ io non ci fio volentieri solo . Dot* 
è Cecchino ? 

Ifa. Studia fignore . 

Anf. Oh il buon ragazzo ! fiudia senza che gli fi dica , 
Si vede, che nello fiudio trova piacere, trova dilet- 
tazione . 

Jfa, Anch’ io ho piacere a leggere , a fiudiare , e mi pia- 
ce tanto tenere a mente quello , eh’ in leggo . La sa- 
pete voi la canzone della colezìone ? 

Anf. No io , so, che mi piace far colezione la mattina » 
c merenda il giorno , e non ne so più . 

Ifa. Cecchino 1’ ha avuta da uno scolare compagno suo 
la canzone della colezione, che fi dice in due, e io 
ho imparato la parte mia, e Cecchino dice la parte sua , 

Anf. Non ve l’ho mai sentita a dire io. 
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Jf<t. L’ha portata jeri Cecchino. 

Anf. Imparatela , che me la direte poi . 

tfd. Io la so dire, c Cecchino la sa dire ancora. 

Anf. Ditela dunque bravina , bra'vina. 

Ifd. Aspettate, ch’io vada a chiamar Cecchino. 

Anf Si , si ; la dirà egli pure . Ci avrò guflo io . 

Ifd. Aspettateci, che venghiamo subito. {parti. 

S C E N A VI. 


Anf elmo fola, 

IjA canzone della colezione deve elTer bella . S’ io sa* 
pein di poefw, vorrei farne tante sopra il definare. 
e sopra la cena; c vorrei dire, che il mangiare è il‘ 
più bel gufto del mondo * e vorrei lodare le robe te- 
nere , le robe dolci , c il brodo grallò. 

SCENA VII. 

IfabelU , F raacefchino , e detto . 

Jfa. Eccoci lìam belli, e lefti» 

Anf. Cecchino* mi. vuoi tu ditela canzone della colezione ? 

Fra. Signor si ; anche l’ Isabellina . 

Jfa. La dirò anch’ io , che la so dir bene . ’ 

Anf. Datemi da sedere , che la vo* godere agiato . 

Fra. Ecco fignore . ( ^/; jd u fedìa . 

Anj. Via due su carini . ( Non darei quello divertimento 
per un operone di quelli del tempo mio. ) 

. ‘ { da fi. 

Madre mia , la colezione , 

Figlia mìa, che ti ho da dare.^ 

Lskìo a voi l’elezione. 

Che noa tocca il domandare , ' 


ifa. 

Fra. 

V». 


Mi 
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Mi sovvien , che mi dicefte , 

Alle giovani modelle. 

Tra. Egli è ver, che non lì chiede. 

Vuol così Tubbidienia; 

Ma la madre ti concede 
Un'ampliflìma licenza , 

, Perchè Hata sei bonina. 

Domandar quella mattina. 

Ifa. Grazie, grazie, madre mia. • ‘ 

Chiederò . Che cosa mai ? 

Una cosa, che non £a 
Fra le cose, che pigliai. 

Oh davvcr , che l'ho trovala': 

Pigliarci la cioceolata . 

Fra. Son pei vecchj eose valide ’ 

La cannella, e la vainiglia:i‘ 

Ma, son droghe troppo calide 
Pel bisogno d’ una figlia: 

' Di soverchio è Jiutiiraso '■ ' I'’ 

Il caccao sollanzioso. 

Ifa. Del dolciffimo. sapore ; ' . , 

Compiacere è ver , mi soglio ; \ 

Ma se genera calme -, , ‘ . 

I N’ho abball.atizA, e non la voglio.- 

Meglio dunque fia peri me - < 

Una tazza di caffè. .... — 

Fra. Acqua nera , polve amara 
. Di nerilGmi carboni , 

Che da noi fi compra casa, -j 
P ef deftar Ip. aoflvulhoai s- 
^fghaV, fa trillo effetto 

A chi sola dotme ift letto.. , ^ I . ... 

Ifa. Col caffè 90JH tecÌA. ticsea.< , 

Che dormir npo. voglio .a. Ilento,..- - 
ConvullioiM. noa nu .accresca 

Che 



Fra. 


Ifa. 


Fra. 


Jfa. 


Fra. 
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Che pur troppo me le sento, 

E la notte (1 combatte . 

Prenderò piuttollo il latte. 

E’ indige(\o il latte ancora, 

E s' accaglia nel ventricolo . 

Chi del latte s' innamora. 

Può incontrar qualche peticolo. 

Qualche volta è medicina,; 

Ma tal’ oc non s' indovina . 

Vada dunque U latte in bando,. 

Che arrischiarli non conviene; 

Beverollo allora quando, 

Sarò certa di far bene. 

Prenderò mamma mia bella , 

Qualche tè colla ciambella. 

Sia lo svizzero, o l’ indiano. 

Sia , di foglia , o Ila di fiore . 

Sia il moderno veneziano , 

Che degli altri è tè migliore. 

Sarà sempre tal bevanda 
D’ acqna, calda nna lavanda.. 

Se mi par d’ esser in caso 
Di lavarmi le budeija. 

La mattina in fresco vaso 
Cavo r, acqua pura, bella. 

Meglio dunque sarà il dono 
D' una zuppa nel vin buono . 

Oscurar suole la mente, ^ 

Figlia cara, il vino puro: 

E dal volgo dir lì sante , 

Che han le donne il cerval doxo ; 

Preparar ti vo’tal cosa. 

Che lìa sana, e Ha guftosa. 

Lasciam flajt, non vo’col yino^ 

'• Che il cervel sen voli via; > 

Che 
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Che pur troppo per dedino 
Siam soggetti alla pazzia . 

Se ogni cosa è a me importunat 
Mamma mìa, datò digiuna* 

Tra. Poverina Tamor mio 

Digiunar non ti farà ; 

Quanto poffa , so ancor' io < 

L’appetito in quell’età , 

Preparar ti to’ tal cosa , 

Che lia sana , e fia gudosa * 

//<«. Giubilar mi sento il core, 

La promelTa mi consola ; 

Già gridar parmi il sapore : 

So , che liete di parola , 

A una madre amor conlìglia 
Il bisogno della figlia . 

Tra» Per rederti più gralletta, 

Ritondetta, più bellina. 

Figlia mia, figlia diletta , 

Vo’ recarti ogni mattina..* 

JfOk Predo , predo , eh' io vi godo * 

Tra, Una zuppa nel buon brodo. 

Ifa» Sarà buona , ma per poco : 

Io credea di 'meglio affai ; 

E mi sento un certo fuoco . . < 

Ma parlar non soglio mai . 

Sta alla vodra discrezione 

Migliorar la colezione. ■ 

Trd. Cosi dilfe a mamma cara ^ 

La figliuola rispettosa ; 

E la mamma le prepara 
Colezion più saporosa. 
tfa. Più gradita a suo desio, 

Colezion i che bramo aneh* io . 

Tra. E’ finita . • * ( dJ Anfetm» . 


■wiaesi 
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Jfa. Che ne dite, non è bellina? ( nd Anfelmo. 

Anf. Chi ve r ha data quella cantone / ( a Francefchino . 

' Fra Uno scolare, che va alla scuola, dove vado io. 

Anf. V hanno sentita ToUro (ignor padre , vollra lignota 
madre ? 

Fra. Non ancora. 

Anf. Fate a modo mio figliuoli; non la fate loro sentire: 
non illà bene, che voi altri ragazti vi facciate lecito 
di domandare cioccolata, caffi, e altre cose, che fi 
contengono nella cantone . Se mi volete bene voglio 
che mi facciate un piacere. 

Fra. Comandi lìgnor nonno. 

Anf. E anche da voi lo voglio. 

Ift. Capperi ! comandi pure. 

/I/i/. Non voglio, che mai più la diciate a memoria, nè 
piano, nè forte , nè in compagnia, nè da voi altri soli, 
c se volete esercitar la memoria, e imparar dei ver. 
fi , ve ne darò io dei più belli . Quelli sono scritti 
male , vi faran poco onore . Ve ne ^arò io de' più 
belli alTai . Me lo fiirete quello piacerf ? 

Fra. Volentieri , lignote . Ecco qui la carta ; ne faccia 
quello, che vuole ; io le prometto di non recitarli 
mai più. 

Tfa. Anch’io farò lo fiefib. Non mi ricorderò nemmeno 
d’ averli veduti . Ma ci ha promeflo di darcene di 
più belli . 

Anf. Si, ve li darò non dubitate. 

Fra. Anderò, se fi contenta, a terminare la mia lesione. 

Anf. Si, figliuolo, andate, che il cielo vi benedica. 

Fra. Avremo dei vetfi belli uh che gullo, Isabcllina. 

Jfa. Quelli non fi dicono più. 

Fra. Oh mai più. 

Ifa. Me li darà a me il lìgnor nonno. 

. Ar:f. Sì , a tutti due . 

Jfa. Vado a dirlo alla lignota madre . 


( parta . 
Anf. 
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Anf. Non ci andate ancora dalla lignota madre ; aspetta^ 
te, ch’ella vi chiami. 

//«. Anderò da Lisetta dunque. . 

Anf. SI, andate da Lisetta. 

7/d. Se me lì dà ftalTeta i verli , dimani glieli so direi. 

( pane i 

Anf. Che bella docilità ! cielo ti ringratio . Ma quelli com- 
pagni alla scuola . . . Voglio andare or’ ora per I’ ap- 
punto dal mnellro suo a dirgli, che vi badi un po- 
co . Se uno scolate gli ha dato la canzone con in- 
nocenza , un’altro gliela può spiegare con malizia. 

Sempre pericoli in quello mondo , sempre pericoli . 

( pani. 

SCENA Vili. 

Lìfetta , e Nardo . 

Nat. 1^ On sapete niente voi , che cosa Ila accaduto fra 
il padrone , e la padrona ? 

Lif. No certo , non so niente io . 

Nar. Son curiolilhmo di saperlo . 

làf. Vedete ? Quella curiohtà non illa bene . Avrete sen- 
, tìto dir cento volte, che i curiolì Sono in odio dei- 
' -le persone: e se lo sapranno i padroni , vi perde- 
ranno r amore . t 

Nar. Non cercherò altro dunque . Mi dispiace , che non i 
li vedo allegri secondo il solito . ' 

Lif. Vi pare, che fieno adirati? ' 

Nar. Almeno lo erano, se non lo sono. , 

Lif. Avete sentito niente di quel che dicevano? ! 

iVar. Sono arrivato, che c’era il vecchio: ma prima ave- 

vano taroccato, era nell’altra camera, e qualche co- j 

sa ho aentito. 

Lif. Che cosa avete Sentito ? Ditemelo, caro Nardo . 

Nar. 
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Nar. Quando tono entrato k> , averano ancora le Jagri>^ 
me agli occhj . 

Lìf. Qualche gran cosa cunvien dir ci fia ftata . 

Nar. Non (ì guardavano nemmeno » 

lÀf. £ il vecchio , che cosa diceva ? Dalle parole del yci* 
chio G potrebbe venire in cognizione di qualche 
cosa . 

Nar. Non mi riterdo bene che cosa dicelU*. 

li/. Pensateci urt poco , se vi sovveniflc qualche parola . 

N/tr. Ma non dite voi, che i curioli tono in odio delle 
persone ? 

Lìf. La cosa Ila qui fra noi . EfTì non l’ hanno a sapere. 

Nar. Dunque il bene , ed il male fta nel saper fare , a 
quello che dite voi , e nel saperli nascondere . 

Li/. Non m’ imbrogliate il capo con certe sottigliezze , 
che non capisco . Pensava io fra me (ledà , che pos* 
sano aver gridato per ragione dell' interclfe , perché 
i noflri padroni sono persone buoniflime , ma sono 
attaccati airinterelfe ben bene. 

Nar. Non manca niente però in casa« e a noi ci danno 
un buon salario , e anche fanno qualche spesuccia . 

Li/. Eh sì sì; ma so io quel, che dico... e potrebbono 
anche aver gridato per i figliuoli , perchè credo , che 
il padre non voglia pensare a maritar la figliuola, ed 
ella può darli abbia il solletico , e l’abbia confidato 
alla madre . 

Tutto può edere; ma non c’è fondamento. 

I.i/. Io penso un pezzo in là qualche volta . 

Nar. E mi pare, che diate nella mormurazione. 

Li/. Uh povera me 1 Quella linguaccia qualche volta sdruc- 
ciola nel difetto antico. Non ne parliamo più, Nar- 
do mio . Non sappiamo quello , che padì &a di lo- 

. ro, ci polliamo ingannare; bensì per l’ avvenire vo- 
glio, che diamo vigilanti ben bene per rilevar , se 
fi può , il principio di queda picciola differenza . 

Nar. 
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Kmt . Se sapranno la noftra curiofità , ci perderanno 1' 
0 iore. 

tif. Ma io lo faccio per amore soltanto . . . Ot i ftato 
picchiato. Anelerò a Yedcre... 

Ndr. Io, io cianderò. 

L’f, Ecco, Toi ci andate per curioCtà. 

Nar, E quella è un’ altra mormorazione . ( lartf . 

4 

SCENA IX. 

lifetta fola. 

E * 

Tanto difficile, ch’io me ne attenga. Prima cho 
yen|ffi in quella casa a servire , non fi faceva altro 
dov'era. Qui m’hanno insegnato a caftigare la lin. 
gua , e a moderare i penfieri ; ma spelTe volte ricado 
nell uso vecchio. Col tempo se ci darò qui , diven. 
terò un po’ meglio di quel che sono . Farmi , che 
ella ra abbia chiamato. Vengo, vengo, fignora ; se 
pollo, qualche cosa voglio da lei ricavare. ( parte-, 

SCENA X. 

Anglola , e Nardo . 

Nar. Io non Io so, fignora, se il padrone ci fiaincasa. 
Guardate , se c’ è, e ditegli, pollo che ci fia , che 
mi preme dirgli una parola da lui a me . 

Nar.Vo a vedere, e la servo subito. 

Ang. Fatemi il piacere . Alla padrona noi» dite niente. 

Ho bisogno di parlar con lui. 

Nar. Beniffimo ; s’ egli è nella ttanza sua non c’ è biso- 
gno d altro. ( Principio qqafi a trovarlo il motivo 
delle discordie loro. ) 

• - ( 

. . SCE^ 
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SCENA XI. 

^ Angiola , poi Fabrizio , 

IN^E rha fatta lo sciagurato. M’ha impegnato 
il gioiello cogli spilloni . Manco male , che li ha da- 
ti in mano di un galantuomo . So eh' egli è un uo- 
mo tanto civile, che sentirà volentieri l« mie ragio. 
ni. Chi sa, che* non mi rìesc.a di riavere le gioje 
con buona maniera senza il denaro. Finalmente so- 
no mie le gioje, e da mio marito pub (àt(ì rimette- 
re li ducento scudi . 

Fab. Che mi comanda la (ignora Angiola? 

Ang. Perdoni , se son venuta ad incommodatia . 

Fab. In che la po(To servire, (ignora? 

Ang. Ho necedicà di discorrere seco lei un poco . 

Fab. £d io qui sono per ascoltarla . S’ accomodi . 

( la fa federe , 

Ang. Ma se ha qualche af^r di premura , che io lo in- 
terrompa, me lo dica liberamente. {fedendo. 

Fab. Niente, (ignora, non ho alcuna (accenda ora, 

Ang. Favorisca seder ella pure . 

Fab. Non importa; (Io bene in piedi. 

Ang. In verità ini dà soggezione. M’alzo anch’io dunque. 

Fab. Via, per compiacerla sederò. 

Ang.So, che (lamatcina è (Iato da vodignoria mio ma- 
rito . 

Fab. SI (ignora , è vero . 

Aiig.E gli ha portato citte gioje in pegno per ducento 
scudi . 

Fab. VerilGmo . 

Ang. Pace a lei , (ignor Fabrizio , che (ieno quede azioni 
onorate d’ un marito , che va a impegnare le gioje 
della consorte? 

La buona Famiglia . D Fab. 


s« LA BVOÌfÀ famiglia 

l'ith. Per me non saprei ; ma direbbe il fignor Raimon- 
do: pare a voi, che fieno azioni buone di una mo- 
glie , che va a impegnare i pendenti , e gli anelli 
senza licenza di suo marito? 

Ang. Chi ha detto a voi, che tali cose fieno da me Ra- 
te impegnate? 

Fab. Stupisco, che me lo domandiate , Cgnora , non ha 
la moglie da comunicare al marito le azioni sue ? 
Non ha tardato un momento a dirmelo la {ignora 
CoRanza . 

Ane. ( Bacchettonaccia del diavolo ! Cosi mantiene la sua 
parola?; (da fi. 

Fab. Ma tanto io , che mia moglie fiamo persone oncRe > 
e non v'c dubbio, che dalla bocca noftra fi sappia . 

Ang. Ne son ccrtifiima. Conosco bene il carattere del fi. 
gnor Fabrizio ; un uomo , che fi può dire il ritrat- 
to della bontà , e della gentilezza . 

Fab. Oh fignora , non dica tanto . 

Ang. Tutti quelli , che hanno avuto V incontro di tratta- 
re con voi , non fi saziano di lodare la voRra gen- 
til maniera . 

Fab. La prego, so, che non merito . . - 

Ang. Ed io non ho mai avuto qucRa fortuna , che la de- 
fiderava tanto . 

Fab. In che la pofTo servire? • r j r 

Ang. E ora trovo anche più inavoi di quello mi tu dagli 
altri rappresentato. 

Fab. ( Principia un poco a seccarmi. ) ( da fi . 

Ang. Se il cielo mi avelFe dato un marito di queRa sorte 

> felice me! _ . 

Fab. Signora, alle corte: io non son fatto per tali ragio- 
namenti . Se qualche cosa da me le occorre , mi di- 
ca il piacer suo , e lasciamo da parte le cerimonie . 

Ang.(.^ un poco ruvido veramente, lo piglierò per un 

altra parte . ) ( da fi . 

• I . Fab. 
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Fab. ( Le ho sempre odiate le adulazioni . ) ( iit fe 

Ang. Signore , voi sarete ben persuaso , che il giojello da* 
tori in pegno da mio marito , ed i spilloni ancora 
son gioje mie , sopra di che il marito non ha do- 
minio veruno . 

Fab, Anzi , (ignora mia , son persuaso al contrario , c cre- 
do fermamente , che di tutto ciò , che ha la moglie , 
pofla il marito disporre . 

Ang. Sarà dunque in libertà del marito di rovinare affatto 
la moglie ? 

Fab. Io , compatitemi , diflinguerei varj cali . Se il marito 
è savio , e la moglie no , può il marito dispor di tut- 
to ; se la moglie è savia , e il marito no , li fa in 
modo, che non polTa il marito dispor di niente. Ma 
se tutti due mancano di saviezza , fanno a chi può 
far peggio , nè lì polTono fra di loro rimproverare 
gli arbitrj . 

Ang. Fra quelle tre dalli cosi politamente diftinte , in 
quale sono io collocata , lignor Fabrizio ? 

Fab. Non illa a me il giudicarlo , (ignora . 

Ang. Ma se il marito mio , secondo voi , può disporre , io 
non sarò la savia. 

Fab. Guardimi il ciclo, eh’ io mi avanzadi a dir cosa, che 
vi potdfe offendere. 

Ang. Non mi offendo di niente io . Da voi ricevo tutto 
per amicizia. Ma, caro lignor Fabrizio , mettetevi 
le mani al petto , mio marito ha impegnato la roba 
mia, c la roba mia che ho portato iu dote , non 
mela puòimpegnar mio marito, c voi, se liete quell’ 
uomo oiiello, che vi decantano , conoscerete , che 
ragion vuole, ch’io le riabbia. 

Fab, Un tale articolo li potrà esaminare ; ma intanto per 
riavere le gioje , (ignora mia , avete voi portato i du- 
• cento scudi? 

Ang Pet ricuperare la roba mia mi .sarà d’ uopo sborsar danaro? 

D i Fab. 


■ V 
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Fab. Non decido chi Io debba sborsare ; ma senza quello 
le gioje non esciranno dalle mie mani. 

Via , (ignor Fabrizio, date meco un poco più com. 
piacente . Che vi ho fatto io , che mi guardate di sì 
mal occhio/ Alla fin fine, se ora non volete darmi 
Te gioje mie pazienza . Non vi perderò per quella 
la filma , nè sarò grata alla roflra casa meno di quel- 
lo, ch’io debba efiere per il bene, che ne ha rice- 
vuto, Mi cale sopra tutt’ altro la voflra grazia, l’a- 
micizia voflra ; non parliamo più di melanconie: ho 
bisogno anch’io di sollevarmi un poco. Caro (ignor 
Fabrizio , non v’ incresca di far meco un po’ di con- 
versazione. Accodiamoci un pocolino. ( s' acco^-t 

( coliti fedia. 

fab, ( 5’ ) Se non avete altro da comandarmi , ho 

qualche cosa , che mi sollecita a dipartirmi , fignora 
mia . 

Ang. ( S' 4 l\a . ) Volete , eh’ io ve la dica , come 1’ in. 
tendo ? Siete affai scompiacente , fignor Fabrizio , c 
vi conosce poco dunque chi predica la vo(tra doci- 
lità . 

Fab. Signora io non fo la corte a neffuno. Chi mi vuole 
mi pigli > chi non mi vuole mi lasci. 

Ang. E come volete , che chi vi vuole , vi pigli , se da 
chi vi fi accoda fuggite ? 

Fab. Compatitemi , veggo Nardo , che mi vorrebbe dir qual- 
che cosa. ( guardando verfa la feena. 

Ang. E con queda buona grazia mi licenziate . S’ io non 
vclcffi andarmene, che direde? 

Fab. Dirci , che vi accomodade a bell’agio vodro . Per- 
mettetemi ,'ch’ìo vada a intendere che cesa il mio 
servitore ha da dirmi . 

Ang. Mi lascierà qui sola con queda magnifica civiltà. 

Fab. ( E mi farebbe impazzare , se le badaflt . ) Nardo , 
venite qui . 

SCE. 
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SCENA Xlt. 

Narió, i detti. 

hfar. H O da dirle una Cosà. 

Fab. Pollo ascoltarlo senza ofiènderfe là civUtà? ( ài Àn 

( gioia con ironìa 

Ang. AccomodateTÌ , (ìgnore . Non facciamo caricature . 

Fab, In casa mia non lì usano . ( Bene cosa c’ è ? ) 

( dccofianiófi a Nardo •. 

Ang. ( Noli c’ è verso da sperar niente per quel , eh’ io 
vedo. ) { da fe. 

Nar. ( È venuto per parlare a vollìgnoria il Cgnor Rai* 
mondo. G'è qui sàa moglie ; noti iapeva di far be* 
ne , o di far male ; gli ho detto , che sono tornato 
ora a caSa, e che non so , se il padrone ci fia . ) 

Fab. Benillimo ... ( guarda in vifo Angiola un poco 

( turbalo . 

Ang.Wo, lignore, non mi gUatdàte losOo , che senza piCi 
me ne vado . 

Fab. Se ora volete àiidarvene , sarà meglio . Non andelr»> 
te sola . 

Ang. È tornato il mio servitore ? 

Fab. C’ è il marito volfro , lignota... 

Ang. Mio marito ? Sa «gli , che ci Sono ? 

Fab. Non credo; 

Nar. Non lo sa, lignOra . 

Ang.Von ha vedute il servitofe dunque? 

Nar. Non l’ ha veduto , perchè il camerata , Veggendolai 
venire , li c rimpiattato . Tita è un buon servitore 
lo conosco , che è un peZzo . Per (guelfa sorta di co. 
se non y è un par sUo . 

Ang. Che vorrefte voi dire petciò . . ; ( a Nardo . ) SU 
gnore • mio marito è un uomo belliale , dirà , eh’ io 
D f sono 
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sono qui ritornata a dispetto suo . Noi ci fanemo 
scorgere . ( a Fabri\w. 

Tal. E come pofiò io regolarmi? Ho da ricusar di rice- 
verlo? Voi, che fiete una (ignora tanto civile, que- 
fia inciviltà non 1’ approverete. 

A/>g. Prudenza insegna , che sfuggali il maggior male . 

Fab. Non c’ è un male al mondo per me . Ditegli , che 
ci sono . ( rt Nardo . 

Ang. No , per amor dtl cielo non fate , ve lo chieggo 
per finezza , per grazia , per oneftà . 

Fab. Come abbiamo a fare dunque ? 

SCENA XI ir. 

Raimondo di dentro, e ietti . 

Rai. È , o non c’ è il fignor Fabrizio ? 

Ang. Meschina me ! eccolo. ( rìtiraniofi indietro. 

Fab. Trattenetelo un poco . ( a Nardo . 

Nar. SI fignore . Dirò, che fate una cosa . ( pane. 

Ang. Lasciate, eh’ io mi ritiri per carità. 

Fab. Ma non vorrei, che faceUìmo peggio . 

Ang. S’ ei non lo sa , non vi è pericolo . 

Fab. Cara (ignora Angiola ... , 

Qui non c’ è altro, che dire. Vo' ritirarmi . Se voi 
sarete indiscreto a segno di disvelarmi , può elTere , 
che ve abbiate a pentire . ( s’ accofia alla camera . 

Fab. Andate da mia moglie frattanto . 

Ang.Btne, bene. 

Fab. Per di là . 

Ang. O di qua , o di là . . . 

Fab. Ma nò, è il mio Audio quello. 

Rai. Ditegli , che mi preme , vi dico • ( di dentro forte . 

Ang. ( Corre a rìtirarfi nella camera figurata lo ftudio . ) 

f 

■ SCE- 
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SCENA XIV. 

Falrì\io , Raimondo , p<ù Nardo . 


P 

Fab ( J. Oh! cjual demonio mi ha condotto in casa co- 
ftoro? da fe , ) Chi è di là? Chi mi tuoIc ? 

Bai. Sono io , (ignote . Scusate , se torno ad incom- 
modarvi . 

Scusate voi, se vi ho fatto un poco aspettare. Ave. 
va un affàr tra piedi , che m’ incjuietava . 

Rai. Non sarà forse minore l’ inquietudine , che provo io ; 
ditemi , (ignote , in grazia , da quell' uomo onelto , 
che (iete : à egli vero , che la (ignora voftra abbia 
predati alla moglie mia dei denari sopra di aUuae 

' ? 

Fab. E’ verilimo . Cento scudi le ha dato . 

Rai. E quelle gioje in che con(ì(ìono ? 

Fab. Farmi, che m’abbian detto in ua pajo pendenti , e - 
in un anello , io credo . • 

Rai. Non le avete vedute vdi quede gioje ?• 

Fab. Non le ho vedute . Mia moglie volca modrarmele , 
ma quello , che ella (i , è ben fatto , nè mi son cu* 
rato vederle . 

Bai, Che dite eh della (ignora Angiola ? Può darli sfac- 
ciataggine maggiore di una moglie senza rispetto ? 

Fab. Dite piano , (ignor Raimondo . i . 

Bai. In che avrà ella impiegati li cento scudi ? Voglia il 
cielo, che ciò non (ia con vergogna nodra . 

Fab. Ma non dite sì forte . 

Rai Lasciatemi sfogare.. Qui non c’^ nilTun , che mi 
senta . 

Fab. Ci potrebbe elTere qualcheduno, che vi sentUTc . 

Rai. Quedo poco mi premerebbe . Cosi ci fo(Te Angiol» 

D ftelU, 
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fteffa , che le vorrei dire in faccia pazaa , sciagurati 
viziosa . 

Vah. Signore, se non cambiate dÌKorso, io me ne vado» 

Rat. Vorrei un piacere da voi » 

Fab. Comandatemi. 

Rai. Che mi facete vedere le gioje, che colei ha lasciato 
in pegno , per riconoscerle , se sono delTe. 

Fab. Volentieri. Nardo. ( chiama, 

Nar. Signore . 

Fab. Tenete quella chiave. Aprite per codella parte. Atta 
date dalla padrona , ditele , che lì contenti oianchw- 
mi quel pajo pendenti , e quell' anello , che ebbe qo«< 
Ha mane da cuHodire. 

Nat. Sì (ìgnore .' ( parte poi torna . 

Fàb. Vedete ? Voi dicevate fotte , ed il servitore sentiva . 

Rai, Credetemi , che poco preme . Le pazzie di mia mo. 
glie sono oramai famose . Tutti sanno , eh' ella i 
una tellaccìa del diavolo . 

Fab. ( Rafchia forte, perchì Angiola non fenta . ) Ma 
io, compatitemi^ non voglio sentire parlar cosi. 

Rai. Credetemi, non trovo altro sollievo, che lo sfogarmi 
un poco . 

Fab. Ma in casa mia lion lo fate. 

Rai. Quando penso , ch'ella tende a precipitarmi ^ 

Fab. Via, via, ecco il servitore colle gioje. 

Nar. Signore , ho cercato la padrona per tutto , e non la 
trovo . 

Fab. Non c'è nella sua camera ? 

Nar. Non c' è . Ne ho domandato a Lisetta , e pare Io 
sappia , e non voglia dirmelo . 

Fab. Che novità è quella ? Vo' un po’ vedere io . Con li- , 
cenza : ora torno . ( Ehi badate , eh’ egli non en- 
trasse nello Hudiulo. ) ( p’ano a Nardo. 

Nar. ( C è 1’ amica eh? ) ( piano a Fabrifto, 

Fab, ( Sì , povera sventurata? Ha soggezione di suo ma- 
rito •• 
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Hto . . . ) Vi racconterò la cosa com’ è . . . ( Non 
correi , eh’ egli aospettalTe , . . Oh sono pure il male 
imbrogliato. ) ( Ài < purit , 

SCENA XV. 


Raimondo, Nardo, poi Cofian^at. 

fiai. I)ove pub eflère andata la fignora Coftania? 

Nar. Non saprei . Sarà poco lontana . Eccola qui darrero . 

Cojl. ( Fiene da un altra par te oppofla a quella dove an-> 
dò Fabrizio . ( Non c' i qui ? V ho pur veduta ve- 
nire. ) { da fe, guardando intorno é 

Rai. Signora , la riverisco . 

Cofi. Serva divota, f Dalla fineflra l’ho veduta entrare , 
di là non lì palla senza la chiave . Di qua 1 avrei 
incontrata . Che foflc nello lludiolo . non lo crederei , ) 

{ da Je . 


Nar. Signora , il padrone la cerca . 

Cofi. Non era qui il padrone ? 

Nar. Si lignora: è partito ora per quella parte in tracci^ 
di lei . 

Cofi. In traccia di me ? 

Rai. Cerca di voi, Hgnora , andatelo ad avvisare , ch’el. 

la fi trovi qui . f Nardo . 

Nar. Vado subito . ' ( . 

Hai. Mia moglie è (lata da lei per cento scudi , non è 


egli vero? 

Cofi. Si fignore . V ha veduta ara la fignora Abgtola ? 
Hat. Ora ? Dove ? Non 1’ ho veduta io . 

Cofi- E’ molto , che è qui volfignotia ? 

Rai Poco . E' forte ritornata mia moglie ? 

Cofi. ( Non Io sa nemmen egli . Oh cielo , cielo ! Che co. 

■a mai ha da eflere ? ) { da fe . 

Rai. Voi mi parete turbata. Vi è gualche cosa di nuovo? 
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Co/l, Ho gualche cosa, che (n'inquieta. Compatitemi. 1 

( guardnndo per la camera', • ’l 
Rai. Non vorrei , che mia moglie vi avelie dato dei dis- 
piaceri . Sarebbe capace di farlo. 

Co/l. ( Non è polhbtle, c}ie mi polla dar pace . ) 

^ . ( n' acca fia allo /ludio. 

Rai. ( E’ agitatilfima quefta donna. ) { da fe . 1 

Co/l. ( Povera me ! Che cosa mai ho veduto ? >' 

{ da fe dopo aver o/fervato nello flan\ino . 

Rai. Ma che avete, lignora Colfanza/ i 

Co/l. Niente, lignote. ( Prudenza vuole , che mi ra^e. 

. ) , {da fe. 

Rai. Ecco il llgnor Fabrizio ; 

Co/l. Con sua licenza. ( torna a partire per dove è venuta. 

I 

SCENA XVI. 

Raimondo, Fabrizio, poi Angela , poi Nardo . 

c 

Wah. ^..Jlgnora Collanza / chiamandola . ) Clie novità è. 
mai quella ? Fugge ? Non mi guarda ? Non mi ris- 
ponde ? . 

/?<(/'. Quelle gioje, lignoxcr fi pofiòno vedere 8Ì,. omól 
Fab, Le chiavi le ha mia moglie. , i,j,, .... .. 1 

Rai. ( (^ui ci avrebbe a edere qualche coaa sotto.. )^Sk 
gnore, compatite 1’ iocpmtJKdo.;< ^ ^ . . ./. . ..:i 

Fab. Tornate in un’altra ora. - . . 

Rai. Tornerò in un’ora più comoda, ('Aspetterà, ..-eh.’ e, 
gli non vi Ila in «tp», e fatò. bpfi io. in. moda, che 
la lignota mi dovrà. raollrar^, le gioje mie. ..) .... 

L ... ( da .fe , e pa*u, 

Fab. ( Dopo e/ferf alltfnifinato Jn Reàmonà> .i > Escita^di 
qua una volta. ( ad Angiola alio ftudio'lo . 

Ang. Un poco di acqua per carità . .. . , • i 

' " Fab. 
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I^on' c'è ac(^uà, ignora. Favorite andarrtne^-chemi 
par tempo. ^ ^ 

Aing. Così me ile fo/fi andata prima* ne ho sentite di btl. 
le, e ho dovuto afTogarmi* per non poter rìspon* 

Faè. Voftro danno. Partite, ve TO domindo* per carit\. v 
Ang.Taxto sì. Se ci tofho^ più quella casa, mi p>|rti 
il diavolo. . • % * 

Fui. Che cosa ha 'meco mia moglie ? Vie^ qdi qu.lì^b 
io non ci sono, ^arte quando io soòta^^iungo Hlià 
chiamo, e non ffi lispoil^. Ho d^Kj^pttti 
po . Nardo. ^ 

Niir. Signore . i • i ■ ^ ^ r - ' 

lai. Dì al fignor pad» che 'favorisca vir&re im poco'^a 
me, se fi contenta. ' ' ‘ 

Nar. Non c’ c , (ignote*^ in casa\ ; * Vf 

Fai. Non c’è? Dov’ è andato a quell’ ora 7 . 

Nar. L’ intelì dire , che andava dal macdro del lìgnorCec- 
chino , non so a che fare . 

F<iè. Paiicnza . Non occorr’ altro . Va pure, gli parlerò 
quando torna . No , dammi il cappello , e la spada . 
Anderò ad incontrarlo . ( parte . 

Nar.( Mi pare sempre più s’intorbidi il nembo. Oh chi 
r avrebbe mai detto . Il padrone ha rimpiattato la 
lignora Angiola, perchè non folfe veduta . E non s’ 
ha da mormorare per quello ? Io non dico di tnor- 
rnorare; ma vado subito subito a raccontarlo ^ Li- 
setta. ) ^ pane. 


Fine deir Atto Secondo. 




ATTO TER ZO- 

SCENA PRIMA. 

* 

Cojlan^a , ptì Lifetta . l 

P 

Coft. 1 . 0»«ra me ! povera me ! che glorriata è quefta pcf 
me! Non so s’io viva; mi sento una smania alcuo^ 
te, che mi pare di edere, il ciel mi perdoni, ali’ in* 
ferno. Ah mi fofléro cadute in terra le pupille de* 
gli occh) pria di vedere quel , che ho veduto . Per- 
chè venir di soppiatto colei a ritrovar mio marito ? 

£ di più ancora Nardo venirmi a dire , ch’ella ha 
defideracu , eh’ io non ci folli ! per bene non ci può 


edere venuta. Ma! non potrebbono edere que di mìei 


temerjirj giudizj ? Non potrebbe ella edera quà torna- 


ta 
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ta per ragione delle gioje sue . . . e se per quello 
fblTe venuta, perchè sottrarli dagli occhj miei ? Per- 
chè delìderare , ch’io noii ci folli ? E di più poi, 
perchè rimpiattarla nello Iludiolo, dove non riceve , 
che persone dell’ ultima confidenza? Potrebbe averlo 
fatto , perchè veduta non fblTe da suo manto - . . Ma 
se la venuta sua folTe fiata innocente , importato a 
lei non avrebbe l’ elTer veduta , e mio marito perchè 
nasconderla , se non ci folTe . . . Ma che mai ci ha 
da elTere ? E avrò Coraggio di pensar male di mio 
marito ? Dell' unico bene , che ho al mondo , dell’ 
unica mia consolazione , che tante prove d^amor mi 
ha dato , che tanto bene dilTe ognora volermi ? E 
me ne ha voluto si , del bene me n e ha volutov» > 
e me ne vorrà , spero , me ne vorrà , e se non me 
ne ha più da volere , colle mani alzate al cielo do- 
mando la morte per carità . ( con qualche lagrima . ) 
Lisetta . ( afeiugandofi gli occhj . 

Lìf. Signora • 

Cofl. E’ ritornato il fignor Fabrizio ? 

Lif. Non ancora . 

Cofi- E il lignor suocero ? 

Lif. Non lì è veduto nemmeno lui. E sì l’ora è avan- 
zata . 

Cojl. Mio marito fi tratterrà per gli affari Suoi . Stupisco 
del fignor suocero , che a quell’ ora non manca mai . 

JTif. Egli è uscito per andar dal macHro di Franceschino : 
ma poc’ anzi nel ritornare a casa , eh' egli faceva , 
è Hato riscontrato per la via dal fignor Fabtiuo ; fi 
sono polli a discorrere , c non la finiscono ancora . 

Cofi. ( Non ha seguitato la donna dunque ) Convien cre- 
dere , che abbiano degl* intercllì che premano . 

Lif Eh fignora padrona , non fi ha da mormorare , nè da 
pensate male di nelTuno ; ma le cose chiare , e pa- 
tenti , che cogli occhj fi vedono , e colle orecchie 

fi 
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fi sentono , sono poi quel , che sono , e non (I può 
dir, che non fieno . 

Co/l. Non sarebbe gran cosa , cbc l’occhio, e l’ orecchia 
in^annalleco qualche volca . 

Lif. La fìgnora Angiola non ò una paglia , che fi possa 
prendere in iscambio . 

Co/?. Si, la (ignora Angiola è venuta poc'anzi a discorra* 
re con mio marito . £ per quella t Sarà la prima 
femmina , che avrà seco lui trattato per vendere, 
per comprare , per raccomandarli } 

Lif. E’ vero , (ignora , ma le femmine , che vengono so- 
lamente per quello, non cercano , pare a me , di 
parlar al marito di nascollo della consorte . 

Cojl. Quello sciocco di Nardo non ha inteso bene . Ha 
detto ella , e lo so di certo , che badavagli rappre- 
sentare le premure sue al padrone , senza incommodar 
la padrona . 

Lif Ma perchè serrarla nello (ludiolo? 

Cojl. Chi ha detto a voi , che I’ ha serrata nello (ludiolo ? 
Non può elTcre entrata ella là dentro per sottoscri- 
vere un qualche faglio ; per far qualche ricevuta , 
qualche ordine di pagamento ? Lisetta a quel , eh’ 

10 vedo, voi liete (lanca di viver meco. Cento vol- 
te v’ho detto, che mi riduccano ragionamenti (imi- 

11 fatti cosi all' impazzata , e poi ve ne fo scrupolo 
grande , grandidimo , che quando non (ì san di cer- 

^ to le cose , non (i dicono, e non (I credono . Mio 
marito non ha mai dato uno scandalo , e non è ca- 
pace di darlo. La (ignora Angiola, è persona oneda , 
e se voi non cadigheretc la lingua , se non regole- 
rete il pensare , non solo escirete di qu^da casa ; 
ma non farete mai bene : poiché , dgliuoiì mia , la 
riputazione , che in un momento lì toglie , in mille 
anni non (i redimisce più intiera. 

Lif Ma io diceva qucdo , perchè ... 

Cojl. 
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Cojl. Già mi, avete capito , e non occorre, mi replichiate. 

L‘f. Compatisca per qnefta volta; non dirò più, (ignora. 

Coft. Mi pare , abbiano picchiato all’ uscio di llrada . 

Lif. Andrò a vedere. (Con tutto quello non credo nien- 
te io . Può ben dir , che non dica , ma che non 
peni! poi! bisognerebbe, che mi facefle cambiar la te- 
^* • ) (da fe, e pane . 

SCENA li. 

CoJlania,poi Lifetta , che torna . 

P ' . 

Cojl. i Agherei la metà del mio sangue , che non li pò- 
tesse dir da coHoro quello , che pur troppo ragione- 
volmente lì dice. In quello mondo non lì può go. 
dere (elicila . Finora ho avuto lo spalìrno de’ figli* 
noli , ora che sono allevati , e grazie al cielo in i- 
llato di danni qualche consolazione , pare, che vo- 
glia affliggermi la condotta di mio marito . Ma giull® 
cielo ! potrà egli cambiar il cuore ? Un uomo di tan- 
ta bontà è pollibile , che lì lasci sedurre , che lì llan- 
chi di volermi bene ? 

Lif. E’ domandata , (ignora . 

Cefi. Da chi mai ? 

Lif. Dal lìgnot Raimondo . 

Coft. Dal marito della (ignora Angiola ? 

L’f. Per r appunto . 

Coft. Domanda egli di mio consorte? 

Lif. Non (ignora , domanda di lei . 

Coft. Che cosa vuole da me ? 

Lif Quello non me l’ha detto, e non me lo vorrà 
dire. 

Coft. Ditegli , che compatisca , che non c' è nè mio suoce. 
ro , ne mìo marito ... e eh’ io sono impedita ora 

Lif 
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Lif. Vedete? Così iì fa, e non come quello . . . 

Cofi. Come, che volete voi dire? 

Lìf. E non come quello , che riceve le donne , senza 
che lo sappia la moglie. 

Cofi. Frasca. 

Uf. Non parlo di qua io; parlo de' mariti del paese mio. 

( parte, poi ritorna. 

Cofi. Eppure non sarei fuor di proposto , eh’ io lo rice. 
vefli , per sentir così di lontano , se qualche cosa mi 
riusciife di ricavare . . . Ma no , è meglio superarla 
quella curiolità : alle volte cercando di voler sapete 
fi sanno di quelle cose, che non lì vorrebhono aver 
sapute . Io so per altro anche troppo , e potrei for. 
se dalle parole del lìgnor daìmondo raccogliere qual- 
che cosa che mi recalTe consolazione , e io medelìma 
potrei contenermi seco in modo , che senza offende, 
re la riputazione sua, valelTe a farlo vegliare un po- 
co più attento sulla condotta di sua consorte . Ma 
non vorrei far peggio, e che mio marito trovade un 
nuovo motivo di mortificarmi. 

Lif. Signora non polTo dispensarmi dal dirle , che il li- 
gnor Raimondo lì offènde inoltìflìmo, ch’ella nonio 
voglia ricevere , dllTe elTere un galantuomo, che vie- 
ne per un affitte di premura grande , e che in due 
parole lì spiccia subito . 

Cofi. Viene per un adàre di premura grande ? 

Lif. Senrìrlo luì, ^ una cosa, che preme all’eccesso. 

Cofi. ( Volesse dirmi qualche cosa di mio marito ? ) E mi 
spiccia predo dkc ? 

Lìf. In due parole. 

Coj?. Non saprei... che palli. 

l.ìf. Beniflimo . 

Cofi. È tornato il fìgnor Fabrizio 

Lif. Non lignota. Se torna, che non gli dica niente del 
fìgnor Raimondo ? 

Cofi. 
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Cofl. Anu glie l’ hai da dire . E che Tenga subito ; sei pu- 
re sciocca. 

Lif. Ma io quanto più mi (Indio far bene, fo sempre peg- 
gio . ( pane . 

SCENA III. 

CoJlan\a , poi Raimondo . . 

P 

Cofi. X U6 anche darfì , eh’ egli venga da me per le gio- 
je sue , che con i cento scudi alla mano voglia ri- 
cuperarle . 

Rai. Permette la (ignora Coftanza . . . 

Coft. Scufi di grazia , se 1’ ho fatta un po trattenere . A 
quell’ora chi h alla direzione della casa ha sempre 
• qualche cosa che fare . I (igliuoli non sanno dare 
senza di me ; ciò non odante sentendo , eh’ ella ha 
qualche cosa da comandarmi , non ho voluto man- 
care . ^ 

Rat. Nè io son qui per incommodarvi , favoritemi in gra. 
zia. E’ egli vero dunque che mìa moglie ha dato a 
voi in ipoteca un pajo di pendenti , e un’ anello per 
r imprelìito di cento scudi ? 

Cofi. Veriflìmo. 

Rai. Potrei aver io il piacere di vederle codefte gioje? 

Cofi. Signore , se vi bada vederle , non ho difficoltà di ren- 
dervi soddislàtto. 

Rat, Siccome la moglie mia (ì è fiitto lecito d’impegnar- 
le , po(To ancora temer di peggio . Deddero per quie- 
te mia di vederle . ^ 

Cofi. Vi servo subito . ( parte . 

Rai. ( Va a prenderle : dunque ci sorto . Dubitava di qual- 

' che inganno ; benché sappia , che sono gente dabbe- 
ne; e specialmente la (ignora Codanza è di buonis- 
(ìmo cuore . Chi sa , che con un poco di buona, ma- 
£a buona Famiglia . E niera 
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niera non mi tiuscisse riaverle senza il danaro anco- 

••a! ) 

Coj}. Ecco qui (igQore , i pendenti, e 1’ anello. Li rico* 
noscete voi ? Sono dclfi ? 

Bai. Veridimo sono dedì . Ecco la bell’azione di miacon-' 
sotte. Se voi andalle ad impegnare roba di casa vo> 
Ara senza parteciparlo al marito, che direbbe egli di 
voi ? 

Cefi. So, che volete dirmi. Mi condannate par averle fat- 
to piacere; pazienza , quello è il merito, ch’io ne 
ho ; ma sappiate, che non m| sarei indotta a hirlo, 
se ella non mi avede svelate le piaghe di casa sua. 

Rat. Da chi derivano quelle piaghe ? 

Cofi. Non lo so, lignore; e non mi curo saperlo. 

Rai. Ella lo fa per i capricci suoi ; nè io ho bisogno per 
il mantenimento di casa mia , che s' impegnino le 

, ”’ic - 

Co/?. Via . lignor Raimondo, sono cose quelle da accomo- 
darli fra di voi due senza far scene fuori di casa . 
L' adar delle gioje è diviso con giuda didrìbuzigne : 
cento alla moglie , ducento al marito , e poi non oc- 
corre , diciate altro . Chi mi porterà i cento scudi 
avrà i pendenti, e l’anello. Un’altra cosa mi preme 
un poco più di sapere; che altri interedi può ^vere 
la lignota Angiola con giio marito? Non ardisco già 
pensar male; sarei una donna indegna, se voi e dì a- 
dombrare col peiilìero soltanto il di lei onore ; ma 
non vorrei , eh’ ella lì prendedè qualche altro arbi- 
trio ; che mio marito, che è di buon cuore , le pre- 
dalTe degli altri danari , e voi avede da lamentarvene , 
e forse forse concepide ^oi quel sospetto di vodra 
moglie, ch’io non ardisco formare di mio marito. 

Rai- Non saprei; ma mia moglie è una pazzarclla . Non 
ha avuto giudizio mai, e dubito Ija difficile, che a- 
verlo voglia per l’ avvenire. 

■ ^ . Cofl. 


N 
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Cofi. Se Toi parlate di lei con si poco rispetto , che vole- 
te dunque ne dican gli altri ? 

Ufi. Povero me , che mi è toccata in sorte una moglie 
si dolorosa! 

Co)7.* Signore , lia di uno, Ha dell’ altro il difetto « mi duo- 
le delle discordie voftre , ma è inutile . che meco ve 
ne lagniate. 

Rai. Ah se mi folTe toccato in sorte una donna amabile 
qual liete voi ! 

Coft. Mi prendete in ìscambio , (ignote . 

Rai. La volerà ^bontà congiunta alla bellezza vodra . . . 

Cojl. Lisetta . ( chiama i 

S C E K A IV* 

làftua, a detti. 

lif. E Ckomi . 

Rai. Stava code! coll’ orecchia all’ uscio . 

Cofi. Con sua licenza . Ho un alFar di premura . 

Rai. Ma non abbiamo concluso niente circa I’ affare dei 
cento scudi . 

Cofi. Quei , che è Vodro » è vodro t parlatene con mio ma* 
rito . ( parte * 

SCENA V. 

Raimondo, è Li/etta . 

tàf. Sriignore, quel che è vodro, è Vodro* Qui non 
(i gabba nefluno. 

Rai. Di che cosa v’intendete voi di parlare? 

Lif. Dei pendenti , deli’- anello , e dei cento scodi . 

Rai. Vi ha ella dunque confidato il segreto? 

Lif. Oh fignor no ; non ha detto niente . 

E 1 Rah. 
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Bai. Come' Io sapete dunque? 

Lif. Mi hanno comandato di ritirarmi , non mi hanno ptoi. 
bito di Aste a sentire . 

Rai. Ecco qui la mia riputazione in perìcolo. 

Lif. Per quel che so io , eh ? Felice voi , se non (ì sa. 
pelTe di peggio . Bisogna sentire quel , che dicefi di 
voi, e di voftra moglie dal vicinato. 

Rai. Come ! che cosa fi può dire di noi? 

Lif. Orsù , in qiiefta casa comandano , che non fi dica 
male di nelluno, ed io gli voglio ubbidire ; e non 
1 vogliono nemmeno, che fiamo curiofi de' fatti d' al- 

. tri , c non ne voglio saper di più . ( parte, 

Rai. Mi hanno piantato qui arroflìto , e mortificato . 
Sperava con queAa donna , che ha de' denari , in. 
finuarmi con buona grazia per averla amica ne' miei 
bisogni; ma è selvatica al maggior segno. Spiacemi 
dei pendenti , spiatemi dell' anello ; in qualche ma- 
niera converr.^ certo ricuperarli ; se mia moglie gli ha 
impegnati per ccrtto , posso ricavarne duccnto . {par. 

S e E N A VI. 

. Anfelma , e Fabrìfio.. ) 

Anf. ^Jon può eflere.vi dico, nón può essere. Coflan. 
za non è donna capace . . . 

Fab. Ma se 1' ho trovata io da sola a solo col fignor llai- 
mondo , e appena mi ha veduto , fi è ritirata . 

Anf. Ma che cose mai, caro figlio , vi passeggiano per il 
capo? Parlerò io con mia nuora . Mi comprometto 
di sapere la verità . / t 

Fab. Siete voi certo, che la voglia dire? 

Anf. Se non ha mai detto una bugia in tutto il tempo , 
che i in casa noAia. ...... 

I Fab. 
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Piìb. £' vero , nemmeno per ischerzo (ì è indi sentirà 1 
dire una bugia . 

Anf. £h io vo vedendo da che procede il male . Quelle 
gioje ! quelle giojc! tanto ella, che voi , compatite- 
mi , non dovevate impacciarvi con genti: cattiva . 
Portano coAoro la pefte col fiato, dove effi vanno. 
Andiamo a definare , che ormai non posso reg- 
germi in piedi ■ Vi prego a tavola dilhniulare , sos- 
pendete ogni dubbio fin eh’ io le parli « vedrete, che 
la cosa sarà come dico io . . . 

^ah. Chi viene? 

Anf. Nardo forse. 

Fab. Altro , che Nardo ! il fignor Raimondo ? Che (fato 
fia da mia moglie? 

Ànf. Pensate se volita moglie vuol ricevere il fignot Rai> 
mondo . Non ve lo sognate nemmeno . 

ÌF*b, Lo sapremo ora . 

S C E N A ' V I I. 

Raimondo, t delti . 
hai. Sevvo di lor (ignori . 

Fab. Che cosa avete da comandarmi , (ignori ? i 

Rai. Niente per ora , se non che dirvi , che potevate ris- 
parmiare di svelar altrai 4a confidenza da me fatta* 
vi delle gioje. 

Fab. Io so di non averlo detto a neSsuiio . ! 

ititi. L’ avete detto alla vodra moglie . Elia me 1* ha con* 

, fessato ota colla sua bocca . Manco male , che erava* 
mo soli , che nessuno I’ ha intesa . Si vede , compatite- 
mi , che ella ha più prudenza di voi; non è capa- 
ce ella di far sapere altrui gli interelfi , che passano 
fra di noi . Bada; cudodire le gioje . Vetro a ripreil- 
derle uno di quedi giorni. Vi riverisco. ( parte, 
E j ( f4. 
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( Falnxj-o, ed Anfelmo rimangono qualche tempo 
( guardando/! fen\a parlare ,■ poi Fahrt\io pane 
( agitato fen\a dir niente, ed Anfelmo lo feguìta» 

SCENA Vili. 

Nardo, e Lifetta, che t'incentrano. 

Hf- Ardo , ho saputo ogni cosa . 

Nar. Anch'io tutto v 

Hf. Ho tanto fatto , che ho volato sapere . 

Nar. E io quando mi metto in capo di voler sapere so 
certo . 

Zìf. Possono ben dire eh della curiofità ? Non ci è ri> 
medio . 

Nar. Ma se quando ho curiofìtA di sapere , pare m' ab* 
bia motiicato la tarantola, non iilo fermo un ma, 
mento . 

Zi/. Dal mormorare fi può facilmente aftenerfi, ma dall' 
anfietà di sapere è difficilifilmo . 

Nar. Certo, perchè la curiofità è cosa, che dipende dalia 
natura ; ma la mormorazione è un cattivo abito del- 
la volontà , 

lif. Ora che fi sa la cosa com’è , non fi pensa più co, 
me fi pensava , 

Aveva una pietra da, molino sopra dello (lomaco : 
ora mi pare di cflèr sollevato, 

Zìf Tutto il male dunque proviene dalla gelofia. 

Nar. Sospetti , che hanno T uno dell' altro . 

Zif. Fa male il padrone a coltivare un amicizia , che può 
essere scandalosa , 

Nar, E la padrona fa peggio a ricever gli uomini di quel- 
la sorte in tempo , che suo marito è fuori di casa . 

Lif. Non credo , che ci fia male . > 

Nar. Non ci può esser gran bene per altro. - 
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Zif. Certo , che fi principia cosi , e poi fi palla a degli 
ioipegni maggiori. 

' iViir. Dicano quel , che vogliono, fiamo tutti di carne. 

Lif, 11 padrone pare effeminato un poco ; e se fi liQfa 
della moglie . . . 

Nar, Ed ella colla sua bontà , chi t’alficura di non ca- 
dere ? 

Lif. Ehi Nardo , la mormorazione . . . 

Nar. Diavolo! ci son caduto senza avvedermene . 

Lif. Che fanno ora, che non domandano in tavola? 

I^ar. Non lo so certo . Il definare è all’ ordine , e le 
vivande patiscono . 

Lif Ci giuoco io , che fra marito e moglie vi è qualche 
nuovo tarrocamento . 

Sar. Andiamo a sentire ? 

Lif Se sapefli con qual preteso. 

Nar. Ci anderò io col preteso di domandare , se voglio- 
no in tavola . 

Lif. SI, e sappiatemi dire. 

Vi dirò tutto; fra di noi fi ha da palfare d’accordo. 

Lif Ci predicano I’ armonia i padroni ; non potranno dii 
re, che non fi vada fra di noi di concerto. 

Nar. Aspettatemi, che ora corno. ( fané, 

SCENA IX. 

Lifetta , poi If aitila, e F rancefekino . 

Lif Ardo è un buoniffimo ragazzo : se mi volellì ma- 
ritare , non lascierei ini per un altro , ma in quedo 
seguito volentieri le infiftuazioni della padrona . Non 
ho mai fatto l’amore, e non mi curo di farlo . Può 
eflere però , che un giorno ci penfi per prendere da- 
to , e non ridurmi vecchia senza neffiino dal cuore . 
In tal caso Nardo sarebbe secondo il genio mio, ma 

E 4 qiian» 
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quando poi mi foflè marito , vorrei per afToluto , eh’ 
egli lasciafTe il vizio della curìoficà. 

Ifa, Lisetta, che vuoi dire , che oggi non fi va a deli* 
nare ? 

Tra. Per verità ho fame io pure; e poi se ho d’andare 
alla scuola, poco tempo mi reità per deHnare. 

Vf. Ora è andato Nardo a sentire , che cosa dicono . 
Cioè, che cosa dicono intorno al delinare; non già, 
che ci voglia sentire quello, che fra cllì parlano. 

Ifa. Il lìgnor nonno ci porterà i verll . 

Tra. Io gli copierò subito , c darò a voi la parte , che ri 
toccherà dire. 

lÀf. Gli sentirò anch’ io , non è egli vero ? 

jja. Li diremo a tutti , e chi li vorrà sentire ci donerà 
qualche cosa. 

Zif, Fatemi un piacere , ditemi la bella cantone della co* 
Iasione . ^ 

Tra. Non li dice più . 

Lif. Perchè non la dite più ? 

Ifa. Non vuole il fìgnor nonno, che lì dica più. 

fÀf. Io non so capire il perchè . 

Fra. Lo saprà egli il perchè, io non ve lo so dire. 

làf. Già ora il lìgnor nonno non c’è, ditemela su pre^ 
Ito prelto. 

Fra. Oh quello poi no. Mi ricordo quello , che mi ha 
insegnato il maeltro , che bisogna elTere ubbidienti , 
e che r ubbidienza non balta usarla alla presenza di 
chi comanda , ma in diltanza ancora, e bisogna ri> 
cordarfi quello che ci è comandato, e farlo tempre « 
Sebbene ci colli del dispiacere. 

tif. { Quello ragazzo mi f* vergognare. ) { da fe . 

Ifa. Mi ricordo anch’io, chela (ignora madre m’ha co- 
mandato, che non mi lascialli vedere alle lìncllre , 
che guardano sulla llrada , e d’ allora in quà non mi 
ci sono affacciata mai più . 


Digitized by Google 



ATTO Tèrzo'. 73 

Zi/. ( Quante se ne ritrovano di quede buone fanciul. 
le? ) ( da /e. 

SCENA X. 

/ Nardo, e detti. 

Lif. E Cosi? ( a Nardo con curiofiti. 

Nar. ( Zitto . Vi dirò poi . ) ( che non fentano i raga\- 
\t.) Ha detto il padrone vecchio , che (i dia da de> 
finare ai hglìuoli, che eflì hanno un af&r di prcrau- 
ra , c mangieranno più tardi . ( forte . 

Lif. ( Ho inteso . ) ( da fe . 

fra. Oh io, se non ci sono anch'e/fi, norl mangio certo. 

Ifa. Nemmeno io , se non viene la (ignora madre , non 
defino . 

Lif. Parirete voi altri a dar Cosi senza liiénte . Andate, che 
Nardo vi darà qualche cosa . 

Nar. Io bisogna , che vada fuori ora ; dategliene voi da 
definare. ^ !' ( a Lifetta . 

Lif ( Dove vi mandano? ) ‘ ( piatito a Nardo. 

Nar. ( Il vecchio mi manda iti fretta a cercare del fignor 
Raimondo, della (ignora Angiola, e per obbligarli a 
Venire vuole , eh’ io loro dica , che se non ne ven- 
gono subito , perderanno le gioje . ) ( piano a Lif 

Lif ( Come la polfono Crederi qUefta baja ? ) 

( piano a Nardo , 

Nar. ( Mi ha anche detto' , che gli faccia dubitare di 
qualche sequeftro . ) ( conte /òpra, 

Lif. ( E la sa lunga il vecchio . Ma perchè vuol egli , 
che tutt’e due qui fi trovino? Per fare una piazzata» 
non crederei. ) /„• ( Nardo. 

Nar. ( Non crederei ; sentireiiio. ) ’ ( piano à Lifetta. 

Lif ( Oh qui si abbiamo da sentir tutto . ) ( piano a 

( a Nardo, 
E j Nar. 
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A’/ir. ( Se credetn di cacciarmi sotto di un tavolino. } 

( piano a Lifetta . 

Lif. ( Ed io se crcdelH di bucare il solajo . ) 

( piano a Nardo > 

Nar. ( Vado , vado . Oh quella poi me la voglio gode- 
re . ) ( pane . 


SCENA Xt 
Francefchtno , If abella , e Lifetta i 

Fra. Xjisetta , che (ìa accaduto niente di male ? 

Lif. Oibò ; niente . 

Ifa. Quedo discorrer piano fira voi , e Nardo , tiene me 
ancora in qualche sospetto . Voglio andate dalla lì- 
gnora madre . 

Lif No, no, lasciate , che ci anderò io. Sapete, che- 
quando trattano di interelE, non vogliono, che i ra- 
gazzi ci lìeno . 

Ifa. Ditele , eh’ io non mangio senza di lei . 

Fra. A neh’ io, dite loro , che piuttodo mi contento d' 
andare alla scuola cosi . 

Lif ( Poveri ragazzi sono d’una gran bontà. ) 

( da fé, e paru . 

SCENA XII. 

F rancefchijto , ed If abella. 

Ifa. 1\^I dispiace , che l’ arcolajo è nella camera mia , 
e li palfa per quell.-i della fignora madre. Se l’aves- 
lì , vorrei dipanare . 

Fra. In quel cadettifM) ci suol eflere qualche libro . Vo- 
glio vedere, che ci divertiremo un poco. 

* va al calettino di un tavolino. 

Ifa. 


. Digitized by Go(|jgle 


ATTO T E R Z 7/, 

tfo. Foflevi almeno qualche libro bello . Il fior di virtù 
mi piace. , 

Fra. Oh sapete , che c’ è nel cafTettino ? 

Ifa. Che cosa ? 

Fra. Delle ciambelle, dei zuccherini, e dei frutti. 

Jfa. Chi le ha mefle mai corti quelle buone cose / 

Fra. Il fignor nonno cred’io. 
tfa. Che le abbia mede per noi? 

Fra. Può eflere: ne ha sempre di quelle galanterie. 

Ifa. Ora che ho fame, me le mangierei tutte. 

Fra. Anch’io , ma senza licenza non fi toccano. 
tfa. No certo, mi ricordo ancora una volta , che la fi-, 
gnora madre , per aver preso una pera , mi ha da- 
to uno schiafib. 

Fra. Io morirei di fame più torto , che pigliare da me 
senza domandare . 

Ifa. Ma vorrei , che fi andalTe a tavola . E’ pallata l’ora 
e di ' là dell’ ora . 

Fra, Lisetta torna . Ci saprà dire.. 

SCENA XIII 
Lifetta, e ietti. 

Ifa. Bene , Lisetta , che cosa dicono ? 

Lif. Dicono , che pfr ubbidienza venghiate tutti due su- 
bito a delìnare. 

Fra Soli ? 

Lif. Soli . 

Fra. Pazienza. ^ panel 

tfa. Non viene la fignora madre? 

Lif. Per ora non può venire. 

Ifa. ( Si mette il gremitale agli occhj finghiowando e par. 
Lif. Povera figliuola amorosa ! pur troppo ci sono dei 
guai , ma tutto non ho potuto sentire . ( parte . 

SCE- 
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SCENA XIV. 

Anfelmo , e Coftan\a . 

Anf. I^Atemi il piacere ; consegnate a rtie quei pen- 
denti , c quell’ anello , che vi ha dato la fignor’ An- 
giola . 

Coft. Subita Ugnare > li vado a prendere . Voleva darli a 
mio marito , e non ti ha volati . 

Anf. Recateli a me , e non pensate altro . 

Coji. Fa a prender le g’oje . ) 

Aeif. Ma ! gli animi delicati fi conturbano per poco . L’ !• 
ratcibile è nn' appetito , che o molto , o poco da 
tutti gli uomini fi fa sentite . Mi ricordo ancora 
aver letto , che undici sono le paflioni che fi atribuis- 
cono all'anima; sci appartenenti alla parte concupis- 
cibile , e cinque all’ irascibile , le quali sorto ... se la 
memoria non mi tradisce, la collera, l'ardire, il ti- 
more , la speranza , la disperazione . E quelle della 
concupiscibile quali sono ? Mi pare ... sì quelle so. 
no. Il piacere, il dolore , il dcfiderio , 1’ avvcrfione 
l’amore, e l’odio. Grazie al cielo in quell’età pos- 
so gloriarmi della mia memoria ; c che cosa mi ha 
condotto ad una buona vecchiaja f II non dar retta 
a quelli appetiti ; io Radio di moderare queRe tali 
paflioni; poca irascibile, e quali niente, quali iiien. 
te di concupiscibile. 

Cojl. Ecco le gioje , lignote . 

Anf.'S(M dubitate, che l’animo mi dice., ch‘e tutto an- 
derà bene, e che còrt voRro marito'' trfrnereté ad ét- 
sere quella , che foRe il primo di j che' vi prese'. 

Cofi. Sarebbe poco , se rton ci amaflirtip pet 'T avvertire , 
se non coir amore del primo giorno . Noi allora ap- 

. ■ pena ci conoscevamo, c l’amor tioRrd era piiV una 
•u—J . vir- 
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virtuosa ubbidienza, che una tenera inclinazione. An« 
dò crescendo 1’ affetto nofiro di giorno in giorno , e 
quelìi era giunto al sommo della contentezza . Ma il 
cielo non vuol felici in terra; e quando le cose umane 
sono giunte all’ eltremo del male, o del bene, vuo- 
te il deflino , che h rallentino , forse perchè il cuor 
nodro non è capace di più , e non ha forza per 
trattenere fra limiti il corso delle sue padioni . 

Anf. Nuora mia carillìma voi parlate affai saggiamente , e 
pare imponìbile , che con tai principj poffiate poi la- 
sciarvi abbattere fino a tal segno. 

Cefi. Tutto soffrirò fìgnore , ma non la defidima di mio 
marito. Ch’elmi rimproveri d’ avere arbitrato dei cen- 
to scudi; d' avermi arrogato la libertà di fare un'ope- 
ra, creduta buona , senza il di lui coniglio , gli do 
ragione , mi pento d’ averlo fatto , e non celTerò mai 
di domandargli perdono ; ma che 1’ aver io ad one- 
do fine ricevuta nella mia camera la vifita d’ un’ uo- 
mo , pofla farlo sospettare della delicatezza dell’ onor 
mio , è un ofièsa grandiflìma , eh* egli mi fa , è un 
torto , che fa a se medefimo dopo l’efTerfì chiamato 
per tanti anni della mia compagnia contentiffimo: ed 
è un sospetto di tal conseguenza, che terrà lui sem- 
pre inquieto , e produrrà nell’ animo mio la più do- 
lorosa disperazione . 

Anf. No, (ignora Coffanza, non dite cosi , che cosi non 
ha da eflere , e cosi non sarà . Mio figlio porrebbe 
dire lo ffelfo di voi , che avete sospettato della sua 
buona fede , per aver egli ricevuto nella sua camera 
quella donna . Vi liete ambidue innanzi dì me chia- 
riti . L’ ha egli ricevuta per civiltà , l’ avete fatto voi 
per una specie di convenienza . Anzi per dirvela 
qui fra voi , e me , che neffuno ci sente : dal discor- 
so voffro (incero , e leale fi raccoglie , che voi vi Ce- 
te lasciata persuadere a ricevere il fignor Raimondo 
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' per un poco di curiofità prevenuta da un falso sos. 
petto , che la di lui moglie vi dovelTe dar ombra , 
e voi per queda parte , scusatemi , fìete fiata la pri- 
ma ad offendere il caro voflro marito , che non è 
capace, no, di scordarli di voi, del dover suo, del- 
la sua coscienza per le frascherie del mondo. Orsù , 
tutto dee essere terminato. Voi avete depofÌDtto nel- 
le mie mani le gioje . Farà lo flesso Fabrizio , che 
mi ha promesso di farlo , e qui me le recherà egli ' 
raedefimo... Eccolo, che lo vedo venire . Rassere- 
natevi , nuora , rasserenatevi per carità . 

Coft. Signore , che mi fi tolga la vita , ma non l' amore 
di mio marito . • ( piangendo . 

Anf. Via per amore del cielo non vi fate scorgere ; non 
date ombra ai voflri figlinoli. 

Coft. Non mi ricordo d’ aver figliuoli ora ; mi preme dell* 
amore di mio marito. 

Anf. ( Oh amor cnnjugale , sei par invidiabile , quando 
sei di quel buono ! ) ( da fe . 

SCENA XV- 

Fahrì\io coHe gioje , e detti . 

Fai, jEccovi servito , fìgnore . Quelle sono le gioje da- 
temi dal fìgnor Raimondo. 

Anf. Mi avete portato altro ? 

Fai. Che altro vi doveva portare ? 

Anf. Che altro ? Quello , che voi solo dar mi potete ; e 
nell’età, in cui sono, mi abbisogna assai più del pa- 
ne . Caro figlio, la pace , la tranquillità , l’ amore. 

Fai. Cose tutte . che dal canto mio ho procurato sempre 
di cuflodirc in casa gelosamenie, e la mia mah for- 
tuna toc le rapisce. . - 

Anf. No , non è veto . 

-, Coft. 
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CoJI. Se son io la mala voftra fortuna ; spero, che il cie- 
lo yc ne libererà quanto prima. 

jtnf. Non occorre, ohe cosi diciate... ( « CoJhtn\a. 

Pdb. Avrefle voi cuore d’ abbandonarmi ? 

Anf. No ; non è po/fibile . ( a Fabrì\io , 

Coft. Farà eh' io vi abbandoni la morte , che non mi pare 
da me lontana . 

Anf. Via dico . 

Pab. Può essere, ch’io vi prevenga. 

Anf, Sei pazzo ? 

Coft. Son certa però , che il mio cuore non ha niente da 
rimproverarmi. 

Anf. Verìffìmo, che tu (ia benedetta. 

Fnb. Nè vi sarà chi pofla imputare a me un peniieto d’ 
infedeltà. 

Anf. Metterei per te le mani nel fuoco . 

Coft. I miei difètti meritano molto peggio. 

Atìf. Quai difetti ? 

Pab. Per i miei , per i miei fi patisce . 

Anf. Agnello. ( a Fab. ) Colomba. ( a Coft. ) Anime 
belle , innocenti , non vi affliggete più ! 

Coft. Ah ! ( fofpirando. 

Fab. Pazienza ! ( fofpirando . 

Anf. Non mi ftte piangere per carità . 

SCENA XVI. 

Nardo , e detti . 

Nar. XjI ho trovati. 

Anf. Dove son eglino? 

Nar. Saliscono ora le scale . Li ho trovati in casa loro , 
che quali venivano alle mani , e quando mi hanno 
sentito dir delle gioje , facevano a gara cisschedun di 
loro per venir primo. Il marito prese la scala più pre- 

fio 
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Ao ; la moglie per timore la preveniAè , gli tirò die> 
tro uno scanno ; lo fè cadere , fì fece male , e intam 
to avanzò ella il paQb . Zoppicando però ei la rag« 
giunge , e sono qui tutt’ e due colia miglior pace di 
qucAo mondo . 

AnJ. Che vengano innanzi > ( Nardo parte . 

Co^. Chi, fignore? ( ai Anfelmm » 

Anf.*La fignor’ Angiola , e il lignor Raimondo • 

Cojl. Da noi ?• 

Anf, Zitto , xitto , lasciate operare a me . 

SCENA XVlL 


Angiola, Raimondo, e detti, 

Ang. Olile novità c’ è della roba mia ? 

Rai. Signore , io sono il padrone di casa , e spetta a mé 
il dominio delle cose . . . 

Anf. Favorite acchetarvi, lìgnori miei , che qui non liete 
venuti per mettere a soqquadro la casa noAra. Ecco 
le gioje , che voi , e voi date avete in ipoteca a mio 
figlio , e mia nuora . Presso di loro non 'devono , e 
non possono rimaner piò. Sono passate nelle mie ma- 
ni , e dalle mie , salvate le debite convenienze , pas* 
scranno alle voAre . Quali elTer devono le conve- 
nienze, che da noi fi efigono ? I cento scudi? 1 dm 
cento scodi? No , no, e poi no . QueAe maledette 
gioje hanno con seco la mala peAe , portatele vos- 
co , non le vogliamo più . 

Allungano tuti'e due le mani pet prenderle gioji. 

Anf, Adagio un poco : il contagio vi fa poca paura , per 
qjiel eh’ io vedo. La prima convenienza . A chi di 
voi s’ avrebbono a consegnare ? 

Ang. Sono di ragione della mia dote . 

RaL 
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Rai Io sono marito . Il padrone son io . 

jing. Non s’ è mai sentito , che pofTa il marito disporr# 
delle gioje della consorte . 

Rai, Si lignota, lì è sentito, e lì sentirà. 

Spettano a me, dico. 

Rai. A mt, softengo io , che spettano. 

jtnf. Non aspetteranno a nìlTano , Se fra di roirtonri ac. 
comodate . 

■Ang. Mi neghercfte i pendenti , c 1‘ anello da me in quc- 
fta casa portati ? 

Rai. E non avrò io il giojello ? Non avrò gli spilloni ? 

Aif. Tutto avrete, accomodati che fiate fra di voi due. 

Rai. Per me mi contento della patte mia. 

Aag. E io sarò cheta colla mia porzione . 

Anf. Sia ringrasiato il cielo . A ciascheduno la quota sua . 
Eccovi soddisfatti . ( moflra le gioje . 

Allungano le mani come fopra . 

Anf. Adagio, che non sono terminate le convenienze . O* 
ve sono i cento scudi ? Ove sono i dncento ? 

Rai. Che occorreva, che ci mandale a chiamare^ 

Ang. Ci avete fatto venir qui per vederle ? 

Coji. Caro lignor suocero, liberatemi da un tal falcidio . 

Fai). Io non non ne polTo più lignote. ( ad Anfelmo . 

Anf, anche un poco, {‘a Coft. , e Fai. )• Non 

fi chiedono da voi nò ì cento , nè i ducento scodi ; 
ma cosa, che a voi colla meno, e per noi può va> 
lere alTai più. Volete le gioje v olire ? [ad Angiola. 

Ang. Se me le darete , le prenderò . 

Anf. Voi le volete ? [a Raimondo. 

Rai. Perchè no, lignote, nello llato,^^ in cui sono... 

Anf. Rispondetemi a tuono . La voRra fincerità può cs. 
sere il prezzo del ricupero delle gioje vollre. Signor’ 
Angiola, che fnccfle, che dicelle voi nella camera di 
mio figliuolo? . .. j 

Ang. 


Ang.) 
Rai. ) 
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Ang. So , che volete dire . Perdonatemi , (ìgnor Fubiizio 4 
ce trasportau dalla inisetia , ho usato con voi dell* 
arce per ricuperar le mie gifije . Consolatevi voi, (i- 
gnora Codanza , d‘ aver un marito il più savio , il 
più amoroso del mondo 4 e perdonatemi , se per un 
po di spirito di vendetta , per aver voi manitcdaco 
lo sborso fattomi dei cento scudi 4 ho tentato 1 ' ani< 
ino delio sposo volito , cosa , eh’ ora m‘ ciiipie di con* 
fulìonc : e ini sai? di perpetuo rimorso al cuore . 

Cefi. Credetemi, l’ho palesato senza intenzione di farlo. 

Fai. E voi . Colianza mia « avete potuto di me pensaci 
te ?.. . 

Cofl. E voi , caro consorte , avete giudieato 4 che il (ignor 
Raimondo ... 

Bai. No, amico, non fate cosi gr.ih torto alla moglie vo* 
lira. Ella mi ha ricevuto per la ìnfilienza mia divo* 
ler seco discorrere sulle gioje affidatele da mia con. 
sorte. Confelfo d’aver facto un po d’esperienza Co- 
sì per semplice curiolità sul carattere del di lei cuo. 
re , e l’ ho trovata onelia a tal segno . che a una pa^ 
rota sola equivoca , e sospettosa parti aollecita , e li 
scordò lino la civiltà per la delicacezàa d’ onore . 

Fai. Quelle curioliti non fi cavano nelle case de’ galant* 
uomini. • . (a Baimondot 

Anf. Bada coal . Siete voi persuaso della probità illibatia. 
fi ma di volita moglie? ( a Fairi{io . 

fai. Ab si lignote mi pento de’ miei temerarj sospetti . 

Anf. E voi liete contenta del marito voftro ? (4 Cofi. 

Coft. Cosi egli perdoni le debolezze mie , com' io son cci* 
ta dell’ amor suo . 

Anf. Lode al ciclo . Amici « ecco il tempo di ricuperare 
le gioje . ( fa moftra di valerle dare « 

I Allungane le mani per pigliarle . 

tiùt. ) 

Anf. Piano ancora, che terminate non sono le convenien. 

zc . 
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le . Quello, che detto ci »vete è il preiio della ri. 
cupera . Ci vuol rinterclTe ancora; e rinterelTe lìa 
una promiflìone fottilTima di favorirci per grazia di 
non venire nè 1’ uno , nè 1’ altro mai più da noi . 

Ang. Sì fignore vi servirò . 

Em. Giudaniente ; ve lo prometto • 

An/. Capisco , che le indigenze voftre v’ inducono a spe- 
rare d’ averle senza il contante: e. qualche merito fi 
è acquifìata la confellìone voflra , c la vofìra ràlfe. 
gnazione. Fabrizio, lasciatemi spender bene dncento 
scudi . Coflanza, cento scudi gli avvanzate da me. 
Amici eccovi le gioje voflre . ( i ptndtntì , e f 
( tinello ad Angiola, eie if lire gioje a Ramando 
( quali fe le prendono avidamente » 
Se qualche dispiaccie vi reca un’altro prodotto dati’ 
amor mio verso la mia famiglia , il quale torna in 
profitto voflro, vi chiedo ora una grazia. ( ad An- 

( gioia, e Raimondo. 

Rai. Comandate, fignore. 

Ang Che non &rei per un nomo della volira bontà ? 

Anf. Prima di escirc di queffa casa pacificatevi fra di 
voi; trattatevi con amore , e fatemi sperare, iche 1’ 
esempio noffro vi faccia un po’ più conoscere i do- 
veri dello fiato conjugale , e della vita oneAa , e ci- 
vile. 

Ang. Caro marito , imparate dal fignor Anseimo , dal fi- 
gnot Fabrizio . 

Rai. Cercate voi d' imitare la fìgnora Coftanza. 

Anf. A voi , cari, non ci sarà bisogno d’infìnuare. 

( a Cofianxa , e Fabriyo . 

Coft. Caro marito , compatitemi . 

Fab, Consorte, vi domando perdono, ( s' abbracciano pian. 

( gendo . 

Anf, Fate lo ftefTa voi altri ancora . ( ad Ang. , e Rai. 

Rai, Prendete sposa un abbraccio. ( ad Angiola. 

Ang. 
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jing. S) marito ; con tatto il cuore . ( Son tanti meli , che 
non è paiTato fra noi un limile complimento . ) 

( da fe . 

i^/i/ Girne! non polTo più. À delinare. Chi è di là ? 

I 

SCENAULTIMA. j 

Nardo, e Lifetta fub'tto da due portiere . 
lif. O ' 

Nar. Oignore. 

Jlnf. Ah disgraziati , dietro la portiera eh ? Moderate le 
voflra cariolìti , altrimenti sarete cacciati via . 

Lìf, Mai più lignote . 

Nar. Mai più. 

Anf. Andate in pace voi altri , che il cielo ve la conce, 
da ( ad Angiola , e Baimondo . ) E noi andiamoci 
a reheiare più colla quiete d’animo , che col cibo. 
Andiamoci a consolare coi cari nolfri figliuoli . 

Coft. Sia. ringraziato il cielo, che tanto bene ci dona. Far- 
mi elTer rinata ; torno da morte a vita . E voi spet. I 

tatori fate plauso al buon esempio , che vi fi porge I 

con una Buona Famìglia . i 

i 

I 


Fine della Commedia. , 
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BURBERO BENEFICO, 

O S I A “ ' ' 

IL BISBETICO 

». I ti.- 

DI BUON CUORE. 

COMMEDIA, 

DI TRE ATTI IN PROSA. 

I . ' i. 
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PER. 



è • 

personaggi. 

GERONTE. 

DALANCOUR , nipote di Geronte . 

DORVAL, amico di Gerente. 

^VALERIO, amante di Angelica . 

PICCARDO, lacchè di Geronte. 

Un LACCHE' di Dalancour 

^ \ ...... * '■ . * , • 

MADAMA Dalancour. 

»' ) " I ' 

ANGELICA, sorella di Dalancour. 

' . '' 

MARTUCCIA , donna di gorerno di Geronte '. 

La scena ftabìle fi rappresenta in Parigi in una sala in ' 
casa de’ fignori Geronte , e Dalancour . Ella ha tre 
porre , 1’ una delle quali introduce nell’ appartaraen* 
to del fignor Geronte , 1' altra dirimpetto in quello 
del fignor Dalancour, e la terza in fondo serve di 
porta comune . Vi saranno delle sedie , dei solTà , | 

ed un tavolino con uno scacchiere. j 

! 

AT. 
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SCENAPKIMA. 

Martucàa, ^gelica , e Valerio. 

'VAIerio , lasciatemi, ve ne prego. Io temo per 
me, temo per voi . Ah, se noi folTtmo sorprefi ! 

Val. Mia cara Angelica! ... 

Mar, Partite, o lignore. 

Val. Di grazia un momento . S' io potenfi allìcurarmi . . . 

( a Martutcia . 

Mar. Di che ^ - 

Val. Del suo amore , della sua cudanza . . . 

Ah, Valerio, potrefle voi dubitarne? 

Mar. Andate, andate, o lìgnore- Ella v' ama anche trop. 
po . Al Val. 


i 
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Val. Queda c la felicità della mia vita .• ■ 

JWrtf. Predo, partite. Se il mio padrone sopraggiungo... 
.Ang. Egli non esce giammai si per tempo . { a Martuc. 
Mar. E' vero. Ma in quella sala, ben i'. sapete, egli pas. 
seggia, egli li diverte. Ecco là i suoi scacchi . Egli 
r ' vi giuoca speflìlKnio . Oh , non conoscete voi il fi. 
, gnor Geronte? ■' 

Perdonatemi . Quedo i lo aid 4' Angelica . Lo so > 
' mio padre era suo amico, .ma tp 'non ho giammai 
■“ • pattato con lui V ' 

]Mar. E^i è un uomo , o fignore, di bn carattere dra. 
^ vagante . E’ di buonidlmp fondo , ma alTai burbero, 
.e fantadico al sommo. > 

^•^ng. .Si .^Egli ml^a detto, 4* » ® credo. Frat« 

tanto quando mi parla, mi fa tremfcre . 

Val. Ma che avete voi a . temere ? Voi jnon avete nè pa. 
dre, nèjmadre.. Il disporre 4Ìi„vOÌ tocca a vodro 
fratello. Egli è mio amico. Io gli parlerò. 

( ad Angelica , 

Mar. Eh si , sì , fidatovi del fignor Dalancour . 

Val Che? Potrebbe egli negarmela? (« M artuccia. 
Mar. Per mia fc , io credo di si < 

Val. Come ? 

Mtir. Uditemi. Vi spiego il tutto in quattro parole. Mio 
nipote il nuovo giovane di dudio del Procuratore 
del fignor vodro fratello ( ai Angelica ) mi ha in- 
formata di ciò , cui sono per dirvi . Siccome sono 
solamente quindici giorni dacché egli c predo di 
lui , me r ha detto queda mattina , ma 'me lo ha 
confidato sotto la' più gran segretezza. Per pietà 
• non mi palesate . 

Val Non temete di nulla. 

Ang. Voi mi conoscete. . • 

Mar. { Parlando con - Valerio fono voce, e guardando 
- fempre le portiere, ) 11 fignor Dalancour è un uo- 
mo 


. V 
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Iho rovinato c pr^ipirato. Egli Ita mangiate tutte li 
sue facoltà , e fors’ anche la dote di sua. sorella. 
Angelica è un peso troppo eccedente le di lui for- 
ze , e per liberarsene vorrebbe chiuderla in ui\ ritiro. 
Àng. Oh dio ! Che mi dite ? . 

Val. Come! Ed è podìbile? Io Io conosco da lungo teié. 
po. Dalancour mi parve sempre un giovane saggio, 
onedo ; talvolta impetuoso , e collerico , ma . . . 
Mar. Impetuoso ! , oh impetuolìdimo quali al pari di' suo 
zio , ma egli è ben lontano dall’avere li medelìmi 
sentimenti. . ^ i . .. . ii ... , 

Val. Egli era dimato, accarezzato da chicchelfìa. Suo pa- 
dre era di lui contentillìmo . :i 
Mat. Eh , (ìgnore , dacché é maritato non é più quello 

di prima. . „ » 

Val. Sarebbe mai data madama Dalancour r ... • 

■Mar. SI , ella appunto , a ciò die dicono', è fi motivo 
, di quedo bel Cangiamento, Il lìgoor Gerente non 
fi è disgudato con suo nipote , che per la sciocca 
compiacenza, eh’ egli ha per sua moglie, e ... non 
so nulla-, ma scommetterei, che il progetto* del ri- 
tiro lu immaginato da lei. 

àing. Che intendo f Mia cognata , cui credeva si ragio- 
nevole, che mi dimodrava tanta amicizia ! io non 
1’ avrei mai pensato . ( <i Manuccia . 

Val. Ella é del più dolce carattere . 

Mar. Queda dolcezza fu quella appunto, che ha sedotto 
suo marito. 

Val. Io la conosco , e non polTp crederlo , 

Mar, M’ immagino , che voi scherziate . Evvi una don. 
na più ricercata di lei nelle sue acconciatitre ? Esce 
nuova moda , eh' efia rodo don prenda ? Vi sono 
balli , o spettacoli , chi non intervenga la prima ? 
Val. Ma suo marito è sempre al suo fianco. 

Ang. Sì , mio fratello non l’ abbandona giammai . 

A j Mafi 
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Mar. Ebbene, sono pani ambedue, ed ambedue fi rovi- 
nano infieme. 

Val. Pare impoflibile! ^ 

Mar. Animo, animo, o fignore. Eccoti iftrutto di ciò, 
cui Toleyate sapere . Partite subito . Non esponete 
f* madamigella a pericolo di' perdere la buona grazia 
di "suo aio . Egli ò quel solo , che pofli fargli del 

bene . . . n- c. 

Val. Calmatevi, mia cara Angelica. L’intereUe non tor. 

raerà giammai un off acolo . . . 

Mar. Sento dello ftrepito. Partite subito. ( Valerio parte. 


S C 


N 


IL 


Martucàa, e .Angelica . 

Ang. Sventurata, ch’io sono! 

Mar. Quefto è certamente voftro aio. Non re F aveva 
io detto? 

Ang. Vado. 

Mar, No. Anzi reftate, ed apritegli il voltro cuore. 

Ang. Io lo temo , come il fuoco . 

Mar. Via , via coraggio . Egli talvolta è un poco caldo , 
ma non è poi di cattivo cuore . 

Ang. Voi liete la sua donna di governo . Avete del cre- 
dito prefib lui. Parlategli in mio favore. 

Mar. No . E' necelTario , che gli parliate voi ftelTa . Al 
più io potrei prevenirlo, e disporlo ad udirvi. 

Ang. Sì, sì. Ditegli qualche cosa. Io gli parlerò dipi. 

( vuole andarfene. 

Mar. I^eftate . 

'Ang. No , no , quando è tempo chiamatemi ; io non sa- 
rò molto lontana. {parte. 


SCE- 
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S C' E N A III. 

Mariuccia fola. 

A^Uanto è dolce, quanto è amabile! Io l’ho Teduta 
^ nascere , l’ amo , la compiango , c vorrei vederla 

fortunata . Eccolo . ( vedendo Ceronie. 

I • . 

SCENA IV. 

Geronte, e detta. 

Ger. Piccardo. {parténio con Manuccìa: 

Mar. Signore ... 

Ger. Chiamatemi Piccardó. ' 

Mar. SI , fignore ... Ma lì potrebbe dirvi una parola ? 
Ger. Piccardó , Piccardó . ( forte , e con caldo . 

Mar. Piccardó, Piccardó . in collera, 

. - scena V. 

Piccario, e detti. ' ■ 

Pie. EjCcomi , eccomi . : {a Martucàa . 

Mar. Il vollro padrone ... (a Piccardó con rabbia. 
Pie. Signore. ( a Geronieì 

Ger, Va a casa di Dorval , mio amico, digli ch’io 1’ at- 
tendo per giuocare una partita a Kxcbi, ■> 

Pie. SI , lignote , ma . . . 

Ger. Che c’ è ? 

Pie. Ho una commiflìone ... • . 

Ger. Di far che ? ' ■ ' 

Pie. Il Ggnor voftro nipote ... 

Ger. Va a casa di Dorrai . ( tifcaldaio . 

A 4 Pie. 
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^ic. Egli vorrebbe parlarvi . . . 

Gef. Vattene , briccone . \ 

Pie. Che uomo ! ( p^rte . 

S C E N A VI. ' 

Geronte, e Martuccia. 

Ger. ^^Azzo, miserabile! no, non voglio vederlo, noti 
voglio, che venga ad alterare la mia tranquillità. 

( avvìcinandofi al tavolino . 

Mar. ( Eccolo subito arrabbiato . Non ci mancava , che 
quello . ) ( da /e. 

Ger. (A federe.^) Che colpo mai fii quello di jeri! qual 
fatalità/ come diamine ho potuto aver scaccomatto 
con un giuoco dispollo sì bene! vediamo un poco. 

Quello caso mi fece Hate svegliato tutta notte. 

(efamina il giuote. 

Af<ir. Signore , li potrebbe parlarvi? 

Ger. No . 

Mar. No ? Eppure avrei a dirvi qualche cosa di premura. 

Ger. Su via , che hai a dirmi ? Spicciati . 

Mar. Vollra nipote vorrebbe parlarvi . 

Ger. Ora non ho tempo. 

Mar. Oh bella ! ciò , che voi fate , è dunque la cosa dì 
grande importanza ? 

Ger. Sì, importantidìma . Mi diverto poco, ma quando 

. , mi diverto non voglio , che mi li venga a rompere 

il capo. M’ intendi r 

Mar. Queda povera figlia ... 

Ger. che 1’ è accaduto ? 

Mar. La vogliono chiudere in un ritiro . 

Ger. In un ritiro !... Chiudere mia nipote in un ritiro? 

... Dispor di mia nipote senza mio consenso, scn. 

. . aa che io lo sappia ? 

Mar. 


Wffby Google 


f 


t t O PRIMO. 

Mar. Voi sapete li disordini di voftro nipote . 

Ger, Io non entro punto nell! disordini di mio nipote « 
nelle pazzie di sua moglie . Egli ha il suo . Se lo 
mangi , lì rovini , tanto peggio per lui ; ma per mia 
nipote ... Io sono il capo dì famiglia , io sono il 
padrone, io devo darle (Iato. 

Mar. Tanto meglio per lei , lìgnore , tanto meglio . Mi 
consolo tutta vedendovi riscaldare per grintercHì di 
quella cara ragazza. 

G<r. Dov’è? 

Mar. E' qui vicina, o lìgnore. Attende il momento ... 

Ger. Che venga. 

Mar.Si : ella lo defìdeta ardentemente , ma ... 

Ger. Ma che? 

Mar.E' timida. 

Ger. Che vuol dire? 

Mar.St voi le parlate ... 

Ger. E' ben necellario , eh* io le parli . 

Mar. Si : ma quello tuono di voce . . . 

Ger. Il mio tuono di voce non fa male ad alcuno . Che 
ella venga , e che s' affidi al mio cuore , non alla 
mìa voce . 

Mar.E’ vero, lìgnore: io vi conosco: so , che liete buo« 
no , umano , caritatevole : ma , ve ne prego , non 
la intimorite quella povera ragazza. Parlatele con 
un poco dì dolcezza . 

Ger. Si, le parlerò con dolcezza. 

Mar Me lo promettete ? 

Ger. Te lo prometto . 

Mar. Non ve lo scordate . 

Ger. No . ( comincia a dar in impa^ien^a. 

Mar. Sopra tutto non date in impazienze . 

Ger. Ti dico di no. 

Mar.lo tremo per Angelica , 


( vivamente . 
( parte . 



t0 


ìl burbero benefico 


s C E N A •VII. 

Geronte fola . 

fjLla ha ragione . Mi lascio talvolta trasportare dal mio 
focoso temperamento. I,a mia nipotina merita d’cs-' 
sere trattata con dolcezza . 


SCENA Vili., 


Angelica, e ietto. 


Ang.( ^^Imane in qualche difian\a. ) 

Ger. Accodatevi . 

Ang. Signore ... ( con timore , facendo un fol pajfo . 

Uer. Come volete, ch’io v’ intenda mentre liete tre mi- 
glia lontana da me ? ( un pò rifcaldato . 

Ang. Signore ... scasate ... ( s’ avan\a tremando J 


Ger. Che avete a dirmi? 

Ang. Martuccia non v’ha ella detto qualche cosa ? 

Ger. ( Comincia con tranquillità , e fi rifcalia a poco et 
poto. ) S), mi ptlò di voi, mi parlò di vodro fra- 
tello, di qoedo insensato, di quedo dravaganre , 
che lì lasciò guidar per il naso da una Icmmina im- 
prudente , che li c rovinato , che li i perduto , e 
che in oltre mi perde il rispetto. 

Ang. ( Vuole andarfene . ) 

Ger. Dove andate? {^vivamente. 

Ang. Signore, voi liete in collera ... 

Ger. Ebbene, che ve n’importa? Se vado in collera con- 
tro uno sciocco, io non ci vado contro dì voi . 
Accodatevi , parlate , e non abbiate paura del mio 
sdegno . , 

Ang. 
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Ang. Mio caro aio, io non saprò' mai parlarvi se prima 
non vi veggo tranquillo. 

Ger. Che martirio! eccomi tranquillo. Parlate. ( di jtn. 

. ( , facenidfi for\d . 

Ang. Signore , Martuccia vi avrà detto . . . 

Gtr. Io non bado a ciò, che m’ ha detto Martuccia. Lo 
voglio intendere da vai medefima . 

•Ang. Mio fratello ... • (con timore. 

Ger. Voftro fratello ... ( controfatendoU . 

Ang. Vorrebbe chiudermi in un ritiro. 

Ger. Ebbene . Inclinate voi al ritiro? 

Ang. Ma, fignore ... 

Ger. Su via, parlate. (con caldo. 

Ang. A me non tocca decidere. 

Ger. Io non dico, che voi decidiate, ma voglio sapere 
la volita inclinazione. (^ancóra pìà rtfcaldato , 
Ang. Signore, voi mi fate tremare. 

Ger. (Crepo di rabbia. ) (da f e facendo^ foT\a, ) Av- 
vicinatevi . V’ intendo . Dunque il ritiro non vi va 
a genio ? 

Ang. Non , (ignote . * 

Ger. Qual è lo (lato , cui più ioclinerelle ? 

Ang. Signore ... 

Ger. Non temete di nulla . Sono tranquillo . Parlatemi li- 
beramente. 

Ang. Ah! non ho coraggio. 

Ger. Venite qui . Vorrefte maritarvi ? 

Ang. Signore ... ' 

Ger. SI , o no ? 

Ang. Se voi voIeQe ... 

Ger. Sì, o no? ( vivamente. 

Ang. Ma sì ... >• 

Ger. Sì ? Volete maritarvi ? Perdere la libertà , la tran- 
' quillità ? Ebbene . Tanto peggio per voi . SI , vi ma- 
ihetb. 
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Anf. ( Eppure è amabile can tutta la sua collera. 

iitr. Avete voi qualche inclinazjone ? , 

Ang. ( Ah , se avelTi coraggio di parlargli di Valerio ! ) 

ùer. Come? AvreQc di già qur.lchc amante? 

Ang. ( Queflo non è il momento . Gliene (arò parlare 
dalla sua donna di governo. ) ( da fe^ 

Ger. Su via, finiamola. La casa , ove liete, le persone, 
con cui vivete, v'avrebbero per avventura sommi- 
nìflrata 1' occafìoiie d' attaccarvi ad alcuno ? In vo- 
glio s.-ipcre la verità. Sì, vi fatò del bene, ma con 
patto, che lo meritiate. M’intendete? 

( femprt con calore . 

Ang. SI , fignorq . ( tremando . 

Ger. Parlatemi schiettamente, francamente. Avete forse 
qualche genietto ? ( con lo fiejfo tuono . 

Ang, Ma ... Non fignore ... Non ne ho alcuno. 

( efitando , e tremando . 

Ger. Tanto meglio. Io penserò a trovarvi un marito. 

Ang. Oh dio .,. Non vorrei ... fignore. (a Geronte. 

Ger. che c’ è ? 

Ang. Voi conoscete la mia timidità . 

Cer. SI , sì , la vedrà timidità . Io le conosco le fémmi- 
ne. Voi liete al presente nna colomba, ma quando 
sarete maritata diverrete un dcagqne- 

Ang. Ùeh ! mio zio, giacché liete sì buono . . . 

Cer. Anche troppo. 

Ang. Permettete, che vi dica ... 

Ger. Ma Dorval non viene ancora ! ( avvicinandojì al 

( tavolino . 

Ang. Uditemi , mio caro zio. 

Ger. Lasciatemi. ^attento al fuo fcacchiere. 

Ang. lina parola sola ... 

Ger. Bada co.sl . ( affai vivamente . 

Ang. ( O cielo ! Eccomi più infelice che mai ! Ah ! la mia 
cara Mattuccia non mi abbandonerà. ){ da fe , e parte 4 

SCE- 
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•S C E N A IX.'- 

* Geronte foto. __ 

(^Ucfta è una buona ragazza. Io le fo del berte mol- 
to volentieri . Se avelie anche avuta qualche incli- 
nazione mi sarei sforzato di compiacerla , ima non 
ne ha alcuna . . . Vedrò io . Cercherò io . . . Ma, 
clic diamine fa quello Dorval , che non vien mai ? 
Io muojo di voglia di tentire nn altra volta quella 
maledetta combinazione , che mi fece perdere la 
partita. Certamente io dovea guadagnare. Avrebbe 
abbisognato , che avedì perduta la cella . Vediamo 
un poco. Ecco la dispolìzione de’ mici scacchi. Ec- 
co quella di Dorval. Io avanzo il re alia casa della 
sua torre . Dòrval polle il suo matto alla seconda 
casa del suo re . Io . . . Scacco . ! . gl : e preiidò' la 
pedina . . . Dorval . . . Egli ha preso 'il mio ‘matto 
... Dorval? ... SI,' egli ha prèso il mio matto', 
. , ed io ... Doppio scacco cori il' tavaliereV- FA’ bac- 

co, Dorval ha perduta la'sua dànià . Egli giubca il 
suo re , io prendo la sua dama . Quello sciagurato 
col suo re ha preso il rnio cavaliere i Ma canto peg- 
gio per Ini . Eccolo nelle mie reti . Eccolo vinto 
con il suo re . Ecco la mìa dama ; sì eccola . Scac- 
co matto, quella ò chiara. Scacco matto quella è 
guadagnata ... Ah! se Dorval venìlfe gliela farei 
vedere. Piccardo'. • • ' ( <^«>n><s. 

- - ■ . -^‘1 
- * 1 

• « » . 

. lì'. ■ • . 

1 ' •• ~ 

. i' nii I : ' ' 

^ SCE- 
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S e E N A , X. 

Gerente , e Dalancour . * 

Val. zio è solo. Se volelTe ascc^tarnli ... 

( a parte, ed efiremamente confafà , 
Ger. Accomoderà il giuoco come era prima . ( fen\a ve. 

der Dalancour, chiama più forte. ) Piccardo! 

Val. Signore . . . 

Ger. ( Sen\a volgerfi, credendo di parlare a Piccardo, ) 
Ebbene? Hai, tu trovato Dorval? 

, SCENA XI. 


Vor. Elccomi , 


Dorval, e detti. 


Il ■ e 

o amico . ( entra per la porta di mex\o . 
Dal. Mio zio . . . £ . • ( con rtfolufione . 

Ger. ( V olgeniof vede Dalancour t a* al\a brufeamente , 
( getta a terra la fedia , parte fen\a parlare , ed 
( efet per la porta dì me\\o . 


,.G 


SCENA XII. 
Dalancour, e Dorval. 


Dot, \^He vuoi dir quella scena ? ( forridendo . 

Dal. E’ una cosa terrìbile !... Tutto ciò perchè mi ha 
veduto . 

Dor. Gerente è mio amico . ConoKo beniffimo il tuo 
naturale. (fempre £ un tuono. 

Dal. Mi rincresce per voi . 

Dor. Sono veramente arrivato in un cattivo momento . 
Dal. Scusate la sua impetuolìtè. 

Dor. 


\ 
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t)or. Oh.' lo sgriderò, lo sgriderò. { forridendo , 

Pai. Ah, mio caro amico.'... Voi Rete il solo, chepos> 
sa giovarmi prelTo di lui . 

Por. Io lo bramerei di curro cuore , ma ... 

JPal. Convengo, che se (ì bada alle apparenze, mio zio 
ha ragione di rimproverarmi; ma se egli pocelfe leg- 
germi nel fondo del cuore , mi renderebbe cucca la 
sua cenerezza, e sono lìcuro, che non se nc penti, 
rebbe . 

Por. Si , mi è nota 1’ indole volira . Io credo , che tutto 
da voi R potrebbe sperare , ma Madama rodia mo< 
glie... . 

Pai. Mia moglie , (ìgrtore ? Ah ! voi non la eonoscete , 
Tutto il mondo s’ inganna sopra di lei , c mìo zio 
\ il primo di tutti. Fa d’uopo, ch’io le renda gìu* 
Hizia , e che vi scopra la verìri.. Ella noq sa alcu- 
na delle disgrazie , da cui sono opprello . Ella m' 
ha creduto più ricco , che non l' era - Le ho sem- 
pre tenuto occulto il mìo (Iato . Io l’ amo , noi ci 
(ìamo maritati affai giovani , non le ho mai lasciato 
tempo di chieder nulla ; di nulla bramare , Cercai 
sempre dì prevenirla in turco ciò , che porca efferle 
di piacere, in quella maniera mi sono rovinato. 

-, ( vivamente. 

Dot. Contentare una donila , prevenire li suoi deliderj ! 
ci vuol altro! 

Dal. Sono fìcuro , che s’ ella avelfe saputo il mio flato, 
sarebbe (lata la prima a proibirmi le spese, che ho 
fatte per lei. ^ 

Dot. Frattanto non ve l' ha proibite . . . , 

Dal. No, perchè non dubiuva punto ... 

Dor. Mio povero amico ! 

Dal. Che c’ è ? ( afflitta i 

Dor. Io vi compiango. ffempre ridendo. 

Dal, Vi prenderefle voi giuoco di .(ne? ( con ardori. 

Dor. 
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Dot. Oii>ò! ina ... »oi amate Toftra moglie prodigiosa. 

• {fempre fornienio . 

Dal. Si, I amo, I' ho amata sempre , e ramerò fin che 
avrò vita. La conoscn, conosco tutto il suo meri- 
to , e non soffrirò, che le fi diano mai de' torti, 
cui non ha . 

Dor. Colle buone, amico, colle buone; vi riscaldate un 
po' troppo per la voflra famiglia . 

( feramenit . 

Dal. Io vi chiedo mille scuse. Sarei alla disperazione di 
•avervi recato dispiacere, ma quando fi tratta di mia 
moglie ... • ( Jempre vìvamenti.. . 

Dor. Via , via . Non ne parliamo più . 

Dal. Ma vorrei, che ne fede convinto. 

Dor, SI, lo sono. (freddamente. 

Dal. No , non lo fiele . ( ■vivamente . 

Dor. Scusatemi, vi dico. ( con un poco di caldo. 

Dal. Ebbene, vi credo. Ne sono contentifiimo. Ab mio 
caro amico , parlate a mio zio in mio favore . 

Dor' Gliene parlerò . 

Dal. Quanto vi sarò obbligato ! 

Dor, Ma converrà bene l' addurgli ancora qualche ragio- 
ne. Come avete fatto a rovinarvi in si poco tem- 
po ? Sono quattr’ anni soli dacché è morto vodro 
padre. V’ ha lasciata utw facoltà confiderabile, e di- 
cefi , che voi r abbiate tutta consumata . 

Dal. Se sapede tutte le disgrazie , che mi sono accadute! 

Ho veduto , che li miei affari erano in disordine , 
ho voluto rimediarvi, ed il rimedio fìi peggiore an- 
cora del male . lo ho ascoltati nuovi progetti , ho 
intraprefi nuovi affari, ho ipotecati K miei beni, ed 
ho perduto il tutto. 

■ Dor. E quedo é il male . Nuovi progetti ! se ne sono 
rovinati degl' altri. 

■Dal. Ed io fiiigolarneote senza speranza. 

• • Dot. 


l 
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Dot. Avete fatto malidtmo , mio caro amico , tanto più 
che avete una sorella . 

Ddl. Sì , e sarebbe ormai tempo , che pensaill a darle 
(lato . 

Dot. Ogni giorno e(Ta diventa più bella . Madama Da- 
lancour riceve in sua casa molte persone, e la gìo> 
ventù, mio caro amico, qualche volta ... Dovrelle 
capirmi. 

Dal. Quello è appunto il motivo, per cui frattanto , che 
io trovo qualche spediente ho pensato di metteila 
in un ritiro . 

Pur. Metterla in un ritiro ! va benilEmo . Ma ne avete 
parlato con vedrò zio ? 

Dal. No . Egli non vuole ascoltarmi , ma voi gli parle- 
rete per me , gli parlerete per Angelica . Mio zio 
vi dima, vi ama, vi ascolta, (i hda di voi, non 
vi negherà cosa alcuna. 

Dot Non ne so nulla. 

Dal. Oh? Ne sono (icuro . Vi prego , cercate di vederlo ; 
Parlategliene subito. * 

Dot. Lo farei , ma dov’ è andato ? 

Dal. Vado a cercar di saperlo . . . Vediamo . . . Alcuno 
s’ inoltra . 

SCENA XIII. 

^ PUcardo , e detti. 

Pie. Signore ... ■ ( <i DalancouT. 

Dal. E’ partito mio zio? 

Pie. Non (ignote , £' disceso in giardino . 

Dal. In giardino ! a qued’ora? , 

Pie. Per lui è tutto uno. Quando è un poco in collera, 
padeggia, va a prender aria. 

» Dot. Vado a raggiungerlo . ( a ValancouT, 

il BuTbero benefico . B Dal, 


Digitized by Gooyi - 



IL BURBERO BES EPICO 


fi 

bai. Signore , io conosco mio zio . Fa duopo lasciargli U 
tempo di cairaatfì. Conviene aspettarlo qui. 

Dot. Ma se partìiTe , se non tornalTe più sopra ? 

Pie. Perdonatemi , lignote . Egli non tarderà molto a ri- 
salire . M’è noto il suo naturale. Gli balla mezzo 
quarto d’ora. Vi so ben dire, che sarà inoltre 
contentinimo di vedervi . ( a Dorval . 

Dal. Ebbene, mio caro amico, pallate nel suo apparta- 
mento. Fatemi il piacere di attenderlo. ( v/v<t/»enre . 

Dar, Volentieri. Comprendo beni/Iimo quanto la volita 
Htuazione è crudele. E' d'uopo il porvi rimedio. 
Si gli parlerò per voi , ma con patto . . . 

Dal. Io vi do la mia parola d’onore. ( vivamente. 

Dar. Bada cosi, {entra nell’appartamento di Oeronte. 

SCENA XIV. 

VaUncour, e Fìccardo. 

Dal. non hai detto a mio zio ciò , ch'io t’ ave* 

va ordinato. 

Pie. Perdonatemi , lìgnore , glie 1’ ho detto , ma egli mi 
ha diKacciato al suo solito. 

Dal. Mi dispiace . Avvertimi de’ buoni momenti , in cui 
poter parlargli. Un giorno ti saprò premiata a do- 
vere. 

Pie. Ve ne sono obbUgato , lìgnore , ma grazie al cielo , 
non ho bisogno di nulla . 

Dal. Sei dunque ricco ? 

Pie. Non sono ricco , ma ho un padrone , che non mi 
laKÌa mancar nulla . Ho moglie , ho quattro figliuo- 
li ; dovrei edere 1’ uomo più imbarazzato del mon- 
do , ma il mio padrone i si buono , che li man- 
tengo senza diilicoltà , ed in casa mia non lì cono- 
sce la miseria. {parte. 

SCE- 
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Dalancour folok 


jÀ-H, mio zio è un uomo dabbene! ... Se Dorval ot« 
tenefle da lui qualche coea !... Se poteffi aperare 
un soccorso eguale al mio bisogno ! ... Se potefl! 
tener occulto a mia moglie I ... Ah! perchà l’ho 
io ingannau ? Perchè mi sono ingannato io mede, 
fimo? ... Mio zio non torna .. . Ogni momento 
per me è prezioso ... Andrò frattanto dal mio proc« 
curatore. Oh con qual pena ci vado! ... £’ vero, 
ci mi lufinga , che malgrado la sentenza , troverà il 
mezzo di guadagnare del tempo , ma li cavilli $o< 
no odiofi : lo spirito pena , e ci va di mezzo 1' ono> 
te . Sventurati quelli , che hanno bisogno di raggi* 
ti sì vergqgnofi! 

SCENA XVL 
DaUttcour, e Madd/na. 

Dal. ILcco mia moglie . ( vedendo faa moglie l 

Afud. Ah! liete qui, marito mio. Vi cercava per tutte. 

Dal. Stava per partire. 

Mad Ho incontrato adefib quel satiro . Egli brillava , 
lltillava come va. 

Dal. Parlate voi di mio zio ? 

Mad.Sh ho veduto un raggio di sole, sono andata a pas* 
seggiare in giardino ; c ve 1’ ho incontrato . Egli 
batteva i piedi , parlava da se solo , e ad alta voce, 
ma ad alta voce .. . Ditemi una cosa . Ha egli ia 
casa qualche serTÌtere ammogliato ? 

Dal. SI. 
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Mad. Certamente conviene , che fia cosi . Egli parlava 
molto male del marito, e della moglie ... ma ma- 
le , ve ne adieuro . 

Dal. ( Io m’ immagino bene di chi parlaflc . ) ( da fe, 

Mad. Egli è un uomo in.sopportabile . 

Dal. Eppure converrebbe avere per lui qualche riguardo. 

Mad-Vab egli lagnarli di ,me? Gli ho io mancato in nul- 
la? Io rispetto la sua età, la sua qualità di zio. Se 
talvolta scherzo sopra di lui , il io a quattr’ occhj 
con voi , e voi me lo perdonate . Del redo ho per 
cllu tutti li riguardi podìbili , ma ditemi lìncera- 
mente , ne ha egli per voi , ne ha per me ? Egli 
ci tratta con una asprezza grandiUtina , ci odia quan- 
to più può, ma soprattutto il suo disprezzo per me 
è giunto agli eccedi . Fa d’ uopo nondimeno T ac- 
carrezzarlo, il fargli la corte? 

Dal. Ma ... quando ancora gli facedìmo la corte ... E’ 
nodro zio... Inoltre noi potremmo forse aver biso. 
gno di lui . ( imbarazzato . 

Mai. Bisogno di lui ! Noi ? Come ? Non abbiamo noi del 
nodro quanto bada per vivere con decoro ? Voi 
non fate disordini, lo sono ragionevole... Per me 
non vi chiedo di più di ciò. che avere fatto lìn'ora 
... Continuiamo con la medelìma moderazione, e 
non avremo bisogno di neduno. 

Dal. Continuiamo con la medelìma moderazione ... 

( con un’ aria appajftonatal 

Mad. Ma si . Io non ho vanità . Io non vi dimando nul- 
la d' avvantaggio. 

Dal. (Sfortunato, ch'io sono! ) {ia fe, 

Mad. Ma voi mi sembrate inquieto , pensoso , avete qual- 
che cosa ... Voi non liete tranquillo. 

Dal. V ingannate . Non ho nulla . 

Mad. Perdonatemi ; io vi conosco . Se avete qualche tra- 
vaglio , perchè volete nascondermelo ? "ì 

Dal. 
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Dal. Quella , che mi dà da pensare è mia sorella . Ec- 
covi spiegato il tutto . ( fempre pìà ìmbara\iato , 

Mai. Volerà sorella ! ma perchè mai ? Ella è la miglior 
ragazza del mondo. Io l’amo teneramente. Udite- 
mi. Se voi volefle fidarvi di me, potrete sollevarvi 
da quello penfiero , e render lei nello lìefib tempo 
felice . 

Dal. Come f ' 

Mai. Voi volete metterla in un ritiro , ed io so da buo- 
na parte , eh’ ella non sarebbe contenta . 

Dal. Nella sua età deve dir forse voglio, e non voglio? 

( un poco inquieto . 

Af4d.N0: ella è saggia abbafianza per piegarli ai voleri 
de’ suoi parenti . Ma perchè non la maritate ? 

Dal. E’ ancora troppo giovane . 

Mai. Buono ! era io più avanzata in età quando mi sono 
ammogliata con voi ? 

Dal. Ebbene , dovrò andare a cercarle un marito di por- 
ta in porta ? ( vivamente . 

Aftfd. Ascoltatemi , ascoltatemi, marito mio. Non v’in- 
quietate, vi prego. Se mal non m’appongo, io cre- 
do d’clTermi accorta , che Valerio l’ama , e ch’ella 
pure è innamorata di lui . 

Dal. ( Cielo! quanto mi tocca sofl&ire ! J (a parte. 

Mai. Voi lo conoscete . V’ avrebbe egli per Angelica un 

partito migliore di quello ? ' • 

Dal. Vedremo ... Ne parleremo ... {fempre plàimiro- 

( gliato. 

Mai. Fatemi quello piacere . Ve lo chiedo in grazia . La- 
sciate a me la cura di maneggiar quell’ alfare . Avrei 
tutta r ambizione di riuscirvi . 

Dal. Madama ... (in un fommo imbaraw . 

Afnd.Chc c’è? 

Dal. Non fi può. 

Mai. No ? E’ perchè ? _ . _ 

B j Dal. 
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Dal. Mio zio y' accontentirebbe ? ( fempre più imbara^. 

Jlf 4 Ì. Ma , diamine! voglio bene, che non fi manchi 
con lai ai nofiri doTeri, ma il fratello d’ Angelica 
Io fiete voi . La dote è fra le voflre mani , il più , 
od il meno dipende soltanto da voi . Permettete , 
ch’io mi alTìcuri delle loro inclinazioni, e sopra 1’ 
articolo deir interefle a un di preflb l’ a^iuflerò io. 

Dal. No . Se mi amate goardatevene bene . ( vivamente. 

Mai. Sarebbe , che voi non volefte maritar vofira sorella? 

Dal. Tutto al contrario . 

Mai. Sarebbe , che ? 

Dal. Mi conviene partire ... Ne parleremo al mio ri> 
torno . ( vuol partire . 

Mai Vi dispiace , che ci voglia entrar io ? 

Dal. Niente affatto. 

Mai. Uditemi ; sarebbe forse per la dote ? 

Dal. Non so nulla. {parte. 


SCENA XVII. 

Maiama fola, 

^^He vuol dire quella faccenda? ... Non intendo nul- 
la . .. Poflìbile . che mio marito ... No; egli è trop. 
po saggio per aver a rìmproverarfi di nulla . 


SCENA XVIIL 


Angelica , e detta . 

Ang. Se potefii parlare con Martaccis. 

Af ad. Cognata. ' 

Ang Madama . 

Mai. Dove andate , o cognata ? 


( fen\a veiere 
( maiama , 

( inquieta . 

Ang. 
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Ang. Io me n* andava , o madama ... ( inquietili 

Mai. Ah , ah ! (ìete dunque adirata ? 

Ang. Lo devo eflcre . 

Mai. Siete voi sdegnata con me ? 

Ang. Ma madama . . . 

Mai. Uditemi la mia ragazza ; se y* inquieta il progetto 
del ritiro , non credete , eh’ io n’ abbia parte . La 
cosa è tutt' all* oppofto. V’ amo, e farò anzi il pos- 
libile per rendervi fortunata . 

Ang. ( Che doppiezza ! ) ( <* parte piangenio . 

Mai. Che avete ? Piangete ! 

Ang. ( A qual segno mi ha ingannata? ) ( s’ af cinga gli 

( occhj . 

Mai. Qual’ è il motivo del voftro dolere ? 

Ang. Oh dio! li disordini di mio fratello. 

Mai. Li disordini di vollro fratello ? ( con forprefa. 

Ang. SI . Niduno li sa meglio di voi . 

Mai. Che dite ? Spiegatevi , se v’ aggrada . 

Ang. £’ inutile. 

SCENA XIX. 

I 

Cerante , Piccario , e iene. 

Ger. -Plccardo. {chiama. 

Pie. Signore ... ( ufeenio ialt appartamento ii Geronte . 
Ger. Ebbene ? Dov* è Dorval ? ( vivamente a Piccario , 
Pie. Egli vi attende, o lignote, nella voftra camera. 

Ger. Egli è nella mia camera, e tu non mi dici nulla? 
Pie. Signore, non ho avuto tempo. 

Ger. ( Veienio Angelica, e maiama , parla ai Angelica, 
volgeniofi tratto tratto verfo maiama per effere intefo.) 
Che fate voi qui ? Qui non voglio donne w Non vo- 
glio alcuno della vodra famiglia .. . Andate via . 
Ang. Mio caro zio .,. 

B 4 ^<r. 
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Ger. Vi dico, che andate »ia. 

jtng. ( Parte mortificala. 

SCENA XX. 

Madama, Geronte , e Piccarlo'. 

• Q 

'Af/id Oignore, tì domando perdono . 

Ger. ( Vo'.gendofi verfo la parte, per cut è ufcUa Ange, 
lica , ma di tempo in tempo guardando madama . ) 
Oh quefta si, eh' è curii sa ! guardate 1’ impertinen- 
te ... Vuol venire a darmi soggezione. Per discen- 
dere c’è un’altra scala. La chiuderò quefta porta. 

Mad. Non v’adirate, o lignote . Quanto a me v’afliciiro „. 

Ger. ( Vorrebbe entrare nel fuo appartamento , ma note 
“vorrebbe pajfar dinanzi madama , dice a Piccarlo.^ 
Dimmi, Dorval è nella mia camera? 

Pie Si , lignote . 

Mad. ( Accorgendo/! dell imbaraxv» di Geronte di adite, 
tro . ) PalTate , palTate , o lignote . Io non ve l’ im- 
ped'cco. 

Ger. ( A madama pajfando , e /aiutandola . ) Padrona 
mia ... La chiuderò quella porta . ( entra nel fuo 

( appartamento , Piccarlo lo fegue . 

SCENA XXL 

* 

Madama fola . 

C<He ftrano carattere ! ma non è ciò quel , che più m’ 
inquieta. Ciò che più m’affligge li è il turbamento 
di mio marito , sono le parole d’ Angelica . Io du- 
bito , temo , vorrei conoscere la verità , e tremo dì 
penetrarla . ( parte. 

Fine dell Atto primo. 

AT- 
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Geronie , e DotvmI 


Ger. XA.N(^iaiiio a giuocare , e non me ne parlate più» 
Dot. Ma (ì tratta di un nipote ... 

Gtr. Di uno sciocco , d’ un vigliacco, eh’ è lo schiavo di 
' sua moglie, e la vittima della sua vanità .( v/vo/nente. 
Dot. Meno collera , mio caro amico, meno collera. 

Ger Eh voi con la vollra flemma mi iàrefle arrabbiare. 
Dot. lo parlo per bene . 

Ger. Prendete una sedia. {fiede. 

Dot. Povero giovane! ( <f «« tuono compajfìonevole frat~ 

( fanto , chi accofla la fedia . 

Ger. 
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Ger. Vediamo qnefto ponto di jeri. 

Dor. Voi Jo perderete. ^fempre d' un tuono. 

Cier. Forst , che no. Vediamo. 

I)or. Vi dico , che lo perderete. 

Ger. No. Ne sono licuro. 

Vor. Se voi non lo soccorrerete , Io perderete affoluta- 
mente. ' 

Ger. Chi? 

Dor. Volito nipote . 

Ger. Eh, ch’io parlo del giuoco. Sedete. ( con ardore. 
Por. Io giuochcrò volentieri , ma prima ascoltatemi . 

Ger. Mi parlerete tuttavia di Dalancour? 

Por. Potrebbe edere. 

Ger. Non vi ascolto. 

Por. Dunque voi l’ odiate ? 

Ger No, lignote. Io non odio nclTuno. 

Por. Ma se non volete ... 

Ger. Finitela, giuncate. Giunchiamo, o ch’io me ne vo. 
Dor. Una parola sola, ed ho finito. 

Ger' Che pazienza! 

Dor. Voi avete delle facoltà. 

Ger. Sì , grazie al cielo . 

Por. Più del voftro bisogno . 

Ger. Si , ne ho ancora per servire li mici amici . 

Por. E non volete dar nulla a voftro nipote ? 

Ger. Neppure un quattrino. 

Por. In conseguenza ... 

Ger. In conseguenza? 

Per. Voi r odiate . 

Ger. In conseguenza voi non sapete ciò , che vi dite . 
Io odio , detefto la sua maniera di pensare , la sua 
cattiva condotta. Il dargli del danaro non servireb- 
be , che a fomentare la sua vanità , la sua prodiga- 
lità , le sue follie . Ch* egli cangi lìftema , io lo can- 
gelò parimenti con lui . Io voglio , che il pentimen- 

to 
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( giuocania. 
( giuocando . 
( giuocando . 


un* altra cosa . Parlatemi 
( lafcia il giuoco . 

La mariterò. 


to meriti il beneficio, c non che il beneficio impe> 
disca il pentimento . 

Dor, ( Dopo un momento di Jìleni'ìo fembra convinto, e di- 
ce con molta dolce\\a . ) Giuochiamo , giunchiamo . 
Ger, Giuochiamo . 

Vor. Io ne sono afHitto . 

Ger. Scacco al re. 

Por. E quella povera ragazza! 

Ger. Chi? 

Por. Angelica. 

Ger. Ah , per lei I ... Quella è 
di lei . 

Por. Ella dee ben sol&ire frattanto 
Ger Ci ho pensato , ci ho provveduto 
Por. Bravilfimo . Lo merita bene . . ; 

Ger. Non è una giovanetta di molta buona grazia ? 

Por Sì. 

Ger. Fortunato quello, che l'avrà, {riflette un momento, 
indi chiama . ) Oorval . 

Por. Amico. 

Ger. Udite . i 

Por. Che c’ è ? 

Ger. Voi liete mio amico. 

Por. Ne dubitate? 

Ger. Se la volete , io ve 1’ aftordo . 

Por. Chi? 

Ger. Sì , mia nipote . 

Por. Come ? 

Ger. Come , come ! liete sordo ? 

( vivamente. ) Io parlo chiara, 
accordo. . . 

Por. Ah , ah . . 

Ger. E se la sposate , oltre la sua dote , le donerò cento 
mille lire del mio. Eh? Che ne dite? ■ 

Por. Mio caro amico, voi mi onerate, 

Ger. 


( al\andofi. 


Non m’ intendete / 
Se la volete , ve 1’ 


Digitized by Google 



2S IL BURBERO BENEFICO 

Ger. So chi flètè. Sono fìcaro di formare in quefta gui 
sa la felicità di mia nipote . 

£>or. Ma . . . 

Ger. Che ? 

£>or. Suo fratello . 

Ger. Suo fratello ! suo fratello non c’ entra . A me tocca 
il disporre di lei ... La legge ... Il teframento di 
mio fratello ... Io ne sono il padrone . Orsù sbri- 
gateri , decidete sul fatto . 

Por. Ciò , che mi proponete non è cosa da risolrerG su 
due piedi. Voi fiere troppo impetuoso. 

Ger. Io non ci veggo alcuna difficoltà . Se l’ amate , se 
la frimate , se ella vi conviene è fatto tutto . 

Por. Ma .... 

Ger. Ma , ma ! ... udiamo il voftro ma . 

Por. Vi par poco la sproporrione da sedici a quaranta- 
cinque anni ? 

Ger. Niente afiàtto . Voi fiere ancora giovane , ed io co- 
nosco Angelica . La non è una tcfra sventata . 

Por. Ella potrebbe avere qualche altra inclinazione. 

Ger. Non ne ha alcuna . 

Por. Ne liete ben ficuro? 

Ger. Sicuriffimo . Preflo concludiamo . Io vado a casa del 
mio notato , gli fb frendere il contratto . Ella i voflra . 

Por. Adagio , mio amico , adagio . 

Ger. Ebbene ? Come ! volete ancora inquietarmi , tormen- 
tarmi , annojarmi con la voflra lentezza , col voflro 
sangue freddo? ( rifcaldato. 

Dor. Dunque vorrefle ?... 

Ger. Sì , darvi una figlia saggia , onefla , virtuosa con 
cento mille scudi di dote, e cento mille lire di re- 
galo alle sue nozze . Vi fo forse un affronto ? 

Por. No , anzi mi fate un onore , cui non merito . 

Ger. La voflra modeflia in quello memento mi farebbe 
dar al diavolo. ( con nrdore.. 

Dor. 
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Vor. Non ?i adirate . Volete , cb’ io l’ accetti ? 

Ger. Sì. 

Dor. Ebbene , io 1 ’ accetto . . . 

Cer. Davvero? ( con giojtt . 

Dor. Ma a condizione . . . 

Ger. Di che/ 

Dor. Che Angelica v’ acconsentirà / 

Ger- Non avete altre didicoltà? 

Dor. Quella sola . 

Ger. Voi mi consolate . Io m* impegno per lei . 

Dor. Tanto meglio, se ciò è vero. 

Ger. Verillìmo , lìcuridìmo . Abbracciatemi , mio caro ni- 
pote. 

Dor. Abbracciamoci pure , mio caro zio . 

SCENA II. 

Dalancour , Gerente , e Dorval . 

Del, ( fjNira per le porte di me\\o, vede fuot’iol Lo 
( afcolte in pdjfando , ve verfo il fuo appartamen- 
( fo, me refie alle porta per afcolterlo . 

Ger. Quello è il giorno più felice della mia vita .4-^ 

Dor. Caro amico , quanto liete adorabile ! 

Ger Io men vo a casa del mio notato . Dentro d’ oggi- 
dì sarà fatto tutto . l’iccardo . {^chiama. 

SCENA III. 

Ficcardo , e detti . 

Ger, XjA mia canna , il mio cappello . 

■ ( Plecario parte . 


SCE: 
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SCENA IV. 

Dorvdl , Geronte, e Dalancour falla fua porla . 

Vor. Rattanto me n’ andrò a casa . 


scena V. 


D. 


Tic» ( JLa^ jt" 
( rientra. 


Ficcardo , e ^etti . 

al ftto padrone la canna , e il cappello , 
SCENA VL 


e 


Vorval, €eronie, e Dalancour alla fua portai 

Ger. ^N*0, no, dovete aspettarisi qui. Torno subito. 
Pranzerete meco . 

Dor. Ho da scrivere . Fa d’ uopo , eh* io faccia venire il 
mio intendente , eh’ è una lega lontano da Parigi . 

Ger. Andate nella mìa camera , scrivete , inviate la lette- 
ra per Piccardo . SI , Piccardo andrà a portarla in 
persona. Piccardo è un giovane dabbene, savio, fe^ 
dele . Talvolta lo sgrido, ma gli voglio bene. 

Dor, Via; dacché volete alTplutamente cosi, scriverò nel- 
la volira camera. 

Ger. Anche quella è fatta. ' 

Dor. SI , ci lìamo convenuti . 

Ger. In parola d’ onore ^ ( prendendolo per la mano . 

Dor. In parola d’ onore . ( dandogli la mano . 

Ger. Mio caro nipote! {parte. 

Dor. ( .Mp ultima parola mofra gioja. 

: scE- 
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SCENA VII. 

Dalancour, e Dórval . 

Dot. (In verità, tutto ciò che m’avvenne, mi pare 
un sogno. Io maritarmi, io che non ci avea mai 
pensato! ) ( da fe. 

Dal. Ah , mio caro amico , io non so come dichiararvi 
la mia gratitudine . 

Dar. Sopra di che? 

Dal. Non ho io udito ciò, che diiTe mio zio / Mi ama , 
mi compiange . Egli va adelTo a casa del suo nota* 
ro. Vi ha data la sua parola d'onore. Vedo benilC- 
rao quanto avete fatto per me . Io sono l’ uomo più 
avventurato del mondo . 

Dor. Non vi lulìngate tanto , mio caro amico . Fra le 
dolci cose , cui v’ immaginate , non ve n’ ha pur 
una di vera. 

Val. Ma come? 

Dor. Io spero bene col tempo di potervi eflére utile pres- 
so di lui , ed avrò quindi innat)zi parimenti un ti. 
tolo d' avvantaggio per interelTarmi a voliro favore, 
ma fino ad ora ... 

Val. Sopra di che vi died’ egli dunque la sua parola di 
onore? ( con ardore. 

Vor. Vel dico subito . Egli mi fece 1’ onore di propormi 
voftra sorella in isposa. 

Dal. Mia sorella! L’accettate voi? (con gioja . 

Dor. Sì , se ne liete contento . 

Val. Voi mi colmate di giubilo , mi sorprendete . Per la 
dote vi è noto attualmente il mio (lato . 

Vor. Sopra di ciò ne parleremo . 

Val. Mio caro fratello , lareiate , eh’ io v’ abbracci con 
tutto il cuore. 

Dor. 


I 
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Dor. MI lufìngo , che voftro ilo in cjiiefla occafione ... 

Dal. Ecco nn legame, cui dovrò la mia felicità. Io ne 
area il più grande bisogno ... Suno (Iato a casa del 
mio proccuracore , e non 1’ ho trovato . 

SCENA VIIL 
Madama Dalancour , e detti . 

Dal. ! madama ... ( vedendo fua mo^le 

Mad. Io vi attendeva con impazienza . Ho udita la to> 
(Ira voce ... (a Dalancour. 

Dal. Eccovi , o mia moglie , il (ìgnor Dorval . lo vel 
presento in qualità di mio cognato, e come sposo 
d’ Angelica . 

Mad.S\} ( con gioja, 

Dor.\o sarò pienamente contento, o Madama, se la mia 
felicità potrà meritare la vodra approvazione. 

Aftfi.Signore , io ne sono lieti/lima . Mi rallegro con voi 
di tutto cuore . ( Che mi diss' ella dunque del cat< 
tivo (lato di mio marito? ) ( <t parte. 

Dal. Mia sorella lo sa? (a Dorval. 

Dor. Credo di no. 

Mad. ( Dunque quello , che fece quedo matrimonio non 
(il Dalancour ? ) ( da fe , 

Dal. Volete voi , eh’ io la faccia venire? 

Dor. No. Converrebbe prevenirla. Potrebbe edervi anco- 
ra una dilEcoltà . 

Dal. Quale ? 

Dor. Quella della sua approvazione. 

Dal. Non temete di nulla . Io conosco Angelica , e poi ... 
il vodro dato ... il vodro merito . . . Lasciate fare 
a me . Parlerò io a mia sorella . 

Dor. No, caro amico , di grazia . Non guadiamo la co- 
sa . Lasciamo fare al dgnor Geronte . 

Dal. 
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Dal. Come volete . 

Mai.{ Non intendo nulla. ) (da Je. 

Dar. Io palio nell’ appartamento di voftro aio per iscrive- 
re . Egli me r ha perinclTo , anzi m' ha ordinato es- 
prelTamente d’ aspettarlo colà. Senza cerimonie. Noi 
ci rivedremo quanto prima, {entra nell' appartamen- 

{ IO di Gtronte . 

SCENA IX. 

Dalancour, e Madama, 

P 

Er quanto io veggo , non Hete voi quello , che 
marita voQra sorella; 

Dal. La marita mio zio. { ìmbarax\ato . 

Mad.Vt n’ha egli parlato voftro zio? Vi ha chiedo il 
voftro consenso? 

Dal. Il mio consenso ? Non avete veduto Dorval ? Non 
me r ha egli detto? Non h chiama ciò un chiedere 
il mio consenso? ( un po rìftaldato . 

Mad.S\, queda è una gentilezza per parte del hgnor Dor- 
val ; ma vodro zio non vi ha detto nulla . ( un po' 

( vivamente. 

Dal. Ciò vuol dire , che ... ( imbarazzato. 

Mad.Càb vuol dire, ch’egli non ci conta un zero. 

Dal. Ma voi prendete tutto in cattiva patte . Ella è una 
cosa terribile. Voi liete insopportabile. ( rlfcaldato. 
Mad.{ Un po’ affliiia . ) Io insopportabile ! voi mi tro- 
vate irrsopportabile ! ( con molta tenerezza . ) Ah, 
marito mio; queda è la prima volta, che vi è usci- 
ta di bocca una espreflioii limile. Fa d’uopo , che 
abbiate dei gran dispiaceri per dimenticarvi a tal se- 
gno del vodro dovere . 

Dal. ( Ah pur troppo dice il vero, ) Mia cara moglie , 
vi chieggio perdono di tutto cuore . Ma voi cono- 
Jl Burbero benefico . C scete 
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Kett Clio >io , yclete , che noi 1‘ irritiamo d’ avvan- 
taggio ? Volete , eh' io pregiudichi mia sorella ? Il 
partito è buono, n»n c’è nulla da dire. Mio aiolo 
ha Kelto . Tanto meglio . Ecco un' imbarazzo di 
meno per voi , e per ine . ) con tra/pono a Mai. 

Afed. Andiamo innanzi. Mi piace, che voi prendiate la 
cosa in buona parte. Vi lodo, e v’ammiro. Ma per. 
mettetemi di fare un riflclTo . Chi fi prenderà il peri- 
fiero de’ preperativi^ necelTarj per una giovine , c.he 
fi fa sposa ? Se ne incaricherà voftro zio ? Sarebbe 
ciò conveniente , sarebbe onefio ? 

Dal. Avete ragione . Ma ci refia ancora del tempo . Ne 
parleremo. 

Mai. Uditemi . Voi Io sapete , io amo Angelica . Quella 
ingrata non meriterebbe , ch’io mi prendelfi verna 
penficro di lei , ma finalmente è vollra sorella . 

Dal. Come! Voi chiamate mia sorella un’ingrata ! Per- 
chè? 

Mai. Per ora non ne parliamo . Io le chiederò a quatte* 
occhj una spiegazione, e poi ... 

Dal. No, voglio saperlo. 

Mai. Abbiate sofferenza , mio caro marito . 

Dal. No , vi dico , che voglio saperlo . 

Afad. Dappoiché volete cosi, fa d’ uopo 1’ appagarvi. 

Dal. ( Òelo ! tremo sempre . ) ( d.s fe. 

A/tfd. Vollra sorella . . . 

Dal. Proseguite. 

Mai. Io la credo troppo del partito di voUro zio . 

Dal. Perchè ? 

Mai. Ella ebbe a dire a me , a me (lelTa , che li voUri a£ 
fari erano in disordine , c che . . . 

- Dal. I mici affari in disordine ?... Le credete voi ? 

Mai. No , ma mi ha parlato in maniera da farmi credere 
eh’ ella sospetta , eh’ io ne fia Hata la cagione , o 
per io meno , che vi abbia contribuito . 

Dal 
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Dal. Voi ? Ella sospetta di voi ? ( ancóra più rìfcaldato * 

Mad. Non vi adirate , inio caro marito . Io vedo bene f 
ch’elTa non ha il suo buon giudizio. 

Dal. Mia cara moglie! ( con pajftone. 

Mad.ìion m’affliggete. Per me , credetemi non ci pen- 
so più . Tutto viene da lui . Vollro zio c la cagio* ^ 
ne di tutto . 

Dal. Eh no. Mio zio non è di cattivo cuore. 

Mad. Non è egli di cattivo cuore ? Cielo ! Che v’ ha di 
peggio al mondo di lui? Anche poco fa non mi ha 
fattù vedere... ma gli, perdono. 

SCENA X. 

Un lacchi , e Dalancour . 

Lac. Signore , fu recata per voi i.]ue(Ia lettera . 

Dal. Dammela . ( agitato prende la lettera . 

Lac. ( Parte . ) 

SCENA X 1. 

Dalancour, e Madama, 

Dal. "V Ediamo . ( a parte , ei agitato . ) Quedo è ca> 
ratiere del mio procuratore. ( apre la letura, 

Mad.Co$3 vi scrive? 

Lasciatemi per un momento. ( egli fi ritira in difi 
( parte, legge piano, e mofira iifipiacere. 

Mad.( Vi sarebbe forse qualche disgrazia? ) (a parte. 

Dal. ( Io sono perduto. ) ( dopo aver letto . 

Mad.{ Il cuore mi palpita. ) (a parte. 

Dal. ( Mia povera moglie! Che sarà di lei?... Come 
potrò dirglielo ?... Ah ! Non ho coraggio • • . ) 

Mad. Mio caro Dalancour ! Ditemi , che c’ è ? Fidatevi di 

C a Toftra 
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roflr,. moglie . Non sono io la miglior amica . che 
abbiate? ■ , 

Dal. Prendete. Leggete... Quello è il mio 

( da la lettera, e parte . 

SCENA XII. 

Madama fola. 

Io ye.no. ( lepe. ) Signore. Tutto è perduto. I ere- 
diton non hanno voluto fottoferivere . La fentenra 
fu confermata „ Vi s intimerà (guanto prima - State 
bene in guardia . il vofiro arrejlo i ordinato ... 

le * ‘ • che intelì !.. . Mio marito. .. indebitato ... 

in pericolo di perdere la libertà!... Ma come mai 
e portibilc ?... Egli non giucca . Egli non ha cat- 
tive pratiche. Egli non è amante d'un ludo ecceden- 
te... Per colpa su.n . . . Sarebbe dunt]ue per colpa 
mia?. .. Oh Dio, qual inFaufto raggio m’illumina' 

I rimproveri di Angelica, l’odio del lignor Gerente 
il disprezzo , cui egli dimoftra di giorno in giorno 
contro di me... Mi fi squarcia la benda dinanzi 
gli occhj . Io vedo il fallo di mio marito, vedo il 
mio. Il suo troppo amor l’ha sedotto, la mia ines- 
perienza in ha abbagliata . Dalancourò tolpevole, ed 
io lo sono forse a! pari di lui . . . Ma qual rimedio 
a quella fituazione crudele’ ?... Suo zio solo . . . si .. . 
suo zio potrebbe rimediarvi... Ma Dalancour sarèb-' 
be egli in illato in quelli momenti d’ abbattimento, 
e di dolore ... Ah I s’ io ne fui la cagione ... seb- 
bene involontaria... perchè non andrò io medefi- 
ma ?... SI . . . Quando dovedì ancora gettarmi ai suoi 
piedi . . . Ma . . . con quello carattere aspro intrat- 
tabile potrò io lulingarmi di piegarlo?... Andrò io 
ad espormi ai suoi sgatbi/.,. Ah! 'che importa? E 

I . . che 
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che sono tutte le mie umiliazioni nello (lato orrìbiib 
di mio marito?... Sì, vi corro... Queda sola idea 
dee darmi coraggio. ( ella vuol andar/e ne nell' appara 

( lamento di Geronte . 

SCENA XIII. 

Manuccià , e deità . 

Adama, che fate voi qui? II (ìgnor Dalancour 
s’abbandona alla disperazione. 

Mad. Cielo ! lo volo in suo soccorso . ( parte . 

SCENA XIV. 

Martuccia fola. 

O^He sventure! che disordine! se è vero, ch’ella nella 
la cagione , merita bene . . . Chi veggo ? 

SCENA XV. 

Valerio, e delta. 

Signore, che venite voi a far qui ? Avete ben is- 
celto un cattivo momento . Tutta la casa & attUaImcn* 
te immersa nel dispiacere . 

Val. Già ne dubitava . Ritorno in quello momento d.ll 
Proccuratore del lignor Dalancour . lo gli ho offerta 
la mia borsa , ed il mio credito , 

Afer. Quello è un oprar virtuoso . Nulla più generoso del- 
la vodra azione. 

Val. Il lignor Geronte è in casa ? 

Mar. No il servitore m’ ha detto, che 1’ avea veduto col 
tuo notato . . . 

C } Val. 
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Val. Col suo notaro t ^ , c 

Mar.S\. Egli ha sempre qualche affare . Volevate torse 

parlargli ? .. 

Val. Sì. Voglio parlare con tutti . Io veggo con pena *' 

’ disordine del fignor Dalancour . Son solo , ho delle 
facoltà , ne poffo disporre. Amo Angslica , vengo ad 
offrirgli di sposarla senza dote , e di dividete seco 
lei il mio flato, e la mia fortuna . 

Mtrr.La risoluzione è ben degna di voi , Nulla più di 
effa moftra la (lima, l’amore , la generofità. 

Val. Credete voi , eh’ io poteffi lufingarmi ?... 

Alar. Sì; tanto più, che madamigella gode il favore di 
suo zio , e ch’egli vuole matitatla. ( con gioja. 
Val. Vuole matitatla ? 

Af/jr.Sl. . . 

Val. Ma se vuole maritarla , vorrà parimenti effer egli so- 
lo il padrone di proporle il partito. 

Potrebbe darfi . { dopo un momento di filenvo. 

Val ì; forse quella una consolazione per me . 

Perché no?.... Venite, venite madamigella. 

( ai Angelica, che s' inoltra /paventata. 

SCENA XVI. 


Ang. 


I< 


Angelica , e detti . 


( ai Angelica. 


io sono tutta spaventata . 

Val. Che avete madamigella? 

Ang. Il mio povero frettilo . . . 

Mar.Sti ancora così? 

Ang. Un poco meglio. Egli è alquanto piu tranquillo. 
Afir. Udite . udite madamigella . Quefto Signore mi hadet- 
te cose consolanti per voi , e per voftro fratcho . 

Ang. Anche per lui? .«.ri 

Af4T.Se «aperte il sagrifizio , che è disporto di fare 


( 
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Val. ( Non le dite nulla. ) ( plano a Martuccìa. ) Er- 
vi forse alcun sagrifìzio , eh’ ella non meriti ? ( voi- 

( gendofi ai Angelica. 

Mar.Nla. converrà parlarne al /ignor Geronte. 

Ang. Cara amica , se voi volere prendervi quello inco- 
modo . 

Af/ir. Volentieri . Che dovrò dirgli?... Vediamo... Con- 
ligliamo . . . Ma sento alcuno . ( corre verfo /’ appar- 
tamento del pgnor Geronte . ) È il iìgnor Dorval . 

( a Valerio. ) Non vi fate vedere. Andiamo nella 
mia camera , e parleremo a nollro bell' agio . 

Val. Se vedete voftro fratello... ( ad Angelica. ^ 

Afar.Eh andiamo, fignore , andiamo . ( T allontana , e 

( parte con lui . 

SCENA XVII. 

Angelica, poi Dorval. 

A,ng. ( Cile farò io qui col (ignor Dorval ?... Poflb 
andarmene . ) da. fe , 

Dot. Madamigella , madamigella . ( ai Angelica , che fta 
. ( per partire. 

Ang. Signore . 

Dor. Avete veduto il voflro lìgnor zio ^ V’ha egli detto 
nulla? 

Ang. L’ ho veduto quella mattina , o lignote . 

Dar. Prima che uscilfe di casa? 

Ang.%\, lignote. 

Dot. e ritornato ? 

Ang. Non , lignote . ' 

Dor. Buono ! ( La non sa ancora nnlla. ) 

Signore, vi chiedo scusa. Evvì qualche novità, che 
mi riguardi ? ' 

Dor, Volito zio vi vuol bene ... ■ 

C 4 
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Ang. È tanto buono . ( con moitflìa • 

Dor. Egli pensa a voi . ( /ertamente . 

Ang. QueOa è una fortuna per me . 

Vor Egli pensa a maritarvi. 

Ang. ( Moflra modeft'a . ) 

Dor. Eh ? Che ne dite ? 

Ang. ( Come /opra. ) 

Dor. Avrefte voi piacere di inaritarvi ? 

Ang. Io dipendo da mio zio . ( con moieflìa . 

Dor. Volete , che vi dica qualche cosa di più ? 

Ang. Ma . . , Come più vi piace , fignorc. ( con un po- 

( co di curiojìtà, 

Dor. La scelta dello sposo è di già fatta . 

Ang.{ Oh cielo!.,. Tremo tutta. ) (da /e. 

Dor. ( Mi pare di vederla contenta. ) ( da /e . 

Ang. Signore , ardirò di chiedervi . ( tremando, 
Dor. Che, madamigella 

Ang. Lo conoscete voi quello, che m’è deffinato? 

Dor. SI , lo conosco , e lo conoscete voi pure . 

Ang. Io pure lo conosco? ( con un poco di gioja, 

Dor. Certamente; voi lo conoscete. 

Ang. Signore, avrò io il coraggio.. . 

Dor. Parlate madamigella . 

Ang. Di chiedervi il nome di quello giovane ? 

Dor. Il nome di quello giovane ? 

Ang. SI , se voi lo conoscete . 

Dor. Ma se egli non fulTe tanto giovane? 

Ang. ( Cielo ! ) ( da /e con agìtaiiond. 

Dor. Voi liete saggia... dipendete da vodro zio.. . 

Ang. Credete voi , lignote , che mio zio voglia sagrificar* 
mi ? ( tremando . 

Dor. Che intendete voi per quello sagrificarvi ? 

Ang.ìAa ,. . senza il consenso del mio cuore... Mio zio 
è si buono . . . Chi mai potrebbe avergli dato quello 
conliglio, chi avrà mai propollo quello partito? ( con pa/. 

Dor. 
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Dor. Ma queflo partito . . . madamigella ... E s’ io folC 
quello ? (un poco punto . 

Ang. Voi lignorc ?... Il del lo volellc . ( con glojit . 

Dor. 11 del lo volefle ? ( contento . 

Ang. SI . Io vi conosco . Voi liete ragionevole , liete sen- 
libile, mi fido di voi. Se avete dato a mio zio que- 
llo conHglio , se gli avete propollo quello partito , 
spero , che ritroverete ancora la maniera di farlo can- 
giar di parere . 

Dor. ( Eh , eh . Non c’ è male . ) { da fe. ) Madamigel- 
la .. . (ad Angelica, 

Ang. Signore ... ( afflìtta . 

Dor. Avrelle voi il cuor prevenuto? 

Ang. Ah , lignote ... ( con pajftone. 

Dor. V’ intendo . 

Ang Abbiate pietà di me. 

Dor. ( Io l’avca ben detto, l’aveaben preveduto. Buon 
per me, che non ne sono innamorato, ma incomin- 
ciava a prendervi un poco di guHo . ) 

.^A^. Signore , non mi dite nulla? 

Dot. Ma, madamigella . . . 

Ang. Avrelle voi forse qualche premura particolare per 
quello , cui vorrebbero darmi ? 

Dot. Un* poca . 

V’ avverto , ch'io l'odierò. ( con pajfìone , e cofi. 

Dor. (Povera ragazza! mi piace la sua lincctità. ){dafe. 

^Ag. Deh ! Hate compallionevole , fiate generoso. 

X>or. SI, madamigella ... sì lo sarò... vel prometto. Io 
parlerò a vollro zio io vollro favore , e farò ogni 
polTibile , perchè liate soddisfòtta . 

j<Ag. Oh quanto mi fiete caro! ( con gloja. 

Dot. Poverina ! 

Ang. ( Con trafporto . ) Voi liete il mio benefattore , il 
mio protettore , il mio padre . ( lo prende per mano . 

Dor, Mia cara ragazza !... 

SCE- 
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SCENA XVIIL 

i ’ , ■ 

Geronte , e ietti . 

Ger. beniflìmo. Coraggio. Brari , figli miei, 

bravi . Sodo di voi contentiflìmo . ( alla fua manie- 

{ ra con brio. 

Ang. ( Si ritira tutta mortificata . ) 

l>or. ( Sorride. ) 

Ger. Come ! La mia preseriza vi fa paura ? Io non con. 
danno premure , che sono leggitime . Tu hai fatta 
bene , o Dorval , a prevenirla . Su via , madamigella 
abbracciate -il voflro sposo . , . 

•Rag. Che intendo ? ( cofiernata, 

Por. ( Eccomi scoperta . ) ( da fe, forridendo . 

Ger. Che scena è queda ? Qual modedìa fuor di propos- 
to ? Quando io non ci sono t’ accodi , e quando giun- 
go t’allontani? Avvicinati. ( ad Angelica con ardo- 
re.) via, avvicinatevi anche voi. (a Dorval 

( in collera, 

Dor.'CoWe buone , mio amico Geronte . ( ridendo , 

Ger. Ah! Ridete? La sentite la vodra felicità . Ch’io vo- 
glio ben che fi rida , ma non voglio , che mi fi &c- 
cia andar in collera . M’ intendete , fignot bocca ri- 
dente ? Venite qui , e ascoltatemi . , . 

Dor. Ma ascoltate pur voi . 

Ger. Avvicinatevi. ( ad Angelica, e vuol prenderla per 

. .. ( ♦ 

Ang. Mio zio . . . I ( piangendo . 

Ger, PiangtI Mi fai la bambina ! Io credo , r che tu ti pren- 
da giuoco di me. ( la prende per mano,, e la sfor. 
^4 ad avan^arjt in meno , alfa f cena poi fi volge 
a Dorval, e gli dice con una fpeye di brio . ) La 

non può scapparmi . . i 

Dor. 
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Dor. Almeno lasciatemi parlare . 

Ger. Zitto . ( vivamente . 

Ang. Mio caro rio . . . 

Ger. ( Vivamente . ) Zitto . ( egli cangia tuono , e dice 
tranquillamente , ) Sono Aato dal mio notaro , ho 
dispoAo il tutto, egli ha Aesa la minuta alia mia pre> 
senza, la porterà qui quanto prima, e noi soctoscri- 
veremo . 

Dor. Ma se voleAe ascoltarmi . 

Ger. Zitto . Per la dote mio fratello ha fatta la deboIer< 
za di lasciarla fra le mani di suo figlio . Io non du. 
bito, che non ci fìa per elTere dal canto suo qual- 
che oAacoIo , ma ciò non m’ imbarazza . Quelli , che 
avranno con lui degli afràri gii avranno mal facci , 
la dote non può perire , e in ogni caso io me nc fo 
mallevadore. ■ 

Ang. ( Non pollo più . ) (a parte . . . 

Dor. Tutto va beniflìmo , ma. . . { imbara\\ato': 

Ger. Ma che ? 

Dor. Madamigella avrebbe a dirvi sopra di ciò qualche 
cosa. ( guardando Angelica. 

Ang. Io , fignore ? ( fn fretta , e tremando . 

Ger. Vorrei bene , eh’ ella trovalfe qualche cosa a ridire 
sopra ciò, ch’io fo, sopra ciò, ch’io ordino, e so- 
pra ciò, ch’io voglio, Ciò , eh’ io voglio, ciò ch’io 
ordino e ciò eh’ io fo , lo Io , lo voglio l’ordino 
tutto per bene . M’ intendi ? 

Dor. Parlerò dunque io medefimo. 

Ger. Che avete a dirmi ? 

Dor. Che mi rincresce , ma , che quefro matrimonio non 
può eifettuarfi. 

Ger. Cospetto! ( Angelica s'allontana tutta /paventata . 
Dor vai parimenti dà due pafft addietro . ) Voi m’ a« 
veto data la voAra parola d’ onore . ( a Dorval . 

Dor. Sì ; ma con patto . . . 

Ger. 
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Ger. Sarebbe forse queft* impertinente? ( volgendo^ verfo 
Angelica. ) S’ io potclfi crederlo. Se ne avelli alcun 
dubbio . ( la minaccia . 

Dar. No , lìgnore . Avete torto . ( ferìofamente < 

Ger. Siete voi dunque, che mi mancate... ( volgendofi 

{ verfo Dorval. 

Aag. ( Coglie il momento, e fugge. ) 

SCENA XIX. 

» Dorval, e Geronte, 

Ger. OuHe abusate della mia amicizia , e del mio altèe* 
to per la vodra persona ? ( continua a parlare con 

( Dorval. 

Dor. Ma udite le ragioni ... ( aliando la voce . 

Ger. Che ragioni , che ragioni ? Non c’ è ragione . Io so- 
no un’ uomo d’ onore , e se lo liete voi pure , ani- 
mo , subito. ( volgendofi chiama . ) Angelica. 

Dot. ( Che diavolo d’ uomo ! Egli mi farebbe violenza sul 
fatto . ) ( fuggendo . 

SCENA XX. 

Geronte folo. 

X^Ov'è andata?... Angelica... Elà . C'è neduno?... 
Piccardo . . . Martuccia . . . Pietro . . . Cortese . . . 
Ma la ritroverò. Voi liete quello, con cui voglio... 
( fi volge non vede più Dorval , refia immobile . ) 
Come . , . Egli mi pianta cosi ? ( chiama . ) Dorval ... 
amico... Dorval... amico... Dorval... Ah! Inde- 
gno! ingrato!... clà, c’è uelTuno?.. . Piccardo . 


SCE- 
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SCENA XXI. 

Ficcardo , e detto . 

Fic. Signore. 

Ger. Briccone ! Non rispondi? 

Pie. Perdonate, {ignote. Eccomìs, 

Ger. Disgraziato / T’ho chiamato dieci volte. 

Fic. Mi rincresce , ma . , . 

Ger. Dieci volte disgraziato . . . 

F e. ( Egli è ben rabbioso qualche volta . ) ( <* parte in 

( collera . 

Cer. Hai veduto Dorval ? 

Fic. Si, {ignote. ( brufeamente. 

Ger. Dov’è ? 

Fic. E’ partito . 

Ger. Come ? È partito ? 

Fic. È partito come Ci parte . ( brufeamente. 

Ger. Ah ! ribaldo . . . Cosi li risponde al suo padrone ? 

( in collera grande lo minaccia , ed il fa dar addietro . 
Fic. Signore, datemi la mia licenza. ( rinculando d’ un aria 

( eftrem xtnente adirata . 
Ger. La tua licenza , sciagurato ! ( lo minaccia , e lo fa 
rinculare. Ficcardo rinculando , cade fra la fedia , 
ed il tavolino . Geronte corre in fuo foccorfo , e lo 
rialza . 

Fic. Ah... { s’ appoggia al guanciale della fedia , e moftra. 

molto dolore . 

Ger. Che c’è, che c’è? 

Pie. Sono ferito, {ignote. M’avete {fropplato. 

Ger. Oh mi dispiace! . .. Puoi tu camminare? ( a Pie. 
Fic. ( Sempre in collera . ) Credo di sì , {ignote . ( fi pny. 

{ va , e cammina male . 
Ger. Vattene. ( brufeamente. 

Fic. 
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V'.c. S'p;nore , voi mi discacciate. ( monlficaté . 

Cer. ( Vivamente. ) No , va a casa di tua moglie , che 
ti medichi . ( cava la faa borfa , e vuel dargli del 
denaro. ) Prendi per farti curare . 

Vie. ( Qual padrone! ) {a parte intenerito. 

Cer. i’rendi . ( dandogli del denaro . 

Pie. Eh no , /ignote ... Io spero , che non sarà nulla . 

( con modesta. 

Cer. Picndi, ti dico. 

Vie. Signore ... ( riarmandolo per civiltà . 

Qer. Come! Tu rifiuti il mi» denaro ... lo rifiuti per 
orgoglio, per dispetto , e per odio?. .. Credi tu , 
che io r abbia fatto a bella polla ? . i . Prendi quello 
danaro , prendilo . Animo , non mi far arrabbiare . 

( rifcaldato . 

Pie. Non v'adirate, o fignore. Vi ringrazio della vollni 
bontà . ( prendendo il denaro . 

Cer. Va subito . 

Pie. SI, fignore. ( cammina male. 

Cer. Va adagio . 

Vie. SI . fignore . 

Cer. Aspetta aspetta. Prendi la mia canna. 

Pie. Signore 

Cer. Prendila , ti dico . Voglio cosi . 

Pie. ( Prende la canna , e partendo dice . ) Che bontà ! 

( parte» 


■ SCENA XXII. 

Geronte , e Martuecia . 

Ger. \^Ue/la è la prima volta in vita mia che... Ma* 
ledettu il mio caldo • • . ( paleggiando a gran paf 
fi . ) S Dwtral , che m’ ha fatto andare in collera . 

Mat. 
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<\ • 

.Miir. Signore , volete pranzare? 

(^er. Il diavolo , elic ti porti . ( corre e fi chiude nel fino 

( appartamento. 


ÌÉ 


SCENA XXIII./ r, ! 


Martuccìa fola. 


/.*■>. f 


|JL/£llal bellilCraa f egli è sulle furie; Oggi ||et Angeli- 
' ca non c’è caso di nulla . Tanto fa , c^é Valerio se 
■ ile rada. ^ ( p^ng', 

ì • V \> W, V 

■:> , 


% 

i .- 

» • r 
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Fine dell’Alto Seconia . 
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ATTO THR^O- 

SCENA PRIMA. 

Piccardo , e Martucctit , Piccario entra per la porta ii 
me^o , Martuccia per quella dì Dalancour . 

Siete di già ritornato? 

Pie. ( Con la canna del fuo padrone . ). Sì , vado un po' 
zoppicando , ma non è nulla . La paura è (lata più 
grande del male. Egli non meritava il danaro, cui 
mi diede il padrone per £armi curare . 

Mar.Viz, via . Anche le disgrazie talvolta sono giove- 
voli . 

Pie, ( Con aria contenta. ) Povero padrone ! per mia fò 

que> 
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quello tratto di bontà mi ha intenerito /ino a cavar- 
mi le lagrime dagli occhj . Se m' ave/Te ancora rotta 
una gamba glie 1’ avrei perdonato . 

M.ar. Egli è d' un cuore .... Peccato di' abbia si brutto di- 
fetto . 

Pie. E qual’ è quell’ uomo senza 'difetti ? 

Andate , andate a • trovarlo .' Sapete' voi , eh’ ei non 

•3 .,. ha ancora pranzato/ ■ • ^ ‘ 

. Pie. E perchè ì * ’ 

Afar. Vi sono figlio mio, delle cose , delle cose terribili in 
quella casa . ’ .. .i ' 

Pie. So tutto. Ho incontrato voftro nipote, e m’ha rac- 
contato il tutto'. Quedo è il motivo, per cui mi ve- 
dete dì ritorno si predo ... Il padrone lo sa ? 

Mar, Credo di no . 

.Pie. Ah ! Quanto ne sarà travagliato ! • ’ 

Afar. Certamente .. . E la povera Angelica? 

Pie. Ma, Valerio? 

Afitr. Valerio? Valerio è qui tuttavia. Egli non ha voluto 
partire. E’ ancora nell’appartamento del fignor Da- 
lancour . Fa coraggio al /rateilo , guarda la sorella , 
consola madama. L'uno piange, l'altra sospira, l’al- 
tra fi dispera . Qued' è una confufione , una vera 
confijfione . 

Pie. Non v’ eravate voi impegnata di parlare al padrone ? 

Mar.Sì, gli avrei parlato ; ma al presente è ttoppo in 
collera . 

Pie. Vado a ritrovarlo , vado a riportargli il suo badone. 

Afar. Andate , e se vedete la burrasca alquanto calmata, 
ditegli qualche cosa dello dato infelice dì suo nipote. 

Pie. Sì , gliene parlerò , e vi saprò dir qualche cosa . ( apre 
( piano, entra nell’ appartamento di Gerente , e chiu- 

( de la porta. 

.Mar.Sì, mìo caro amico. Andate piano. ' 

Il Burlerò benefico . D SCE- 
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SCENA It 

Martuccia fola. 

C^Uefto Piccardo è nn giovine dabbene, dolce, civife, 
servizievole . Egli è il solo , che mi p'accia in que- 
Oa casa. Io non fo si àcilmcatc amicizia eoa chic* 
chcllìa. 


SCENA IlL 

Donai, e ietta. 


Dot. EiBbene, Martuccia? (^parlando hajfo , eforrìdenio, 

Afrtr.UmiliiTìma serra, (ignote. 

Por. Signor Gerente è più in collera ? 

Mar. La non. sarebbe cosa (Iraordinaria se gli fo(Te passau . 
Voi lo conoscete meglio d’ ogni altro. 

Por. Egli (ì è bene sdegnato contro di me come va! 

Alur. Contro di voi, (ignore I Egli li è adirato contro di 
voi ? 

Por. Senza dubbio , ma non è nulla . Io lo conosco Scom* 
inetto, che se vado a trovarlo egli sari il primo a 
gettarmi(ì al collo . ( ridendo , e parlando fempre . 

Afar. Niente più facile. Vi ama, vi (lima, voi (ìete il suo 
unico amico. La è una cosa Angolare. . . Un uomo 
ficcome lui tutta furia !... e voi , (ia detto con ris- 
petto , (ìete r uomo più flemmatico di quello mondo . 

Par. Appunto per quella ragione la nollra amicizia fl è 
conservata in lungo tempo. 

Mar, A ndate , andate a trovarlo . 

Por. No , è troppo predo . Io vorrei prima vedere mada- 
migella Angelica . Dov' è ? 

Mar. 
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Mdr.Con suo fratello . Le sapete voi tutte le diSgratie 
di suo fratello ? ( con pajfiont . 

Dor. All, pur troppo. Tutto il mondo ne parla. 

( con un aria ptneiTMtn < 

Mat. e che fi dice ? 

Dot. Non fi dimanda . Lì buoni Io compiangono , li maU 
vagi se ne prendono giuoco , gl' ingrati 1’ abbandO'^ 
nano ^ 

Mar, Oh cielo ... E quella povera ragazza ? 

Dor. E’ necefiario , eh’ io le parli . 

Afitr. Potrei dimandarvi di che fi tratta ? Io m’interello 
tanto per lei , che spero di meritare quella compia- 
cenza . 

Dor. Ho saputo , che un certo Valerio ... ( ridendo . 

Mar. Ah , ah . . . Valerio . 

Dor. Lo conoscete ? 

Mar, Molto , o lignote . Quella faccenda è tutta opera 
mia . 

Z^or. Tanto meglio. Mi seconderete^ 

Af/tr. Più che volontieri. 

Dor. Conviene , eh’ io vada ad afiicurarmi se Angelica . . . 
Mar. E dipoi , se Valerio ... 

Dor. Si , andrò parimenti in traccia di lui . 

Afat. Andate, andate nell’ appartamento di Dalancour . Voi 
farete due cose ad un colpo . ( fortiiend» . 

Dor. Ma come ? 

Mar. Egli è colà . 

Dor. Valerio ? 

Mar.SÌ. 

Dor. Ne ho ben piacere . Vado' subito . 

Mar. Aspettate , aspettate . Volete , che g4i faccia far i’ im- 
basciata ? 

Dor. Oh bella . . . Farò far l’ ambasciata a mio cognato . 

{ ridendo. 

Mar. Volito cognato ? 

D a Dor. 
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Dot. Si . 
jAaj. Come ? 

Por, Non sai nulla ? 

JVfitr. Nulla . 

Dot. Ebbene , lo saprai un’ altra volta . ( entra, àa Vài. 
SCENA IV. 

Martuccia fola, 

Ak-Ssolutamente impazzisce . 

SCENA V. 

Geronte , e detta parlando fempre rivolto verso la porta 
del fuo appartamento . 

Ger. r' Ermati 11 . Farò portar la lettera da un altro . 
Fermati li... Voglio cosi. ( fi volge a Martuccia.) 
Martuccia . 

Signore. 

Ger. Va a cercar un servitore , e che egli porti subito 
quefta lettera a Dnrval. ( volgendofi verfo la porta 
, del fuo appartamento . ) L’ammalato!... Va tutta- 
tavia zoppicando, e vorrebbe partite, (a Martuccia. ) 
Vanne . 

Mar. Ma fignorc . . . 

Ger. Spicciati . 

Mar. Ma Dorval ... 

Ger. Si, a casa di Dorval. ( vivamente. 

Mar. Fgli è qui . 

Ger. Chi? 

Mar. Dorval . 

Ger. Dove ? 


ATTO T T R 1 Ó. iì 

Cer. Dorval è cjul ? 

Mar.SX, fignore . 

Ger. Dov’ è f 

Afdr. Nell’ appartamento del Ugnot Dalancour. 

Gtr. ( In collera . ) Nell’ appartamento di Dalancour ? 
Dorval nell’ appartamento di Dalancour? Ora veggo 
come’ iftà la faccenda . . . Comprendo tutto . ( a Mar- 
taccia . ) Va in traccia di Dorval , digli da mia 
parte. .. Ma no , . . Non voglio, che tu ci vadala 
quel maledetto appartamento . Se ci metti piedi ti 
licenzio sul fatto . . . Chiama un servitore di quefbo 
sciagurato.!. No, che non venga nelluno... Vacci 
tu... SI, si. Ch’egli venga subito subito. . . Eb> 
bene ?... 

Afdr.Vado, o non vado? 

Ger. Vanne. Non mi far impazientar d’ avvantaggio . 

( Mariuccia entra da Dalancoutv 

SCENA VI. 

Geronte fola . 

c. 

kJI , ella è cosi . Dorval ha penetrato in qual abilTo ter- 
ribile quello disgraziato è caduto. Si, egli l’ha sapil- 
to prima di me , ed io , se non 1’ avelie detto Pie- 
cardo , ne sarei ancora all’ oscuro ... E’ cosi , è cosi 

‘ senz’ altro . Dorval teme la parentela d’ un uomo'per- 
duto . Egli è colà . Forse l’ esamina per alTìcurarscnc 
maggiormente . Ma perchè non dirmelo ?... L’ avrei 
persuaso, l’avrei convinto . . . Perchè non me n’ha 
parlato?... Dirà forse, che la mia furia non glie n’ 
ha dato il tempo ?... No Certamente . Badava , che 
avelfc aspettato, che non. folTe partito... la mia col- 
lera fi sarebbe calmata; ed egli avrebbe potuto par- 
larmi... Nipote indegno, traditore perfido , tu hai 

D < sa- 
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sagrifìcati li tuoi beni, il tuo onore; io t’amai, scel- 
lerato... SI, t’amai anche troppo, ma ti cancellerò 
totalmente dal mio cuore, e dalla min memoria.. - 
Vattene di quà, va a perire altrove ... Ma dove an- 
drà egli .^ . . . Non me n’ importa , non ci penso pià . 
Sua sorella sola m’ interelTa , ella sola merita la 
mia tenerezza, li mìei bencfìzj . Dorrai h mio amico . 
Dorval la sposerà . lo le darò la dote : le donerò tut- 
te le mie facoltà . Lascierò penare il reo , ma non 
abbandonerò mai l’ innocente . 

SCENA VII. 

Ddlaacour , e ietto. 

Pai. I mio zio . Uditemi per pietà ... ( atterrito 

( fi ai piedi di Geronte . 

Ger. Che vuoi? Alza. ( p volge, e vede'Dalancour , di 

( un pajfo indietro . 

Pai. Mio caro zio! Voi vedete il più sventurato di tutti 
gli uomini. Per pietà ascoltatemi. ( nella Pejfa pò- 

( filata . 

Ger. Alzati, ti dico . ( un poco commojfo , ma fempre in 

( collera . 

Pai. ( In ginocchio . ) Vm , che avete un cuore sì gene- 
roso, cosi senCbìle , m* abbandonerete voi per una 
colpa, eh’ è solamente colpa d'amore, e d’ un amore 
oneto, e virtuoso? Io, senza dubbio , ho il torto 
di non elTermì approfittato de’ votri configli , d' aver 
trascurata la tenerezza votra paterna , ma , m>o ca- 
ro zio , in nome di quel sangue , cui io deggìo la 
vita , di quel sangue , che voi tenete meco comune 
lasciatevi commuovere , lasciatevi intenerire . 

Ger. ( af poco a poco s’ intenerifee , e #’ afeiuga gli oc- 
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eh) nafeoKieniofi da Valancour , e dice a parte . ) 

Come! Tu hai ancora coraggio?... 

I>al. Non è la perdita dello Rato mio , che m’ affanni , 
un sentimento più degno di voi mi sollc(;ita . Egli 
è r onore . Soffrirete voi l’ infamia d’ un voftro nipo. 
te t Io non vi chiedo nulla per noi . Che salvi la 
mia riputaiione , e vi do parola per mìa moglie, e 
per me , che 1' indigenza non spaventerà punto li 
noflri cuori , quando in seno alla miseria avremo per 

conforto una probità senza macchia, il nodro amore * 

scambievole , la vodra tenerezza , e la vodra dima . 

Ger. Sciagurato !... meriteredi ... ma io sono l’ uomo 
debole , queda specie di faiiatismu del sangue mi par- 
la in favor d’ un’ ingrato! .. . alzati, traditore , io 
pagherò li tuoi debiti , ti porrò forse in tal guisa in 
idato di farne degli altri ! 

Dal. ( Commojfo . ) Ah no , mio zio, vi prometto... Ve. 
drete dalla mia condotta avvenire. . . 

Ger. Qual condotta , sciagurato senza cervello ? Quella d* I 

un marito infatuato , che fi lascia guidare a capric. 
ciò da sua moglie , da una femmina vana , preson- 

tuosa , civetta ... ■ 

Dal No, vel giuro. Mìa moglie non ne ha colpa. Voi 
non la conoscete . 

Ger, ( Ancora più vivamente. ) Tu la difendi, tu men. 
ti in mìa presenza !...' guardati bene. .. ci vorreb. 
be poco , che a cagione di tua moglie non ritrattas- 
(ì la promeda , cui m* hai drappata di bocca . Si , si 
la ritratterò ... Tu non avrai nulla del mio. Tua 
moglie! Tua moglie !.. . Io non pofTo soffrirla, non 
voglio vederla. 

Dal. Ah ! mio .zio , voi mi lacerate il cuore . 


SCE- 
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SCENA Vili. 

Madama , e detti . 

Mad. Eh , (igaorc ! Se mi credete la cagione de’ di- 
sordini di vodro nipote , è giudo , che ne porti io 
sola la pena. L' ignoranza , in cui ho viduto (In' 
ora , non c , lo veggo , dinanzi a vodr’ occhj una 
scusa, che badi. Giovane senza esperienza , mi sono 
lasciata dirigere da un marito, che amava. Il mon- 
do seppe allettarmi , lì cattivi esempj m’ hanno se< 
dotta, io era cuuteiicn , c mi eicdcva felice... ma 
sembro la rea, e quedo bada... Purché mio mari- 
to ha degno de’vodri benefìzi, soscrivo al fatale vo- 
dro decreto. Mi daccherò dalle sue braccia. Vi chie- 
do una grazia soltanto . Moderate il vodr’ odio con- 
tro di me. Scusate il mio sefTo , la mia età , com- 
patite un marito , che per troppo amore . . . 

Gtr. Eh ! madama ... credcrcdc voi forse di soverchiarmi ? 

A/ad. Oh cielo ! Dunque non v'è più speranza?. . . Ah ! 
mio caro Dalancour , io t’ho adunque perduto? Io 
muojo. ( cade fopra un foffà , 

Dal. ( Corre in fuo foccorfo . ) 

Ger. Eia. C’è nilTuno? ... Mattuccia. ( inquieto, com‘ 

{ mo^o , intenerito . 

SCENA IX. 

M artuccia , e detti . 

Mar. fjCcomi , hgnere . > 

Ger. Guardate là . . . subito . . . andate . . . vedete . . . 
recategli un qualche soccorso . 

Madama , madama, che c’è? 

- Ger. 
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Ger. Prendete , prendete. Eccovi dell'acqua di Colonia. 

( dand» a Martuccta una boccienti . ) Come va ? 

( a Da/anconr. 

Dal. Ah, mio lio! 

Ger. ( S ’ accofttt à madama , e /e dice hrufcamente . ) 
Come (late? 

Mad. ( Al\andofi languidamente , e con una voce fiacca » 
ed interrotta . ) Signore , voi avete troppa bontà , 
onde interelTarvì per me . Non abbiate riguardo alla 
mia debolezza . Il cuore vuol fare i suoi moti . Ri* 
cupererò le mie forze , partirò , mi ralfegnerò alla mia 
sciagura . 

Ger. ( S’ intenerì f ce , ma non parta. ) 

Dal. Ah ! mio zio , soffrirefte , che ... { afflitto . 

Ger. ( Vivamente. ) Taci tu . ( Dalancour . ) Rtifate 
in casa con voRro marito. ( a madama brufcamente . 

Mad. Ah , (ignote ! 

Dal. Ah , mio caro zio ! ( con trafporto . 

Ger. ( Con ferìetà , ma fen\a collera , e prendendoti am. 
hidue per mano. ) Uditemi . Li miei rìsparmj non 
erano per me. Voi gliavreRe un giorno trovati . Eb- 
bene , servitevene in queRa occalione . La sorgente 
è esaurita ; abbiate giudizio . Se non vi muove la 
gratitudine, l’onore almeno vi (accia Rar a dovere. 

Mad. La voRra bontà . . . 

Dal. La voRra generofiti . . . 

Ger. BaRa cosi . 

JVfar. Signore . .. 

Ger. Taci tu , ciarliera . 

Mar. Signore , voi liete in dispolizione di far del bene , non 
farete pure qualche cosa per madamigella Angelica?' 

Ger. A propolìto, dor'è? 

Mar.'S.Xh non è lontana . 

Ger. V’ è ancora il suo pretendente ? 

Mar.W suo pretendente ? 

Ger. 
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Gcr. E' corrucciata forse per quello? E’ per quello , ch<i' 
non vuol più vedermi?... Sarebbe egli partito? 

Mar. Signore ... il suo pretendente ... c‘ è tuttavia . 

Ger. Che vengano qui . 

Mar Angelica , ed il suo pretendente ? 

Ger. Si, Angelica, ed il suo pretendente. ( rifcaldaio . 

Mar. Benìtfimo . Subito lignote , subito. ( avvicinando^ 
alla portiera. ) Venite , venite, figli miei, non ab- 
biate timore. 

SCENA X. 

Valerio , Dorval , Angelica , e detti. 

Ger. O^He c’è?... Che vuole qui quell’ altro ? ( veden* 

( do Valerio , e Dorval. 

Af<tr. Signore, sono il pretendente , ed il tellimonio. 

Ger. Avvicinatevi. ( ai Angelica. 

Ang. Ah ! cognata , quinto vi degg' fa chieder perdono . 

( t' accofia tremando , e parla con madama . 

Afur, Ed io pure , madama. ( a madama. 

Ger. Venite qui , lìgnor pretendente . . . Che c' è 7 Siete 
ancora adirato ? Non volete venire ? ( <t Dorval . 

Dar. Parlate con me ? 

Ger. SI , con voi . 

Dor. Perdonatemi . Io sauo soltanto il tellimonio . 

Ger. Il tellimonio ! 

Dor. SI . Vi spiego l’ arcano ... Se m’ avelie lasciato par^ 
lare ... 

Ger. Arcano/... ( ad Angelica. ) Vi sono degli arcani? 

Dor. Uditemi amico . Voi conoscete Valerio . Egli ha sa- 
puti li disallri di quella famiglia . £’ venuto ad olFri- 
re le sue facoltà al lìgnor Dalancour, e la sua mano 
ad Angelica. Egli l’ama, è pronto a sposarla senza 
dote, c ad alEcurarle una contradott di dodici mil- 
le 
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le lire di rendita. M’è noto il voflro carattere , so 
che a Toi piacciono le belle azioni ; 1‘ ho perciò trat- 
tenuto, e mi son caricato di presentarvelo . (ferro, e rifai. 

Ctr. Tu non averi alcuna inclinazione eh? Mi hai incan- 
nato . Ebbene , non voglio che tu Io prenda . Que* 
Ha è una supcrchieria d’ambe le parti . Io non la 
soffi irò giammai . 

Ang. Mio caro zio . . . ( piangendo. 

Val. Signore ... ( dppajponaio fupplichevoU . 

Val. Voi liete sì buono.. . , 

Mai. Voi ficte sì generoso . . . ’ 

Mar. Mio caro padrone . . . 

Ger. Maledetto il niio naturale ! non polTo durar in col. 
lera quanto ne ho voglia . Io mi schiafTèggerei volon- 
rieri . ( tutti ìnfieme ripetono le loro preghiere , e lo 

( fior di f cono . 

Cer. Tacete, lasciatemi,.. Ghe il diavolo ri porti . . < 
Ch’ egli la spofì . 

Mar Che la spofì senza dote ? ( forte • 

Ger. Come senza dote?... Io mariterò mia nipote senza 
dote ? Non sarò forse in iHato di formarle la dote ? ... 
Conosco Valerio. L’ azion generosa, cui venne a pro- 
porci , merita una ricompensa . Si : egli avrà la do- 
te , e le cento mille lire , che ho promeflè ad An- 
gelica . 

Val. Quante grazie! 

Ang. Quanta bontà ! 

Mai. Qual cuore ! 

Val. Qual esempio 1 

Mar. Viva il mio padrone . 

Dor. Viva il buon amico. 

Tutti lo Circondano , lo colmano di caref^e , e ripetano le 
fue lodi . 

Ger. ( Cerca di liberar/! da loro, e grida forte, ) Zitto, 
zitto , zitto . . . Piccordo . ( chiama . 

SCE- 
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SCENA ULTIMA. 
Piccafdo , e detti . 

Tic. Signore. 

Gcr. Si cenerà nel mio appartamento . Sono 
ti . Dorval , noi frattanto giuocheremo 
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BURLA RETROCESSA 

NEL CONTRACCAMBIO 
COMMEBIA 

DI CINQUE ATTI IN PROSA. 


La Burla Retrocejfa ec. 


A 


PER. 



PERSONAGGI 


Macdro GOTTARDO linajuolo. 

PLACIDA sua moglie. 

Maeftro AGAPITO. 

FANDOLFO mercante . • 

COSTANZA figlia di PANDOIFO. • - 

. . • . > . .• 
ROBERTO amante di COSTANZA. 

LEANDRO amico di ROBERTO. - . 

BERNARDO oRe. 

NARCISO garzone di caffè. > 

Garzoni dell' oRe . 

SetTitori . 

La Scena fi rappresenta in casa di MaeRro Gottardo. 
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SCENA prima. 

Camera. 

Gottardo , t Placida. 

Cot. £ì Jkne. Cosa c è ? Cos’ arate? Dopo sei giorni 
di matrimonio , cominciate di già a farmi il grogno ? 

Pia. Veramente in quelli primi giorni voi mi date gran 
ragione di ftar allegra ! 

Got. E di me ri potete roi lamentare? 

Pia, Bella cosa ! maritati senza fare un poco di nozze . 
senza dare un pranzo nè ai noAri amici , nè ai no- 
Ari parenti! 

A a Got. 


I 
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Cót. Via*, cara la mia Placida, fiate buona. Sapete, che 
4 vi, voglio bene . Sapete , che non ho guardato a 
r\ spendere (Quando fi è trattato di mettervi all’ ordine 
V con .pulizia , voi -avete degli’ abiti, delle giojette , 

^ della biancheria in abbondanza , potete comparir 
•f 'edile altre; se avete voglia di ’qpalclie^altra cosa ve 
^ la farò volentieri , ma non mi parlate di dar da 
mangiare a nessuno , perchò non^ l' intendo , e non 
r intenderò mai. * ^ * ' > V ^ 

Pia. E bene dunque , se fiete risolto di non voler dar 
j -da pranzo a nessuno, non è gibfto,’ che noi an- 
!; ► diamo dagli altri .V Ci fiamo flati anche' troppo, e 
J ^ non Conviene contrarre delle obbigazioni, quando 
r non .fi è in caso, -o noli fi ha volontà di rendere la 
^ pariglia. 1 # ■ * f *'-' ’i ., f 

Goi. IknifTlmo. Per ^ruia. «lei cielo noi non ne aiibianao 
di bisogno. Oggi sarà l’ ultima volta, ch’io anderò 
a dcfinnrc fuori di casa . 

Pl/t. Ah! oggi ancora dovete andare fuori dì casa. 

Gol. Si , ho dato parola a mio compare Bernardo', ftr 
oggi non posso far a meno ; ma vi prometeo , che 
sarà r ultima volta. ’ 

P/.r. fc'd io reflerò sola in c.isa , come una beftia . 

Gol. Voi se non volete ftar sola , potete andate da vo- 
flra madre . 

Pia. Sì, sì, anderò da' mia madre, per non darvi la spe- 
sa di far da pranzo per me. 

Col. Ma voi prendete tutte le cose in finifira parte ; di. 
te , eh’ io vi tratto, male , c mi pare , che voi mi 
trattiate peggio . 

Pia. Si è vero . lo Sono la soffiilica , io sono la ftrava- 
gaiue . (■ ^ , , 

Coi. Via, se non volete ch’io vada, non anderò. 

Pia. No, no ; andate pure. Non voglio - che dite , cht 
per causa mia .... 

Gol, 
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Got. Ma vorrei vedervi tranquilla . n 

Pldk In veriti non è si facile , che mi vediate tranquilla4 
Gol. Ma perchè? Cosa faccio per inquietarvi ?i Volete, 
che dia da pranzo ? Via per contentarvi , lo farò * 
È tutto quello quello, che vi dà pena? 

Pia, Eh se non fosse altro che quello! 

Got, Parlate- , ditemi che cosa avete : se non parlate 
impolTibile , eh" io vi capisca . 

Pia. Orsù io sono una donna lineerà , e non voglio avec 
da rimproverarmi d‘ aver tacciuto . Mi fa specie il 
cambiamento» ch’io vedo in voi di condotta , di ge- 
nio, di inclinazione, e di temperamento. Una vol- 
ta voi eravate allegro, gioviale, vi piaceva la com- 
pagnia, ed ora dico fra me (lessa è imponibile, eh* 
Gottardo lì lìa cangiato tutto ad un tratto , 

Col. Sapete chi mi ha fatto cangiare? 

Pia. Chi ? 

Col. Voi. 
ria. Io? 

Got. Sì , voi . Ora ho preso moglie > vi voglio bene, 
non penso che a voi, non mi curo d’altri diverti- 
menti, ed ecco la ragione del mìo cangiamento. 
Pia. Se la cosa fosse così , come dite .... 

Gol. Ella è cosi ve lo giuro . 

Ha. Eh caro Gottardo, una volta vi piaceva la compa- 
I gnia delle gonnelle , e non vorrei che oggi fingede 
meco di essere diventato un’ altro uomo, e poi an- 
dafle fuori di casa a divertirvi colle vollre sguaja- 
, telle passate. 

Got. E' portìbile , che polliate pensare ad una limile bc- 
llialità? 

Pia. Qual premura avete d’ andar oggi dal lignor com- 
pare ? 

Got. Perchè gli ho dato parola . 

Pia. E perchè dargli parola?. 

A j Got. 
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Got. Perchè .... mi ha tanto pregato . 

PU. Vi ha pregato! badate bene, che se me n'accorgo, 
se me n’ accorgo , povero voi . 

Got. In verirà , Placida , voi mi fate torto . 

TU. Orsù , non parliamo altro . Voi andate da vodro 
compare, ed io anderò da mia madre. 

Got. BenilTimo. Aspettatemi li, che verrò- a prendervi 
avanti sera . 

TU. Non vi è bisogno, che venghiate a prendermi. Non 
so venire a casa da me? 

Got. Ma , se fosse tardi , non voglio che venghiate sola . 

l^U. Io non ho paura di nessuno. ■ 

Got. Ed io ho paura , e non voglio, che venghiate 
sola. 

P/tf. Bene vi aspetterò. E' meglio ch’io vada subito, 
perchè mi ha pregato mia madre , che vada quan- 
do polfo , a tagliarle delle camiscie , e cosi le farò il 
piacere , e reflo a pranzo da lei. 

Got. Bene, andate e salutatela da parte mia, e ditele, 
che circa al lino, di cui mi ha parlato .... ma no, 
non le dite niente, che già verrò io a prendervi , 
e le. parlerò . 

TU, Non c’ è . bisogno che voi venghiate , poiché già 
può elTere , che non mi troviate . 

Got. E perchè può elTere , che non vi trovi ? 

PU. Perchè putì edere , che quando ho pranzato ritorni 
a casa. 

Got. Signora, voi aspettatemi. 

PU. Oh quell' è bella ! non polTo venire a casa quando 
mi pare , e piace ? ^ 

Got. Signora no , quando vi dico , che m’ aspettiate . 

PU. Ecco qui, vuol a suo modo. Mi contende fino le 
più picciole cose , che non servono a niente , per 
dispetto, per aftio , per orinazione. ' 

Got. Io non vi domando cose, che ngn lìano da doman- 
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dnre , e se voi ci avete delle difficoltà , vi sarà sot< 
to qualche niiOcro. . r--. 

Pia. Mi maraviglio di voi .... 

Got. Datemi la chiave delia porto. > 

Pia. La chiave della porta! ■' j 

Got. Sì la chiave della porta.- • t 

Pia. Non avete la voftra chiave ? Che bisogno c’ i della 
mia ? 

Got. Datemela , e non pensate altro . 

Pia. Ho capito . Ha paura . eh’ io venga a data . Non 
son padrona di niente. Ecco la chiave. Sì serva 
come comanda . ( getta la chiave in terra . 

Got. E' la maniera quella di darmela ? ( con fieiuota . 

Pia. Povera me? Chi me Tavefle detto.... v 
Got. Di che? ( placidamente. 

' Pia. Voi non mi volete più bene ; voi liete annojato di 
’i me . ! 

Got. Oh via , Placida , non mi dite di quelle cose . 

Pia. Ingrato. 

Got. Via la mia Placidina . 

Pia. Lasciatemi Aare. {in atto di partire. 

Gol. Dove andate ? 

Pia. Da mìa madre. 

Got. Venite qui avanti d' andar via . Faciamo la pace . 
Pia. La pace ? ( calmandofi . 

Got. Si , la pace . { i4 prende per la mano . 

Pia. Datemi la mia chiave. ( la vorrebbe prender di terra. 
Got. Oh la chiave poi no . { V imptiìfce . 

Pia. OAinato che liete / tenetela, non me jd*' importa 
niente. Vado da mia madre. Venite, non venite.. 
' (ut quel che volete , non ci penso , non me ne cii-. 
, to; non vo’ impazzire per voi ■ {parte per la por. 

{u di /brada , e la chiude . 
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Gottardo falò. 

Gt)t. EIh la Placidina è una teflolina bizzarra. Le pia< 
- cerebbe di poter fare a suo modo . Io le voglio be* 
ne ; ma voglio ellèr sempre marito . Non voleva 
darmi la chiave, {'la prende di terra, e la mette 
' fui iai/olino ) Voleva venir a casa quando piaceva 
a lei . ' Veramente Io non ho niente a temere . E' 
buona donna , la conosco , ne son lìcaro , c potea 
contentarla. Ma Itgnor no; quando dico una cosa, 
voglio che da fatta. Sia cosa grande, o da cosa 
pìccola’, d ha da fare , quand’io lo dico. Anderò 
> a prenderla da sua madre, e' verrà a casa con me, 
E’ partita in collera. Eh niente! con due carezze 1' 
accomodo. £* di bùoir cuore , mi vuol bene, ma è 
donna la poverina, è un pocolino opinata. Si cor> 
reggerà , d correggerà . ( )? batte àlìa porta di ftra- 
.. 'da.) 'E' ftato battuto. Vediamo chi è. < 

^ { va ad aftirt ; 

•: SCENA IIL . / 

.1 .. T . Agapito,' ed il /addetto^ • 

. . \ • ' ’ : - 

l^Uon giorno, dgnor Gottardo. 

Gol. Buon giorno dgnor Agapito. ,-> 

a4g<s. Come > date ? Come va la volita salute ? Capperi! 

' dopo ìl^giorno delle voAre nozze non vi avete più 
*. ~ lasciato, vedere . ’Che .vita fate? Sempre in casa, 
sempre accanto all.i moglie ? Animo , animo , non 
vi affrettate tanto, che vi è del tempo. Venite a 
•- . A ve- 
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vedere i voflt! amici , lasciatevi godere , divertite'- 
vi. Per bacco! Se farete così, finirete preflo . 

Got. ( Maledetto chiacchierone ! non lo poifu soffrire. ) 
Aga, Cosa c’è?. Avete qualche cosa, che vi inolefta ? 
Coi. No, non ho niente; ma, vedete bene, snn mari- 
tato. Pento ora a mici affari, più che non facea 
per avanti. 

Aga. Beniflìmo . Avete ragione , ma qualche volta biso* 
gna un po’ divertirli. Come 'Ila la (ignora Placida? 
Got. Sta bene. 

Aga, Gran donnina di garbo ! gran buona moglie , che 
vi è toccata! mi consolo sempre più col mio caro 
amico Gottardo . Non potevate trovar di meglio . 
Avete grande obbligazione al fignor Pandolfo , non 
tanto per il modo, ch’egli vi ha dato di negoziare 
da volita polla , quanto per il buon matrimunio , 

. eh’ egli vi ha fatto fare . La (ignora Placida è una 
gioja. Vi ha ' portato in casa beilezza; gioventù r 
bontà, giudizio, e danari. Cosa li può delìderare 
di più? t 

Oot. lo non defijero niente di più. Sono contentilliino . 
Sono obbligato al fignor Pandolfo. Sono (lato dieci 
anni suo lavorante, mi hai sempre voluto bene, 
, tutto quello che ho al mondo' lo riconosco da lui , 
e la maggior obbligazione, eh’ do gli abbia è quella 
di avermi procurato una moglie , che è efièttivamen- 
' te tutto quello, che dite. 

Aga. Ma caro amico bisogna un poco divertirla quella 
spolina. '' , I 

Got. Sì la divertirò. ■> 

Aga. In quedi primi giorni almeno, un poco di allegria, 
un poco di compagnia. Lasciate fare a me. Verrò 
, a trovarvi verrò con qualcheduno de’ nodri comu- 
ni amici. Verremo qualche volta a pranzo da voi . 
Ci divertiremo. . „i . . 

. - Got. 
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Gol. No , no, non vi incommodate . Se vorrò divertir- 
mi , saprò io ritrovar il modo . 

■Agd. Che ? Ricusate voi di dar qualche volta da pranzo 
ai voliti amici ? Nemmeno un pranzo nei primi gior- 
ni delle vofire nozze? Scusatemi, un nomo come 
voi . .. . 

Gol. Un’uomo come me? E chi sono io? Qualche gran 
fignore f 

Aga. Siete un galant’ uomo , liete ora un buon negozian- 
te, avete una bottega di lino , che non c’è la com- 
pagna in paese , c se volete fare di bene in meglio, 
conviene veder gli amici, coltivarli , trattarli. 

Got. Trattarli ! Cosa intendete voi per trattarli ? 

Aga, Quakbe finezza , qualche buona grazia di tempo 
in tempo, qualche pranzo, qualche cenetta. 

Got. £ voi mi onorerete di eflere della partita . 

( ironicamente 

Aga. Si , certo col maggior piacere del mondo . Vedete 
bene,, io nell' ordine ■ de’ sensali non credo di ellere 
degl’ inferiori . Avrò delle buone occafioni per voi : 
a pranzo , a cena, fi parla con comodo , con lu 

. berrà'. 

Got. Ho capito. Voi dite bene; vi ringrazio del buon’ 
amore » che avete per me , vi ringrazio dei buoni 
suggerimenti ; ma io non ho ancora il modo di firr 
trattamenti in casa, non ho ìl comodo, non ho il 
bisogno, non poflofatlo,e non ho intenzione di farlo. 

Aga, ( Oh r avaraccio, del diavolo! è tempre Rato così.'-X 

Got. ( Se principialli eh ? Mi mangierebbero il lino , la 
Aoppa, ed i pettini. ) • ^ 

Aga. Ma, per esempio, ac< voiefic venire a pranzo da 
voi il fignor Psndolfo', ricusereRe riceverlo?' 

Got II fignor Pandolfa è padrone di tutto, ma sa, eh’ 
io tono un povero. principiante, e non lascierebbe la 
sua tavola per venire alla mia. 

Aga. 


f-rwod-by Google 


ATTO PRIMO, // 

Agd. Eppure io so di certo, che oggi il fignor Pandolfo 
ha desinato di venir a pranzo da voi . 

Got. Da me? Senza dirmelo? Senza farmi avvisare? 

Aga. Anzi queft’è segno, che vi vuol bene, che fa fti- 
ma di voi , e vuol venire a farvi un’ improvvisata . 

Got. Scusatemi amico, io non credo niente. 

Aga. E’ così , ve lo giuro , in parola da galant’ uomo . 
Sono (lato quella mattina da lui, perchè sapete, 
che in tutti i suoi negozj egli lì serve di me. Sia* 
mo venuti in discorso di voi. E’ un pezzo ( mi dis- 
se ) che non vedo Gottardo , passando di là voglio 
un poco vedere cos’ è di lui. Verrò anch’io, dico, 
ho anch’ io volontà di vederlo . SI , dice , anderemo 
inlieme. Facciamogli, dico , facciamogli un’improv- 
visata, andiamo a pranzo da lui. SI, dice, andia> 
mo , e lì mise a ridere , come sapete , eh’ egli suol 
fare, quando ride di core. Ma zitto, dice, zitto ^ 
eh’ egli non sappia niente , andiamo li all' improvvi- 
so , e vediamo cosa sa dire , e lì mette a ridete . 
Io gli ho dato parola di trovarlo in piazza , e di 
venir con lui, e di non dirvi niente; ma per I’ ami. 
cizia , che ho per voi, ho creduto bene di venirvi 
ad avvertire, acciò mi capite; mi dispiacerebbe 
di vedervi imbarazzato 

Got, .Siete flato voi dunque, che gli ha dato quello sug- 
gerimento? , 

Ago. Si; vi dispiace di aver da voi il lignor Pdndolfo? ’ 

Got. Io (limo infinitamente il fignor Pandolfo : quello sa- 
rebbe per me un’ onore , ma mi dispiace , che oggi 
sono obbligato di andar a pranzo fuori di casa. 

Aga. Oh via ho capito . Voi vi liete dato sempre più 
all’ avarìzia , e voi volete dìsgullar tutto il mondo . 

Got. Vi giuro, in fede di galant' uomo, che oggi ho da- 
to parola a mio compare Bernardo . 

Agd. Potete fargli dire , clic oggi non potete , che an- 

dre- 
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, drete un’ altra volta ; il fignor Pandoifo merita be* 
ne di eiTere pretèrito al fignor Bernardo . 
dot. On no , quando ho dato una parola non manco > 
Aga.E bene andate. Refterà voflra moglie. 

Got. Mia moglie à andata a delìnar da sua madre. , 
Aga.E voi mi volete dare ad intendere .... 

Got. Polfa morire , se vi dico bugia . Ecco qui in segno 
della verità , ecco qui la chiave della porta , che 
Placida mi ha lasciato , e quella sera devo andarla 
a prendere da sua madre. 

Jga. Cospetto di bacco ! mi dispiace di un’ altra cosa . 
Got. E di che? 

Jlga. Che la (ignora Collanza , figlia del fignor Pandolfo 
sentendo , che suo padre voleva venire a pranto da 
voi ha detto voglio venir anch’ io a definar con 
Placida , c suo padre le ha detto di s) . 

Got, Andateli ad avvertire: dite loro, che oggi non pos- 
so, che ciò .sarà per un’altra volta. 

Aga. Fate una cosa, venite con me; ma non dite loro, 

, eh' iu vi abbia avvertito . Fate cadere il discorso a 
propofito .... 

Got. Ora non polTo venire. Ho da fare: aspetto gente. 
Ago. In verità, fignor Gottardo, mi dispiace a dirvelo , 
ma l'amicizia mi fa parlare. Fate torto a voi fles- 
so ; non sapete vivere , e non fate conto dei buoni 
amici . 

Cot. Ma vi preme molto , fignor Agapito , eh’ io mi fac- 
cia onore . Dite la verità , oggi voi facevate gran con- 
to della mia picciola tavola. 

Ago. Mi pareva impunìbile , che non mi dicelle un’im- 
pertinenza. Son io qualche scrocco? Mi manca il 
modo a casa mia di mangiare? Grazie al cielo son 
^ ^conosciuto, e dicci scudi in tasca non mi mancano 
mai. 

Got. E bene, se liete ricco, tanto meglio per voi. Io 
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son povct’ uomo , c non po(To far tavola per nelTu- 
no . Circa il lignor Pandolfo , lo manderò ad av- 
vertire . 

A^a. No, no, non v’ incommodate , l’ avvertirò io. 

Got. Bene , vi sarò obbligato . 

A^x. Ma è po/Ebile caro lignor Gottardo . 

Got. Andare se volere trovarlo, andate subito, avanti eli* 

' «.gli esca di casa . 

AgA. Eh vi è tempo. £ ancor di buon’ora. 

Gol. Oh c ftato battuto. Permettetemi, ch’io vada a ve- 
dere chi è . 

Aga. Quella è la porta di Arada ; io non ho sentito 
battere . 

Got. Eh ho un’ altra picciola porta , che riferisce sulla 
(Iradella. Con permilEone. 

Agàt. Accomodatevi. 

Gol. ( Vorrei pure , che coQui se ne andalTe . Con que- 
Aa finzione può elfere, che mi riesca mandarlo via.) 

( pane . 

SCENA IV. 

!.. Agapito folo. 

Aga. Oh che avaraccio che è coftui ! importa alTai a 
me del suo pranzo! ma propriamente mi diverto a 
far disperare queAa sorta dì gente . Se sapellì come 
fare a fargli spendere del danaro per forza , sarebbe 
per me un carnovale . Per bacco ! mi viene in men. 
te una cosa. Quella è la chiave della .sua porta. 
( prende in mano la chiave , che trova fui tavolino ) 
Mi ha detto, che Placida glie l’ha lasciata. Mi 
viene in tefta di fargli una bella burla. Ma se tor- 
na, e non trova la chiave, se ne accorge*. a. In luo- 
go di quella, vi pofib metter la mìa. Vediamo* SI 
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in verità (ì somigliano nella grandezza. [ tird fuori 
di tafcu un* chiave ) Eccolo > che ritorna. Facciamo 
il cambio . {fd il Cambio , mene via la chiave di 

( Gottardo i 

SCENA V. 

Coltardo , ed il /addetto . 


Got. !Mlo compare è venuto a prendermi « e vuol che 

10 vada con lui. 
jtga. Cosi preflo ? 

Got. Sono quindici ore sonate . Egli suol pranzar di buon* 
ora . Abbiamo qualche cosa da fare inlìeme . 

■Aga. Quindici ore ? Non sono ancora quattordici . 

Got. Oh v’ ingannate t le quindici le lu) sentite sonare* 
Aga. No certamente < Vedrete ora la bocca della verità . 

( cerca V orologio . 

Got. Avete comprato un’ orologio f 

Aga. Si un'orologio d’oro.' ( cercandolo cori anfietd. 

Got. Bravo cosi fa chi può. 

Aga. Non lo trovo, che l' avedl perduto ! no.no, orami 
sovviene , 1’ ho lasciato attaccato al letto . Capperi ! 
mi dispiacerebbe perdere un’orologio d’oro, che mi 
colla ventiquattro zecchini. 

Gol. Oh andate a prenderlo , andate Subito , che quaU 
cheduno non lo portalTe via. 

Aga. Eh non c’ è pericolo . In casa mia non c’ è nelTu- 
no . Io non ho nè serva , nè servitore . Non ho ah 
I tro che una donna , che viene la mattina a farmi 

11 letto e a spazzarmi la camera: quando esco, pur. 
to via le chiavi , e non ho paura d’ esser rubbato . 

Got. Ma non importa, andate a prendere il vollro oro. 

. y logio : poiché un' uomo come voi , un sensale della 

vo«. 
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voftra sorte , scomparirebbe in Piazza senza l’ orolo- 
gio al fianco. ( con ironia. 

■Jtga. Povero fignor Gottardo! voi vi burlate di chi spen- 
de, perchè non avete cuore di spendere. 

Cot. No, no-, dico davvero. Potrefte non averlo lasciato 
in casa; non ifiate con quell’ inquietudine , andate. 

^ga. Si veramente : sono un poco inquieto . Anderò . 
( Ma come fare, se la mia chiave è su quel tavoli- 
no ? ) 

Qoi, Mio compare mi aspetta. 

Aga. Un momento . ( Se sapelli come fare a prenderla . ) 

(fi prova ma non può. 

Got. Salutatemi il fignor Pandolfo , e ditegli .... 

Aga. Si , si , ho capito . Voi avete un’ altra porta da 
quelb parte. 

Gol. Sì, una picciola porta, che riferisce sulla ftradella. 

Aga. Andiamo per di là dunque , che abbrevierò il cam- 
mino . ( fa vedere che fpererebbe d' aver la fua 

( chiave . 

Got. No , perchè fi passa per la cantina . 

Agli. Cosa importa? Mi par di sentir qualcheduno. 

Gol. Sarà mio compare . Caro amico scusatemi , sono as- 
pettato .{ fi volta per vedere ; intanto Agapito ten~ 
( ta di prender la chiave , ma Gottardo ritorna a 
( lui, e non gli dà il tempo . 

Aga. Non polliamo andare infieme ? 

Got. Perdonatemi. Quella è la porta di casa, {accennan- 
do la porta che fi vede. ) Mio compare non vuol 
vedere nessuno. 

Aga. Sarà selvatico come voi . 

Got. Si è vero. ( guafi fpingendolo . 

Aga. Avete una maniera veramente gentile! ( ironico. 

Got. Compatitemi. ( comefopra. 

Aga. ( Non importa . Tornerò a prendere la mia chiave . ) 
Signor Gottardo, servitor suo. 

. Got. 


er,-:r~ . 
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Got. La riverisco. 

(Va. che se posso, ti voglio bea corbellare.^ 

SCENA VI, 

Gàttnrdo fola. 

fa mai bollire la pentola a casa sua , c vuol fare il 

SlT^p" niente, che 

j| fignor Pandolfo volesse venir da me , e se anche 

.. . CIO fosse vero quando sono impegnato fuori di casa, 
la scusa è legitima. Per il fignor Pandolfo pazien- 
, un giorno lo pregherò , se mi vorrà far quello 
orvre.^ ma quello scrocco di Agapito non ce Io vo- 
gi'o. J»i era qui avviticchiato, e non voleva andar- 
sene. Non ho mal pensato a fingere di essere chia. 
maro da mio compare, per obbligarlo a partire ; e 
non voleva andarsene. Ora eh' egli è partito, par- 
tirò anch ro per la medefima porta . ed è meglio 
eh IO vada subito, perchè il diavolo non facesse . 
eh CI titornasse qui col fignor Pandolfo. La chiave 
porta l'ho in tasca ? Si {taftandofi in tafea ). 
Ma prenderò anche quella. E' sempre meglio aver- 
ne due, se se ne perde una; (prende la chiave dal 
tavolino fen^a ojfervarla, e fe la mene in tafea. ) 
trran dritto, che è quell’ Agapito ! ma io son più 
turbo di lui. Ha ancora da nascere colui, che mi 
a a far Ilare. Vorrebbe mangiare in casa mia. 
iVo, non gli riuscirà. Piuttollo che farmi mangia, 
te un so do da quelli scrocconi , mi farei ballonar 
cnto volte. ( parte, e ferra tene la porta. 


Pine dell’ Atto Primo. 
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Agapito fola . 


Pre la porta colla chiave, ed entra pian piano, 
( guardando qua e là fe vi e neffuno, e guarda nel- 
( la camera dì fondo, cioè dalla porta di detta co, 
limerà, fen\a entrare, e poi guarda alla /cena, do- 
( ve Gottardo dicevi ejfere la cantina , e ajficurato- 
{ fi fi avan\a , e dice . 

E' andato via ; non vi è neiTuno . Potrò prendere 
la mia chiave. ( la cerca fui tavolino, e per terra) 
Diavolo non c’è più la mia chiave, o che Gottar- 
do l’ha mclTa via in qualche luo^ , Q che se l’è 
La Burla retroceda ec. B m*;»- 
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i me(Ta in tasca, credendola la sua . Mi dispiace pw 

i il mio orologio , ma non importa , per oggi ne fa- 

^ rò di meno , e quella sera , se non avrò la mia 

a chiave , farò aprire da un fabro , e domani faro 

ì cambiare la serratura. Intanto vo’ prevalermi dell" 

4 occalione . Ora' son padrone di quella casa , e v<^ 

i rI'o hen divertirmi alle spalle dell’ avaraccio . Ehi 

: Berto. * ' ( chiama^ alla porta. 

ir' 

v ’. S’ C - E N A II. ’ . ‘ 


f ^ " 

ÌAga. 


Ber. 


- Berto , e dftto . . , ,, 

Ignote. ^ ‘ ^ 

Voleva mandarti a casa mia a prendere il mio oro- 
logio , ma ho pensato diversamente . Ora voglio 
mandarti in un’altro luogo ' Va qiiì dall oli* della 
fbrtuna . e dì al padrone , che venga subito qui in 
casa del lignor Gottardo linaruolo , e insegnali la 
casa , se non la sa , e digli che è egli il lignor Got- 
tardo medelimo, che lo domanda, e che gli ha da 
ordinar un pranao . Conducilo qui , e poi aspettami 
al caffè vicino . Fa polito quel che ti ordino . 

Non dubitate niente, sarete puntualmente servito . 

( parte . 


SCENA III. 


Agapito , poi Roberto . 

Aga. Oh se la cosa mi riesce bene , come 1’ ho dise- 
gnata, ha da eflere la più bella scena del mondo. 
Ma mi dispiace della mia chiave . Vediamo se folle 
nel caflcttino ( guarda nel cajfettino della tavola . ) 
Non vi è niente airolutamentc . Gottardo 1' ha presa, 

per 
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per U sua. Tanto meglio; se non nc ha altre non 
potrà entrare in casa ( battono alla porta, ) £V (la- 
to battuto. Vediamo un poco chi è. ( guarda dal 
buco della porta.) Oh il fìgnor Roberto! capperi è 
(lato pronto a venire ! ( apre', 

Rob. Eccomi qui , a ricever le grazie del (ìgnor Got- 
tardo . 

Ago. Ma caro (ìgnor Roberto , vi mancano due o tre ore 
all’ ora del pranzo . 

Rob. Sì , ma non mi avete voi detto , che ci doveva es- 
sere la (ignora Codanza? Io ho anticipato per aver 
il piacete di dar più lungo tempo con lei . 

Aga. Ancora non ne(Tuno ; e poi non damo (ìcuri , 
che venga nè il (ìgnor Pandolib , nè la (ignora Co- 
danza .: 

Rob. Caro (ìgnor Agapito , se non (iete (ìcuro , clic ven- 
ga la (ignora Cudanza, perchè mi .nvete fatto veni- 
re a pranzo dal (ìgnor Gottardo ? Io dimo fino ad 
un certo segno il (ìgnor Gottardo , ma credetemi , 
senza la fignora Codanza io non so che fare di 
Itti . 

Aga, Ed io mi lufingo che ci sarà la fignora Codanza, 
perchè or ora anderò a casa del fignor Pandolfo . e 
pregherò lui , e sua figlia in nome del (ìgnor Got- 
tardo, e mi comprometto di farlo venire. 

Rob. Bcnidìmo. Allora sarò obbligato a voi, e sarò ob- 
bligato al fignor Gottardo d’ invitarmi a pranzo da 
lui . 

Aga. Oli perchè il fignor Gottardo è un’ uom6 generofis- 
fiino , che tratta in casa sua tutte le persone di sua 
conoscenza . Si è sovvenuto di aver fatto con vo(Iì- 
gnbria qualche buon negozietto , spera di farne de- 
gli altri , e vuol cattivarli la buona grazia di tutti . 

Rttb. Bravo , se farà così , avrà degli amici , c farà del 
% bene. Ma come ha egli cercato di unirmi col fignor 

B z Pan- 
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figliuola? E' informato, che io 
no dell inclinazion per lei? 

Sa tutto, e r ha fatto appena. 

Rob. Bravo il fignor Gottardo. £' veramente un galant’ 
uomo. ® 

Aga.E' il re de galant' uonjini . Ma io per altro ho il 
mento dì avcrgiiclo suggerito. 

Rob. Vi ringrazio infinitamente . So il mio debito, e sa- 
prò edere riconoscente. 

Aga. Caro fignor Roberto. Credo , che parlando cosi. 
el!a_ voglia scherzare. Ella sa. ch'io sono unga- 
lant uomo . che non sono capace di meschiarmi in 
tjucdc cose per jnterelfe . Ho della Rima, ho dc.T 
amicizia per lei . Cerco di farle un piacere, se pos- 
so, e non ho altra mira, che far per un' altro quel- 
lo che vorrei , che fofle fatto per me, se folli nel 
inedefimo caso. 

Kob. Ed io, ve lo protefto, farei lo ftelTo per qualun- 
que de miei amici . 

Aga. Ma favorisca in grazia , ella sa , eh' io ho 1' accelTo 
libero in casa del fignor Paudolfo, e più d'una voi- 
ta vodignoria mi ha parlato della sua figliuola, c 
mi ha detto, che inclinerebbe a sposarla. 

Rob E' veridlmo: quella è l'unica mia intenzione. 

Aga. Ma perchè dunqu^non ne parla , o non ne fa par- 
lare a suo padre > Se vuole , mi efibisco io Redo di 
farlo . 

Kob. Vi dirò. Prima di far quedo pado , vorrei adicu- 
r^mi, se la giovane mi apra, s'ella sarà contenta 
di me . Per quedo ho defiderato tanto di potermi 
abboccar con Iti . Non ho mai potuto farlo , e oggi 
spero di ottenere la grazia per favor vodro, e del 
fignor Gottardo. 

Aga.(?ob dir me solo, poiché Gottardo non ne sa 
niente;. £' dato battuto. { fi ferite battere . 

Rob. 
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Rob. Oh se foflc la (ignora Coflànta , felice me ! 

Aga. Aspetti, guarderò per artìcararini . ( Non vorrei ché 
fofTe qualche persona che m’ imbroglialle . ) ( guar. 
da per il buco della chiave ) E' il lìgnor Pandiilfo; 

Rob. Solo? 

Aga. Soh) . , ' 

Rob. Ma perchè solo? 

Agi. Non saprei : sentiremo . Ma faccia una cosa ; fi riti- 
ri in quella camera . Non fi faccia vedete . 

Rob. Perchè? 

Aga. Per non parere , che la cosa fia concertata . 

Rob. Di* bene. Mi ritirerò, e sentirò. ( entra in camera. 

S G E N A IV. 

Agapito i poi Fandolfa ; 

'( tornano a battere pìà forte . Agapito àpfe , ) 

Aga. Oh scufi fignor PandoKo . Non ho gran pratica 
della casa ; non avera sentito . 

Fan. Dov’ è Gottardo? ' 

Aga. Non c’ è lignote ; è sortito con sua moglie per 
un affar di premura, ed ha lasciato me in casa, per 
ricever lei* è la (ignora Coftanra ; che vuol dire, 
che non è venuta la (ignora Cofianza ? 

Pan. E come sapeva Gottardo , che io e mia figliuola , 
volevamo oggi venir da lui ? E che SÌ > che voi 
glie r avete detto? 

Aga. Signor, vi domando scusa; è vero io non son ca- 
pace di dir bugie. Sono (lato io che gliel’ ha detto. 

Pan. E per qual ragióne? Vi aveva pure avvertito di 
non dirgli niente . 

Ag.r E' vero ma vi dirò la verità . .Io ho dell’ amicizia 
per Gottardo , e mi dispiaceva di vedere quello po. 

B j Ter’ 
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ver’ domo imbrogliato , se gli forte arrivati all’ im. 
provviso . Ho creduto bene avvertirlo , ma non du- 
bitate, che egli Ci metta in gran soggezione . Gliel’ 
ho detto esprertamentc, e non io farà . 

Fan. Oh bene , io ho perduto il gurto della sorpresa , mi 
piaceva di vederlo imbarazzato ; ora che lo sa non 
voglio altro . ' 

Aga. Oh caro fignor Pandolfo, qiierta sarebbe per Got- 
tardo una mortificazione infinita. Ora, che lo sa, 
che ha fatto qualche preparativo 

Pan. Procurate di ritrovarlo ; ditegli , che non faccia al- 
tro, ch’io non ci vengo. 

Aga. In verità il pover’ uomo sarebbe alla disperazione . 
Ha sentito con tanto piacere la nuova , eh’ io gli 
ho recato; e poi per dirle la verità, tanto egli, che 
Placida, quando hanno saputo querto, hanno invi- 
tato qualche altra persona, e se non venifTero voflì- 
gnoria, e la fignora Cortanza, sarebbero alla dispe- 
razione . 

Fan. Querta è una ragione, che quali mi persuade, ma 
voi avete fatto male a parlare. 

Aga. E’ vero, ma l’ho fatto per buon core. 

Fan. Gottardo vuol dunque oggi trattarli . Ha invitato 
delle persone? 

Aga. Si lignote, saremo, io credo sci, o sette. 

Pan. E come ha fatto a determinarli a ciò ? Io so , che 
egli è rtato sempre un grand’economo. 

Aga. Oh adelTo è generolilfimo . Si è inefio un poco a 
trattare; vede bene, è diventato mercante. 

Pan. Non vorrei , che perdefié il giudizio , e diventalTe 
troppo liberale. 

Aga. Oh non vi è pericolo; ve l’allicuro. 

Pan. Parta; jjer querta volta verrò. 

Aga. E la fignora Cortanza? 

Pan. Verrà ancor’ ella. Vi dirò io sono venato avanti, 

per 
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per saper con bel modo, se Gottardo, c Placida rc> 
ftavano a pranzo in casa , per eifer lìcuro di non 
burlarmi ; poi sarei andato ad aspettarvi in piazza , 
come eravamo d’accordo, e saremmOj andati a prcn« 
der mia figlia, per condurla qui. 

•Agti. Mi dispiace, che io ora non mi poffo partire. 

Pan. No, no, rellate. All’ora congrua verrò io con 
Codanza . Ma dite a Gottardo , che non faccia spe. 
se superflue. , 

Aga. Sì fignore . • 

Pnn. Ricordategli 1’ economia. 

Aga. Oh lasciate fare a me. 

Pan. A rivederci, ciarlone. .< /■ 

Aga. Avete ragione. Ho parlato, ch’io non doveva. 
Pan. M’immagino, che sarete voi pure degl’invitati. . 
Aga. Sicuro . Io quando ho sentito così , non ci voleva, 
(fare , ma Gottardo , mi ha tanto pregato . 

Pan. Si è un uomo di buonìfliino core. 

Aga. Oh/ è una gioja. 

Pan. Addio . , » . ( parte. 

Aga. Servitnr suo. 

1 SCENA Y. - . ' 

Agapito , poi Roberto . \ 

fi Che gioja, eh’ è Gottardo! e che buon cuore, 
ch’egli ha/ 

Rob. Oh quanta obbligazione ho al mio caro Agapito! ho 
sentito tutto. Non mi scorderò mai della voflra 
buona amicizia . ( lo abbraccia , 

Aga. Ha sentito quanta fatica vi ha voluto? 

Rob. Ho sentito . 

Aga. Voflìgnoria può andar a far qualche affare, se ne 
ha, e poi tornare all’ora del pranzo. ’ 

B 4 
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Rob, Si, dite bene, anderò, e tornerò. Ma ho sentito^ 
che avete detto , che vi saranno delle altre persone, 
non vorrei , che m'imbarazzalTero. 

Af;a. Credo, che non ci sarà altri , che il fignor lean- 
dro . 

Rob. Oh Leandro è mio amico. Non mi dà soggezione < 

•Agn. L’ho fatto invitare apporta acciò porta atlìrterla se 
bisogna, acciò tenga il padre in conversazione, men- 
tre vortìgnoria li trattenerà colla figlia. 

Rob. Bravo, bravilfìmo. Tornerò dunque .... che ora ab. 
binmo al presente? 

Aga. Non lo so , mi ho scordato a casa l’ orologio . 

Boi. Sono sedici ore vicine, {guardando il fuo oralo» 
gio. ) Se avete bisogno di quello .... 

Aga. No, no, la ringrazio. Ho il mio, che mi serve. 

Rob. A rivederci, amico, a rivederci. {parta allegro, 

SCENA VI. 

Agapito fola. 

c 

Aga. \_^Redo , che dalla consolazione mi avrebbe donato 
quell'orologio artai volentieri. Ma io non Io pren. 
derei , se folTc tempertato di diamanti . Non voglio , 
ch’ei porta dire, ch'io lo faccio per intererte. Io lo 
rticcio per semplice divertimento {fi /ente battere ) . 

• Tornano a battere. Chi diavolo sarà ? Dovrebbe es- 
"ser r olle ( gu.irda per il buco della chiave ) . Mi 
pare deflo senz’altro. Cì vuol dertrezza per condor, 
re la cosa bene. {apre. 
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SCENA VII. 

L’Ofle, ed il f addetto. 

Ofte SErvltor umìlilliino . 

Aga. Riverisco . Siete voi l' oRe della fortuna ? 

Ofle Per obbedirla . Sono qui a ricevere i suoi comandi . 

Aga. Si vorrebbe un pranzo per sci, o sette persone. 

Ofle Anche per sedici, s’ ella comanda. Favorisca, è eli» 
il (ignur Gottardo ? 

Aga. Non sono io Gottardo , ma sono il di lui fratello . 

Ofte Servitor umilillìmo ; me ne consolo infinitamente. 

Aga. Lo conoscete voi Gottardo mio fratello? 

Ofte Non ho 1’ onor di conoscerlo di persona . Siamo vi- 
cini, ma non ho mai avuto l’onor di vederlo. So 
che è un fignorc di garbo, che fi è maritato che è 
poco; so, che dimora in quella casa, e mi consolo 
di aver l’onore di servirlo. 

Aga. Fd io ho l’onor di dirvi la di lui volontà. 

Ofte Ed io mi darò l’onor di eseguitla. 

Aga. Come vi diceva . Si vorrebbe oggi un pranzo per 
cinque persone. Vi darà l’animo dì far predo e 
bene ? 

Ofte Subito, in un momento, e spero, che saranno con- 
tenti di me. Ma la supplico, come vuol reflar ser- 
vita? Quanti piatti? Di che sorte? Di che qualit.à? 

Aga. Vi dirò per non confiandervi la fàntafia , vi lasce- 
remo in libertà di far quel , che volete . Voi porte- 
rete tutto. Pane, vino, frutti, biancheria, tondi, 
posate Arerete le vodre posate d’argento? 

Oftt Oh si fignore , per sedàntu persone, se occorre. 

Aga.Oii fi sa, alla fortuna non manca niente. 

Ofte Scufi. Alla fortuna , e al merito . 

Aga. E al merito? 


Ofte 
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Ojle Non faccio per dire ma la mia ofleria è conosciuta. 
I.a fortuna alla porta, e il merito nella cucina. 
Braviflìmo . Voi dunt]ue ci darete tutto il bisogno. 
Ci darete quei piatti , che parerà al vcflro merito , 
e noi avremo l’ onore di pagarvi a ragione di sei 
paoli per teda. Anderà bene cosi? 

Ojle Tutto quello , eh’ ella comanda : ma a sci paoli a 
teda non vi può edere, nè gran merito, nè -gran* 
fortuna. 

jtg^. Eh! dgnor ode me n’intendo anch’io qualche po-' 
co. Sei paoli a teda per un pranzo mediocre 

Ojle Bene , bene come comanda. 

Animo dunque, andate, e portatevi bene. . ' 

Ojle Vado subito , a ordinare , a disporre , a travagliare> 
a eseguire. . > 

Qualche piatto di gudo, qualche cosa di delicato. 

Ojle Si lasci servire. 

Aga. Mi raccomando al merito . 

Ojle Ella ha il merito di comandare ; ed io avrò la for- 
tuna di servirla. {pane. 

i * 

SCENA Vili. 

. # 

Agapito fola . 

.<4^4. ^^^On vorrei , che codui avelTe il merito di bur- 
larci , e noi la disgrazia di edere maltrattati . Non 
mi fido delle sue cerimonie . Voglio andar io a ve- 
dere , a olfervare , e ad adìcurarini . Giacché ho. 
pensato di far onore alla generolìtà. di Gottardo, vo- 
glio almeno , che i commensali fiono contenti , e che 
gli facciano il ringraziamento coi fiocchi. ( 

. / . - 

V 

• ** .i * 

AT- 
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ATTO TERZO. 

SCENA PRIMA. 

Altra camera in casa di Gottardo con un arraerone in 
fondo, c tavola apparecchiata. 

Pandolfo, Cofian\d, Roberto, Leandro, Agapito. Tutti 
a federe a tavola, ojfervando che Roberto fa vicino a 
Cofian\a . Servitori fervono ; la tavola è al defere . 

Aga. Signori , alla salute del lìgnor Gottardo . ( beve. 
Tutti Fanno applaufo , e bevono alla falute di Gottardo , 
( e di Placida . Roberto , e Cofian\a parlano piano 
{di quando in quando fra di loro. 

Pan. 
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Pan. Ma io non pofTo flore allegro ; io sono mortlfìcatrs-* 
(imo caro fignor Agapito , voi ci avete obbligaci a' 
metterci a tavola , facendoci sperare ad ogni mo>' 
* mento, che Gottardo, e Placida sarebbero vdnuti a , 

; ^ casa : eccoci di già al desert , il pranzo è finito , e 

1.' ngn fi vedono ancora a venire'; lo non so cosa fiat’ 
j vi dico la verità, io so’no inquictiflìino. * \' '' 
Aga. Ma caro fignor- Pandolfo , non^ so chevdire’.'^iuefla 
‘non è colf a; (pia. Vi tornerò-a'dirc qttcl, die vi 
Ito detto / Avartiri di metterci a tav'ola , sonfi anda* 
IO a trovare ^er la seconda 'volàa Gottardo Pia- 
cida, che soho ; come vi hó. detto in .casa dd fi- 
gnor Bernaift^ Jpro^co/iipare ,, Sono, dietro ji| (l^bili-ii 
, y 1 re il contrito, -d? u'^a partita 'di^iap, aionbl t|etra^ 

. ' a^iconcludc^e ìiA società di^m’dmptesa' nbè *i di 
cKe.JVli hanno incaricato di '.^teg^e la-cPmpagnia 
di metterfi a tavola , mi "hanno afficurato che a mo» 

. menti sarebbero venuti . Se non 1’ hanno fatto non 
è colpa mia : sarà- colpa dei loro interefli , dei loro 
affati . 

Pan, Ria io non voglio afiohitamente andar via, senza 
vederli, senza ringraziarli. Fatemi il piacere di man- 
dar qualcheduno 

Aga. Oh ecco il catf^ . Entrate , venite avanti . ( alla 
* , (feena, 

SCENA IL 

Garzone del caffè con cinque ta^^e , e cogoma. Tutti fi 
aliano "per bevete il caffè dì qua dalla tavola . Chi 
vuole può prendere una fedìa, e federe. Il garzone dà 
a tutti la fua chicchera ,■ verfa il caffè, prendono la 
\ucchero . Tutti bevono il caffè. 

Pan. Svendo il caffè. ) Ma io vi torno a dire, li- 
gnor Agapito, che sono inquietiflìroo per conto dì 

Got- 
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Gottardo, e di Placida. Se non volete mandar nea. 
suno ci anderò ioi^ Mi avete detto che sono .... 

Ag/t. Aspetti un momento , che finisca di prendere il 
mio caffè, e anderò io un'altra volta a vedere cos’ 
è di loro , e subito sarò qui di ritorno culla rispo. 
Ifa. ( bevendo. 

Bob. (Quello è il giorno, che decide della mia vera fc- 
licità . ) 

Coft. ( S’ ella da me dipende , ne Cete certo . ) ( piano a 

( Boberto. 

Agli. ( Come va figrior Roberto? ) 

Bob. ( Beniflìmo, che non può andar meglio. ) {p aro 

( ad Agapito . 

Ban. E così (ìgnor Agapito ? 

ylga. Vado subito . Con permiflìone di lor (ignori . Ani- 
niu figliuoli sparecchiate la tavola ; mettete tutto 
dove vi ho detto , ed aspettatemi , che mangerete 
anche voi . ( ai fervitori . 

Car. Sjgnor Agapito , fiere voi , che paga il cafft , o, lo 
pagherà il fignor Gottardo? 

Aga. Lo pagherà il fignor Gottardo . ( parte . 

Gar. ( Riprende le file ta^^e , e parte . ) 

SCENA III. 

Pandolfo, Coflan\a , Roberto, Leandro, Servitori. I fer- 
vi rori fparecchiano la tavola a poco a poco ; mettono 
le pofate in una cefia , la biancheria ìk un’ altra , e 
tutto chiudono nell’ armadio, 

Pan. Io anderei a casa affai volentieri; ma son curioso 
di sapere cosa fia di quelle genti , che non fi ve* 
dono . , 

Rob. E' ancora preflo , fignore , Frattanto , che torna il 
fignor Agapito , il fignor Leandro , che è un gio. 

vane 
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Tane di talento ci farà sentire qualche cosa di buo* 
no , qualche cosa del suo. 

Lta. Oh io non ho niente, che lia degno di ellèr sen> 
tìtd. 

V Kob. Eh sappiamo chi liete, conosciamo il roflro genio 

poetico, e so che il lìgnor Pandolfo è di buon gu> 
fto , e so che gli farete piacere . 

I Pan. SI certo , mi piace la poelia. Ammirerò Tolentieri 

I la sua virtù. 

I Lea. In verità , lignori 

Rat. ( Andate, andate divertitelo, che ho bisogno di dir 
qualche cosa . ) ( piano a Leandro , accennando Co. 

( fianca . 

Lea. ( Lo farò per compiacere 1* amico. ) 

Rob. Sediamo, che (faremo meglio. Là lìgnor Leandro, 
, vicino al lìgnor Pandolfo . ( Siedono , Pandolfo nel- 

( la prima fedia , Leandro nella feconda, Cofian\a 
I ( nella ter\a , Roberto nella quarta . Intanto i fervi. 

, ( tori feguono fempre a fparecchiare. 

Lea. Vi dirò alcune ottave. ( a Pand, tirando fuori una 

( carta . 

Pan, Le sentirò can piacere. 

Lea. L’ argomento è una figlia rispettosa, che parla al 
suo amoroso genitore. 

Pan. L’ argomento è bellillìmo . Coffanza , ascoltate , che 
è a ptopolito ancora per voi. 

Cojl. Sono qui attentillìma . 

Rob. (Vorrei potervi dir due parole. ) ( piano aCoftan^a. 

Co fi. Anch’io ho delle cose da dirvi, (piano a Roberto. 

Lea. Ottave. 

„ Padre a voi deggio de miei giorni il dono : 

„ Deh un si bel don di conservar vi piaccia.' 

„ Da un novello martir trafitta or sono, 

„ £ da uno (frale, che il mio fin minaccia. 

„ Pietà buon genitor , pietà perdono . 
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„ li rispetto , il dover , non vuol , eh’ io taccia . 

„ La vita , che mi delle è mio tormento , 

I, Se un’ altra vita ricusarmi io sento . 

Pan ( Af colta sbadigliando , e fi vede , che il fanno lo 
prende . ) 

Cof. Bravo. ( ^ Leandro. 

Rob. Bravidìmo. {forte a Leandro. 

Pan. Si , bravo ( fcuotendofi dal fanno ) Non ho bene 
capito il senso degli ultimi verli. 

Lea. La figlia dice , che sarebbe per lei un tormento la 
vita , che le ha dato il padre , s’ egli non le voles- 
se dar la seconda vita; e potete capire di che fi 
tratta . 

Pan. Sì, va bene, ma non mi pare, che fia un compo- 
nimento a propofico per far sentire ad una figliuola . 

Lea. Scusatemi: non vi è niente di male. Sentite quell’ 
altra ottava. 

Pan Non vi è bisogno, che voi ascoltiate. ( a Coftant^a. 

Coft. Oh io non ho niente di curiofità . 

Rob. Nemmeno \o.{Coftan\a fi accofta colla fedìa a Ro- 
( berta ; Roberto fi allontana , ed ella fi accofta an~ 
( cora , e tutti due reftano lontani da Pandolfo , e 
( Leandro, e parlano piano fra di loro con maggior 
( libertà . 

Lea. ,, Voi de segreti di natura iflrutto , 

„ Voi saprete il mio mal , più che non dico , 

,, Voi per lo ftelfo cal da amor condutto 
„ Nel primier tempo di dolcezza amico. 

Pan. ( Si va difendendo dal fanno, ma poi fi addarmene 

„ Un cenno volito in mia favor può tutto , 

„ Può il fervente bear defio pudico . 

Lea, „ Deh se il cuor vollro è alla ragion conforme 

( fi volta a Coft. e a Rob. 
u Parlate in libertà , che il vecchio dorma . 

Coft. 
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Coft. BravifTimo . 

Lea. Zitto. 

Hoò. Approfittiamo di quedi momenti . Voi dunque mi as> 
ficuratc deir amor vodro. 

Cofl. Voi ne potete edèr certo, quando le intenzioni vo- 
drc fiano convenienti al mio grado . 

Rob. Non ardirei di amarvi , se non avedì in animo di 
procurarmi i mezzi per ottenervi . 

Cojl. Parlatene dunque a mio padre. 

Rob. Io non ardisco fivlo da me inedefimo, ma troverò 
persona , che gli parlerà quanto prima . 

Coft. £d io non mancherò di f^ar a mìo padre P arringa 
patetica contenuta nei grazìofi verfi del fignor Lean< 
dro. 

Lea. Ho io ritrovato delle ottave a propofito. 

Rob. Siete l’uomo il più amabile della terra. ( a Leani. 

Coft. Vi abbiamo dell’ obbligazione, fignor Leandro. 

Lea, Siete due innamorati si virtuofi , che fi può far ciò 
senz' alcun ribrezzo . 

Rob. La mia cara Codanza è adorabile. 

SCENA IV. 

Agapito , e detti , 

>^^4. Signori , eccomi di ritorno. ( tutti fi aliano. 

Fan. ( Si rifveglia . ) E bene, che nova ci recate? Ven- 
gono? Non vengono? Cosa fanno? 

Aga. Il fignor Gottardo, e la fignura Placida riveriscono 
u'miimcnte lor fignorì ; rendono loro infinite grazie 
deir onore , che hanno facto alla loro casa . Doman- 
dano mille perdoni , se non vengono a far qued’ 
atto di dover in persona; la ragione fi è, perchè 
non hanno ancor terminato il loro affare importan* 
tc, e vi vorranno due ote ancora a finirlo. 

Fan^ 
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Tan. Quand’ è cosi dunque, poflìamo andarsene. Mi di». 
piace deir inconveniente : mi dispiace , che abbiano 
fatto la spesa , che ci abbiano ben cosi trattati , e' 
che non fìano (lati con noi . Salutateli caramente , 
ringraziateli intanto per parte mia, e quando li ve-' 
dtò farò le mie parti . Codanza , andiamo . Servitor 
umilidimo di lor ignori . 

"Rob. Volete di già andarvene ? Volete partir si predo ? 
Il (ìgnor Leandro ha delle altre ottave. 

Ze<r. Si se avede bisogno di dormire anche un poco . 

Pan. Scusatemi, sono avvezzo a dormire quando ho man* 
giato. Non crediate, che (ìa per disprezzo del vo* 
dro bellidimo componimento. I primi ver(ì mi sono 
piaciuti infinitamente. 

Lea. Un’ altra volta , ve li leggerò quando avrete dor- 
mito . 

Pan. Oh sì , la mattina pel fresco ; venite a prendere la 
cioccolata da me . 

Rob. Oh si anderemo infìeme ( is Leani. ). Verrò ancor’ 
io, se vi contentate. ( a Pand. 

Pan. Mi farete onore, e piacere. Andiamo. ( a Coftan^x 

( incammìnaniofi . 

Coji. ( A ddio . ) {a Kob. piano . 

Pob. ( Addio . ) {a Cofl. piano . 

Pan. E bene? Non venite? {a Coft. voltando^. 

Cefi. Mi avea scordato il mìo fazzoletto . ( <* Pand. 

( Tutti fi {aiutano. Pandolfo, e Cofianyt partono. 

SCENA V. ' 

Roberto , Leandro , Agapito , e fervitori . 

Aga. E Bene (ìgnor Roberto , è andato bene 1* affare ? 

Rob. Perfettamente. Grazie all’ amico Leandro , e grazie 
La Burla Retroceffa ec. C al 
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al sonno del lìgnor Pandoifo , abbiamo accomodate 
le cose nodre affai bene. 

Led. Cosi scherzando , volete dire , che i miei verfi ri 
hanno fatto i mezzani. 

Rob. Oh dolciflìmi verfi ! oh caro amico ! oh giorno per 
me felice! vi ringrazio, fìgnor Agapito, ringrazia» 
te il fìgnor Gottardo . Son fuor di me dalla conteo- 
• ( fané , 

SCENA VL 

Leandro, Agapito, e fervitori. 

f^Ate per me, vi prego, lo (feflb uffizio al fìgnor 
Gottardo . ( Agap. 

Aga. Sarà servita . E’ (fata contenta del pranzo ? 

Lea. Contentiflìmo. Non fi può far meglio. Si vede, che 
il fìgnor Gottardo è di buon guflo , ed è generoso . 

Aga. SI certo egli è un uomo getierofìflìmo . 

Lea. Vi riverisco , fìgnor Agapito . ( parte . 

Ago. Scrvitor suo. 

SCENA VII. 

Agapito, e fervitori. 

Aga. .tagliuoli avete finito ? Avete meflb via ogoi co- 
sa ? La biancheria , le posate i piatti sono in c}ueir 
armadio ? ( gli dicono di sì ) Avete salvato per voi 
gli avanzi della tavola? ( gli dicono di si ) Bene 
dunque andate a mangiare, dove volete con voftro 
comodo, c con libertà (fervitori partono). La bur- 
la è fatta , è riuscita bene , rcfla ora a vedere come 
Gottardo fi tirerà d’affàre con l'ofte . (parte. 

Fine dell’ Atto Ter\o. 

AT*. 
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ATTO QtrARTO- 

$CEKA PRIMA. 

Ia fteilà camera dove fi è (atto il pranzo . . 

Cottario , e Placida . 

Pia. E Bene, eccomi qui* Sono in casa* Siete con- 
tento ? 

Got. Se ci fiete voi in casa, ci sono anch'io. Manca po- 
co alla sera ; ci spoglieremo , e potremo (ir qualche 
cosa . lo ho da rivedere alcune partite , ho da ris- 
pondere a delle lettere, « voi lavorerete, Barete con 
me, mi terrete un poco di compagnia* 

Pl^- Tutto ciò fi poteva far quefia sera; e qoefi’oira di 

C a gior- 
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giorno , giacché io era fuori di casa , non era gran 
* : cosa laKiarmrla impiegare in una vifita di convc- 
nknza . . .1 

Gol. P-dove volevate andare ? ' s 

Voleva andare dal fignor Pandol^. E', qualche gior-' 
t -> ch’io non vfto la /ignora' Coftan ai , ed ho tan, 
tn óbbligationi ^ quella cajp /che è gmfto, che 
^ tU quando jn quando (ni Iasci‘’almetJo yédere. 

Gol.. BiSne, vi ander^w dojnani.'^-^ ' ‘ -g 

Eii pérchè domani^ flòn og^? - Je" 

Gol. Perchè hojpiace/e, che vi aiwiàte piattono domani, 
jj/z». Ecco, qui, vuol, ciotto a suo m^o. Ed i^' domani ho- 
- /da far piùcchè^llggi, e non ci anderò. : ; i; 
Cw.-Eh si ci anderetc-. 

pia. No, non ci annerò'. • ‘ E* S ' ' 

Got. Per farmi piacere, so che ci Onderete. ’ ' r'J- , 

Pia. Ho d’ andar*»' per &r' piacerò t'voi^ e OOrt*^d/fo 
aver io la soddisfazione di farlo quando piacerebbe 
a me? Quello vuol dire, che /iete uno spirito di 
contraddizione . 

Got. Ma no, non è vero. Voi prendete sempre le cose 
a rovescio. Vi dirò la mia ragione. Se andate og- 
gi , voi non troverete a casa il lignor Pandolfo, ed 
a me preme che lo troviate, e domattina, lo itro ve. 
rete, e voglio, che gli facciate per ine un compli- 
mento di scusa i 

Pia. Quale scusa? Che cosa gli avete fatto per doman- 
dargli scusa? . • . 

Got. Vi dirò, ma non andate in collera , se è polTibile . 
Quella mattina, dopo, che liete partita per and»>> 
re da voUra madre , è venuto quel drittone di A- 
gapito e mi ha detto, che il lignor Pandolfo, e la 
/ignora Collanza , volevano oggi farci I’ improvvisa- 
ta di venire a pranzo da noi . Io gli ho detto, che 
. era impegnato a andar a pranzo fuori di casa......! 

ria. 
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Pia. Ed avete avuto la villania di ricusar Tortore clilf 
'volevano farci il lìgnor Pandolfo , è la fignofa Go» 
ftanza ? . v t 

Gol. Ma voi sapete , th’ ib era itnpegnalo ; 

Pia. E perché non avete roandàto ad avvertiritii 1 che 
sarei venuta io? ^ ' 

Got. E volevate riceverli voi senza di me ? 

Pia. E vi pare una bell’ azione verso una persona , ohb 
ci protegge, e ci fa del bene? ' 

Got. £ per quello voglio, che andiate voi a far le mi» 
scuse . ' 

Pia. E che scusa volete voi , che io le porti ? Quella di 
elTer andato a pranzo da vodro compare ? Se fodè 
vero , che ci fode dato t la scasa sarebbe magra , 
poiché vi potevate dilìmpegnar facilmente ; ma il 
punto è , che non liete dato da vodro compare , d 
ne sono certa. ' 

Got. Come potete voi dire, che non sono dato da mio 
Compare ? - - - • i 

Pia. Lo dico coi! fondamento, perché ho mondato a ve* 
dere, e non vi ci hanno trovato . ^ ' 

Got. A che ora avete mandato ? ' ' 

Pia. A dìciasette ore suonate. 

Cof. Se avede mandato a diciotto . Ini .avrebbero trOvItdf 
, e mi avrebbero 'veduto a tavoli eort mio compare. 
Pia. Non è vero niente. Ho sempre sospettato, che vo- 
lede darmi ad ihtendere una coSa per T altra ^ mi 
ora che sento , che avete ricusato di ricevere il li* 
gnor Pandolfo, e la dgnora Codanza , mi allicuro < 
I che non liete datd dal compari , 'perchè da lui vi 
sarede sotratto , come richiedeva 1' obbligo vodrO 
Verso il lìgnor Pandolfo,- e dico’» e SoRengo , che 
un altro impegno vi avrà drascinato , e die qualche 
partita di piacere vi avrà &tto commettere h mal* 
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Cot. lo impegnato in partite di piacete? 

PI», S) , Toi . Povero innocentino che non eravate so- 
lito , prima che fbde maritato , di frequentare gli 
amici ? E le amiche , e le amiche, e sarà (fata una 
partiu d'amiche. Non può elTere altrimenti. Ne so- 
no certa . 

Got. Ne (lete certa? 

Tl». ^Certidìma . 

Got. Ed io son certo d’ un* altra cosa . 

PU. E di che. in grazia? 

Got. Che voi non sapete quel , che vi dite . 

Pia, Bada . Non ho ancora in mano quel , che mi vuo- 
le per adìcurarmene . Ma lo saprò , Io saprò senza 
fallo , e se me n’ accorgo , se vi trovo sul fatto , 
povero voi! 

Got. povero me? 

Pia. SI povero voi . 

Got. In verità , voi mi fate ridere. ' 

Pia. Ridete, che avete buon ridere: ma un giorno for- 
se (fi /ente battere alla porta , 

Got. Battono. Guardate chi i. 

Pia. Riderò anch’ io un giorno , ve 1’ alCcuro . 

Got. Placida guardate chi è . 

pia. Son buona buona , ma poi .... . , 

Got, Eh finitela una voi». Andate a guardate chi è. 

C con f degno i. 

Pia. Jh I che diavolo d’ uomo I ( parte per andare ad 

( aprire , 

s c' E N A II. ; 


Gottardo, poi Placida, e V Ofte ,, 

Got, O^Olic buone non fi fa niente « Bisogna 
voce per fossa. 


alzar la 
Ofie 
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Ofie Servitor nmiliflìmo, mio padrone. 

Got. La riverisco divotamente. 

Ofte Scafi, è ella il fignor Gottardo? 

Got. Per servirla . 

Ofte Mi consolo infinitamente d’ aver 1’ onor di coooKtr» 
la, e di riverirla. 

Gol. Chi i in grazia vofilìgnoria ? 

Ofte U ofte della fortuna per obbedirla . 

Pia. ( Fajfeggla , ei afcolta . ) 

Got. E in che cosa vi pofib servire ? 

Ofte Prima di tutto , la prego ditrtii t’ ella è reftata di 
me contenta . 

Got. Di che (ignote? 

Ofte Del pranzo di quefta mattina . 

Got. Io? 

Pia. Come! Siete voi ftato all’ofteria? (n Gattaria ) Il 
fignor Gottardo è venato alla voftra ofteria? 

I ( all' ofte '. 

Ofte Non (ignora ; io parlo dei pranzo , che ho avuto i’ 
onore di mandargli a casa quefta mattina . 

Pia. Un pranzo a casa ! 

Got. Tacete una volta . Lasciate parlare a me . {a Placi- 
da ) Signore , io credo , che prendiate sbaglio . 

{ alt ofte. 

Ofte Scufi ; io non isbaglio altrimenti . Io son i’ ofte del- 
la fortuna: io sono quello , che le ha mandato qui 
in quella casa un definare per cinque persone , a sei 
paoli a teda. 

Got. A me? 

Ofte A lei. Non è ella il fignor Gottardo? ' 

pia. Oh ecco avverato il mio sospetto . Mi ha mandato 
via di casa ; non ha volato il fignor Pandolfo, per 
dar da mangiare a della canaglia . 

Got. Ma voi mi volete far perdere la pazienza. ( a Pia-'' 
dia ) E chi è che vi ha ordinato quefto pranzo ?' 

C 4 Di. 
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Dite, parlate: sono Aato io, che re l’ha ordinato? 

( all' oftct 

Ofie Se ella non me 1’ ha ordinato, ho servito in qucA» 
casa , e me r hanno comandato a di lei nome . 

Cot. E chi è , che vi ha comandato ? 

Ofie li fìgnor suo fratello. 

Got. Oh amico , voi sbagliate , o Sognate , o liete fuori di 
cervello . Io non ho fratelli , io non ne so niente , 
e vi confìglio a lasciarmi tiare . 

Ofie Signore , la non parli cosi , perchè ho il modo di 
convincerla, e di farmi render ragione . 

Pia. SI , d , vi farà ragione da se ; non dubitate . Dice 
cosi , perchè sono qui io , perchè ha soggezione di 
me . Ha fatto pafTar qualcheduno per suo fratello , 
per coprire la bricconata . Sa il cielo, chi è Aato a 
mangiare in casa mia . Ditemi galant’ uomo, sapete 
voi, che vi fodero donne? 

Ofie QueAi non sono i mici affari. So, che ho dato un 
pranzo per cinque persone a sei paoli a teAa. 

Got. Ma chi erano coAoro ? Li conoscete ? 

Ofie Io non so niente. Mi hanno detto i garzoni , che 
vi erano quattro uomini , e una donna , e non so 
airro . 

Pia. Una donna ! Vi era anche una donna ? Ah tradito* 
re ! ah ingrato ! ah perfido ! (a Gottardo. 

Got. Tacete Placida , che or ora mi Arte fare qualche be* 

• Aialità. Signor oAe, io sono un galani’ uomo, inca- 

pace di far Aare neduno, c vi dico, eh’ io non ne 
so niente, c non ne so niente. { fcalianiofi » 

Ofie Orsù , fìgnore , su queA’ articolo parleremo poi ; in- 
tanto favorisca almeno di darmi la mia biancheria , 
i miei piatti, e le mie posate d’argento. 

Got. Io? 

Ofie SI ella , che se n* è servito . 

Got. Mi fareAe venir la rabbia davvero. 

Ofi* 
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O/le Come ! vorrebbe ella negarmi ancora le mie posati 
d’ argento ? ' 

Got. Vi dico , che sono un’ uomo d’ onore , e non ne so 
niente . ' ' 

OJie £d io le dico, che sono Rato avvisato, che la mia 
robba è qui , e <he hanno tutto riposo in un’ ar- 
madio , e ci scommetterei, che è quello, eh’ è li. 

Got. Non è vero niente. 

Pia. Vediamo , vediamo , predo vediamo . ( corre aitar* 
madio , lo apre , e fi vede tutto . ) Ah ah fìgnoc 
marito ! • • 

Got. ( Io redo di sadb. ) ( mortificato* 

Pia. Ecco qui, posate, biancheria, piatti, boccie, bì(U 
chieri : negatelo ora, se vi dà l’animo. {a Gott. 

Got. Lasciatemi dare. (Non so in che mondo mi lia. ) 

Ofie Si contenta, ch’io prenda la robba mia? ( a Gott. 

Got. Prendete quel . che diavolo volete . 

Ofie Ehi , giovani , venite avanti . ( alla porta * 

■- 

SCENA III. 

f Garzoni ielt ofie , e detti . ^ 

Gar. ( J^ìfirano . ) 

Ofie Fredda queda robba > e portatela a casa , ma ptl. 
ma iikontriamola. ( L’ ofie , e i garzoni vanni 
{alt armadio, incontrano tutta la rotta, e làvaa- 
( no difpouendo per portarla via . 

Got. ( Cospetto di bacco ! io non pollò capire il fondo 
di queda idoria . ) 

Pia. Ecco, se ho ragione di lamentarmi di vai. Ecco il 
bel trattamento , che voi mi fate , dopo quatho 
giorni di matrimonio. Ridete, se vi da l’animo di 
ridere . 

Got, ( SI, non può edèr altro alTolutameote . ) 

Pia. 
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pia. Risparmia un paolo , per non dar a me una plc- 
ciola soddisfazione , e poi getta i danari , e fa pran* 

. zi in casa , e di nascollo della pozera moglie . 

Gol. Eh corpo del diavolo ! con tutte le voflre belle pa< 
cole , con tutte le voflre affettata esagerazioni , voi 
non me la darete ad intendere. Altri che voi non 
può avermi facto <]uefla soperchieria . 

Pia. Io? 

Gol. SI , voi ; per caligarmi della mia suppofla avarizia , 
per vendicarvi del palio, che non ho voluto far 
per le nozze . 

PU. Io? 

Gol. Si, altri che voi non poteva entrare in casa; la ser- 
ratura è forte , ha degli ordigni , che senza la pro- 
pria chiave non h può aprir da nefTuno: voi, che 
avete la chiave, voi bete entrata, voi mi avete At- 
to r impertinenza . 

pia. Povero Bernardonc ! io ho la chiave ? Vedete come' 
le bugie hanno corte le gambe ! Non vi ricordate 
più , che mi avete obbligato quella mattina a lasciar 
la chiave? 

Gol. Ah si , è vero . Son fiior di me . Scusatemi , non 
me ne ricordava. 

Pia. Voi avrete data la mia chiave a qualcheduno . Sa il' 
cielo ^osa ne avete Atto. 

Gol. Io non l’ ho data a nefTuno . Eccole qui tutte due . 
( tira fuori le due chiavi , e le offerva . ) Come ! 
quella non è mia chiave. Quella non apre la no- 

, . Ara porta. Ah ah ora capisco 1* inganno, la baro- 

nata. Voi, che mi avete gettata la chiave per dis- 
petto , voi mi avete gabbato , mi avete dato uoa 
chiave per un’ altra. Vi liete ben divertita, ed ora 
. vi burlate di me, j , . . 

Pia. Uomo perfido ! uomo maligno ! avete ancora tanto 
coraggio d'aggiungere la calunnia alla Alfità , a)I*> 

im- 
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imponura ? Bada così; noa vo’ aentir altro. Vi co* 
Qpsco abbadanza . Prenderò il mio partito. Mi fa> 
rò render giudizia, e voi, e voi .... Lasciatemi da- 
re, che non poflò più tollerarvi, {parte , t va in 

{ camera . 

S C E N A IV. 

Gottardo, rOJle, e t Garzoni, , 

Got. Eramente la bile, e Io dordimento, in cui jo- 
no mi ha fatto avanzare a mia moglie una propo- 
(izione ingiuriosa . Non la credo capace di tanto, ed 
ha ragione se fi scalda; ma anch'io non ho torto, 
se mi dò al diavolo per una cosa di <]ueda natura. 

Ofte Signore , veda se nel suo armadio vi è tutto quel- 
lo , che a lei appartiene . , 

Got. Non vo’ veder niente. Lasciatemi dare. 

OJle Io ho preso la robba mia . , ■; 

Cot. Sì fignore. ^ ■ . 

Ofle Permette , che la mandi a casa ? 

Got Fate quel, che volete., . 7 

Ofte Figliuoli andate , 0 consegnate ogni cosa alla^ padro- 
na. ' { garzoni partono. 


S C . E N A V. 

1 * ■ • 

, Gottario, e l" Ofte. 

Cot. { Ilo dei sospetti , non ne poflò vevificare 
nefluno . ) 

Ofte Signor Gottardo , servkor ■millflamo . 

Got. Schiavo suo. 

Ofte Scufi di grazia.. ... ; 

Cot. Cosa c’è? 

- • ' 
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Ofte Mi favorisca trenta paoli , se fì contenta . 

Got. Perchè vi ho da dar trenta paoli , se io non so nien» 
te del defìnarc? ’ 

Ofie Signor» perdoni, parlo con tutto il rispetto; se el- 
la par sorte , non avelTe presentemente il danaro , c 
non volelTe , o non potefle ora pagarmi ; son ga* 
lant’ uomo , ft accomodi , c mi bìaìla la sua parola ; 
ma se mi nega il debito, con tutto il rispetto, con 
tutta la liverenta , ^ado Subito a' ricorrere alla giu- 
flizia. 

Got. No,' fermatevi Venite tjul . Vedo anch’io, thè So- 
nò (lato soverchiato ,' ed a me tocca a pagar la so- 
verchieria. Son galant’uorao, e vi pagherò; vi prò* 

• metto, che vi pagherò ..... * 

Ofte Tanto bada. • ' ' 

Gol. Ma Torrei 'almeno .;... 

Ofte 11 fìgnor Gottardo c padrone di tutto. 

Got. Vorrei , che mi dicede ‘ 

Ofte E <]uando le occorre , non !ha che a comandate , 
ed io mi darò l’ onore di servirlo . 

Got. Lasciatemi dire .'Volete, ch’io paghi, non ho man- 
gìatd, e per trenta paoli non potrò nemmeno pat- 
* late? ■ 

Ofte Sculi , perdoni , parli . In che cosa la polTo servh 
te? 

Got. Vorrei almeno' sapete , chi è 'quello,' che a nome mio 
vi ha ordinato il pranzo . 

Ofte Mi pare di averglielo detto . Il Suo lìgnor fratello . 

Got. Ma se io non ho fratelli. ^ 

Ofte Sarà uno, che avrà' avuto l’onore di pafTate per stia* 
fratello . 

Got. Ed io ho da pagare ? • 

Ofte Ho servito al di lei nome, in casa sua; la mia rob' 
ba fi è ritrovata nel di lei armadio. 

Got. Avete ragione, e ripagherò. Ma ditemi in corte-* 

' • fia. 
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fìa. Non lo conoscete quello, che mi ha fatto 1‘ o. 
note di palTare per mio fratello? 

OJIe Signore, io non lo conosco altrimenti. 

Got. Era grande, o piccolo? 

O/le {Dirà la Jlatura di Agapito i') 

Got. Vcftito con un’abito.... {fecondo f abito di 

{Agapito. 

Ofie Non ci ho molto badato, ma mi pare di si. 

Got. Con una parrucca .... ( fecondo quella di Agapito . 

Ofe Per verità non me nc ricordo . 

Got. ( Io sospetto sopra quel galeotto di Agapito , ma 
non sono ancora (ìcuro. ) . • 

Ofe Mi comanda altro? 

Got. La grazia sua. 

O/le Oh lignote ! sono a suoi comandi . E quando mi 
onorerà de' trenta paoli ? 

Got. Li avrete, ve li darò. Avet* paura, che non ve li 
dia? 

O/le Oh mi maraviglio. Son licurillìmo . Un uomo, co» 
me lei ! la prego prevalerli della mia servitù . Nelle 
occorrenze la supplico non farmi torto . La servirò^ 

sempre con dillinzione Me. li darà quella 8et< 

tìmana i trenta paoli? 

Got. Ma voi liete un gran seccatore. 

O/le Servitor umililTimo. {parte. 

) , 

S ,C E N A VI. . 

V ■ ' ■ 

^ Gottardo foto. 

Got. OjI giocherei dicci zecchini , chela bricconeria me 
r ha fatta quel birbante dì Agapito ; ma come dia- 
• volo avrà potuto entrare in casa? Come? lE' ftato 
qui . E' capace di aver cambiata la chiave . Oh se 
potein allicurarmene » .vorreiv fargliela pagar salata . 

Se 
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Se poteffi almeno sapere chi erano le cinque perso* 
ne, che hanno mangiato qui . L’ olle non <a nien* 
te« ed è di/Eciie indovinarlo. 

S C N A VII. 

tl Cationi del caffi, ei il fuddeito . 

Gar,‘ SErvitor umiliiSmo lìgnor Gotrardo. 

Gol. Cos’è? C’è quaich’ altra novità/ Venite anche voi 
per danari? 

Gar. Si (ìgnore, vengo per i cinque caffè) che ho por- 
tati qui qued’ oggi . 

Got. Ma IO non c’era. 

Gar. So beniflìmo , eh’ ella non c' era , e per quello sona 
venuto a domandarle , se li pagherà voltìgnoria , o 
se devo irmeli pagate dal lìgnor Agapito. 

Got. Ah ah. £' il lìgnor Agapito, che li ha ordinati? 

Gar. Si fignorc , ma mi ha detto , che lì pagherete Voi . 

Got. £ Agapito' oggi ha delìnato qui? ’ 

Gar. Senza dubbio . 

Got. Con altre persone? 

Gar. Ancora . ' 

Got. Conoscete voi le persone , che hanno qui degnato ? 

Gar. Si lìgnor , li conosco tutti. • ’ ' • 

Got. Buono , buono . Ditemi un poco ( ma non vorrei , 
che venilTe Placida ad inquiàtardli sul più bello . 
Non vi è bisogno di furia , .ma di dedrezza. ) An> 

diamo fuori ; vi pagherò li caffè , e mi direte 

Andate , andate innanzi . 

Gar. Per obbedirla. i (parte. • 

Gal. Ora sono concento . Ho scoperto il furbo ; non son 
chi sono, se non mi vendico. (parte. 

■ Fine delt Atto Quarto. 

' ■ AT- 
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ATTO QVINTO- 

SCEMA PRIMA. 


La prima camera . Notte , tavolino con lumi. 

Placida fola. 

P 

Pia. X OlTìbìle, che mio marito abbia fatto una cosa li- 
mile ? eh’ egli abbia fatto banchetto in casa di na- 
scono di sua moglie ? Ma la jobba dell’ olle , che 

era nell’ armadio Eppure ancor non lo pollò 

credere . Vi può elTere qualche inganno . £h ! qual’ 
Inganno ? L’ inganno è il mio , perchè amo troppo 
quell'ingrato, quello perfido, che ha avuto corag- 
gio di maltrattarmi, e accusar me di maliziosa, e bu- 
giar- 
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giarda. Dovrei odiarlo per quedo . Ma non poffo J 
Gli voglio bene . Ecco qui è andato fuori di casa 
senza dirmi niente . Sapeva , eh* io era sdegnata , e 
non s’è curato di Venirmi a pacificare. Dovrei sem< 
pre più irritarmi contro di lui , ma non pofTo . Non 
vedo r ora , eh* ei torni a casa per abbracciarlo . Si 
'per gridargli ^.e-.per^ abbracciarlo.’ ( fi baite alla por- 
ta ). Battono, ^diamó ^hi c. ", i'Vj {apre. 


■ i 


■ <, r 


A - 1 1. 


Pan. 

ria. 


' PÒfdoifoL \ofian\a\ e la ‘fuidetta . 
* t . i S J ■ 


^^Uontgiirptf .lignota Placida'., 

. Sprva upiilìfl^nai fignor Pandolfo , serva.sua ignora 
.. <àftanz)l. * 1 , 

Cofl. ^ì, si/., sonor in collera 'con voi '.' 

Pia. Perchè, flgnorà * f he cosa le ho fatto ? 

Pan. Ha dispiacwto a mia figlia , ed a me , che oggi 
^ non abbiate potuto pafTar la giornata con noi . 

Pia. In verità , vi giuro , non ne sapeva niente . Se sa. 
pede quanto ho gridato con mio marito. 

Cojl. Tre volte vi abbiamo mandati a chiamare . 

Pia. Aflìcuratevi sull' onor mio , che non ho saputo nien> 
te. Figurarfi era da mia madre , sarei corsa a casa 
immediatamente . 

Pan. Se ci hanno detto , che eravate da vodro compare 
Bernaido per affiti del vodro negozio. 

Pia. Mio marito era dal compare , o almeno mr ha dato 
ad intendere , che vi è dato . Io era da mia ma- 
dre , ve r aflìcuro . 

Cefi. Il fignpr Gottardo gentilifSmo , fi diletta dunque di 
dire delle bugie. > 

Pia. Qualche volta. 

Pan. Non poflb dirvi , quanto mi è disp'iaciuto la priva. 


zio- 
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zione della vodra compagnia. Sapete quanto vi amo 
tutti due , marito e moglie egualmente . Si tratta 
un giorno di pranzare infìeme , vengo a polla , e 
non pollo avere quella conaolazione . 

Tl». In verità , ne sono mortificatilEma , e domani dove- 
va venir da voi per farvi le scuse di mio marito . 

Tan. Balla , non ci è bisogno di altre scuse , poiché vo- 
Uro marito ha voluto compensarci, e ceneremo in- 
lieme quella sera . 

Via. Qui da noi ? ( con allegrìa . 

Pan. Sì , da voi . 

Pia. Cenerete da noi ? {a Cofl. con allegrìa . 

Cefi. SI , e mi aspetto, che ci burliate anche quella sera. 

Pia. Oh cosa dice mai! sono troppo seniìbile a quell' o. 
nore. Mio marito dunque vi ha invitato a cena da 
noi? 

Pan, Sì , mi ha scritto un viglietto , mi ha pregato a 
venire con mia figliuola, ed io benché la sera non 
lia solito llar fuori di casa , son venuto acciò non 
creda, che me ne abbia avuto per male quella mat- 
tina. 

Pia. Voi liete la ftelTa bontà . Ecco la prima cosa ben 
fatta da mio marito . 

Pan. Mi dispiace solamente la doppia spesa , che dovrà 
fate . Ha fatto la spesa del pranzo . Ora li carica an- 
che della cena. 

Pia. Come lignore I lo sapete anche voi , che mio marito 
ha dato pranzo ? 

Pan. Oh bella ! in casa sua chi ha da dar pranzo , se 
non é dato da lui ? , 

Pia, ( Ah indegno ! e me lo voleva nascondere 1 ) (da fe) 
E sapete , chi folTero i commensali ? (a Pani. 

Pan. Sì , vi era il lignor Agapito . £ vi era 

Pia. Vi era Agapito ? > 

Fan. Vi era certo, e vi era Non mi ricordo bene.' 

. ta Burla retroceffaec. 15 Cojl. 
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Cofl. II lignor Celio , il (ignpr Leandro 

Fla. B.avi, pulito. Tutta gente, che viene a mangiare 
le corte a mio marito , e poi il burleranno di lui . 
Son certa , che da tutti quelli , che oggi hanno qui 
pranzato non c’ è da sperare un bicchier d’ acqua , 
se se ne averte bisogno . 

Pan. Da tutti ? 

Pl/t. Oh da tutti . Io non eccettuo nefluno . 

Pan. Io credo , che di me non vi portiate dolere i ' 

Pia. Eh non parlo della cena ; parlo del pranzo . 

Pan, Ed io vi parlo del pranzo . 

Pia. Ma voi non c’ entrate con quei del pranzo. 

Pan. C entro benirtìmo, perchè io, e la mia figliuola ab- 
biamo pranzato con loro . 

Pia. Dove? 

Pan. Qui . 

Pia. Quando ? 1 

Pan. Oggi . 

Pia. Oggi avete pranzato qui tutti due ? {a Cofi. 

Cojl. Che maraviglie ridicole ! perchè cosa ci avete fatte 
voi tante scuse? 

Pia. Perchè mio marito mi aveva dato ad intendere , 
che fi aveva sottratto da ricevervi con un prete- 
rto 

Pan. No, no, ci ha dato da mangiare magnificamente 
col solo dispiacere di efler privi della vortra, e del- 
la sua compagnia - 

Pia. ( Io non capisco niente ; io non so , perchè mio 
marito abbia voluto nascondermi querto definare . ) 

Pan. Qnel che mi raccomando è di sollecitare la cena , 
più che potete, perchè io non sono avvezzo a far 
urdi. 

Pia. Io non so che dire . Mio marito non mi ha detto 
niente. Quando verrà sentiremo. Favoriscano intan- 
to d’ accomodarli . 

Pan, 
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Pan. Nell’ altra camera avete una poltrona eccellentp . 
Fla. Vuol paflàre nell’ altra camera ? 

Pan. Oh sì , mi piace quella poltrona. 

Pia. C se venilTe il (ìgnor Leandro , mi addormenterei 
saporitamente. ^ entra in camera. 

SCENA- IH. 

I 

Placida , e Roberto , 

Roh. ^Llvcrisco U Hgiiura Placida; 

Pia. Serva sua. . . • . 

Rob. C'è il (ignor Gottardo? 

Pia. Non c’ è , ma darà poco a venire . 

Rob. Se vi contentate , 1’ aspetterò . < 

Pia. Scufì. Ha degli interuflì con mio marito? 

Rob. Niente affatto , ma egli è pieno di bontà per me ; 
mi ha invitato quella mattina a pranzo da Idi . Ci 
sonoUato, c non ho avuto il piacer di vedere, nò 
. .. lui , nè voi . Ora andando al caffè , ho trovato un 
suo cortese biglietto, con cui mi dice, che tutta la 
compagnia di quella rrrattina sarà a cena quella se« 
ra da lui, e mi prega di elTcr della partita. 

Pia. Mi dispiace , che mio marito non è in casa , e non 

mi ha lasciato alcun' ordine 

Rob. Non importa, lo aspetteremo. Avrò 1' onor di go« 
dere della voflra amabii compagnia ^ 

Pia. Ella mi onora troppo. Io. non ho alcun' merito ..... 
Rob. Probabilmente verrà anche il fìgnor Pandolfo, e la 
lìgnora Collanza. .... ' - • ■ ' 

Pia. Anzi , sono di già venuti . 

Rob E' venuta la lìgnora Collanza ? ( con mtfOimento . 

Pia. SI lìgnore . • >->■ ^ • 

Rob. E dov’ è ? Dove è ? . {con premura . 

Pia. In quella camera. 

Rob. 
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-^oi. Con pcrmilGone . ( vu»l corrert in eamerdi 

Via. Signore. Una parola in grazia, ( lo trattiene. 
Rob. Scasate . ( tornando indietro qualche pajfo. 

Pia. Ella moftra una gran premura. 

Kob, Oh si veramente ...,j 

Pia. Per il lìgnor Pandolfo, o per la fignora Coflanza? 

Bob. Oh potete ben figurarvi {fcher\ando. 

Pia. Padano di buona corrispondenza? 

Bob. Perfettamente'. Ero in dubbia, ma quella mattina 
grazie a quel definare, di cui non mi scorderò mai, 
ho alllcurato la mia felicita . 

Pia. E il fignor Pandolfo lo sa? 

Rob, Non lo sa ancora , ma lo sapri . 

Pia. Ma fignore , ella vede , che non conviene . 

Bob. Zitto, per carità, so quel, che volete dirmi , son ga^ 
lane uomo. Voi Cete giovane, ma sapete che cosa 
è amore. 

Vi dico fignore ( battono allò porta ). Gran batte- 
re, che , fi fa a quella porta. { va per aprire, e 
( Roberto corre in camera , 

SCENA IV. 


Placida f poi r Ofte, e Gattoni con eefie dì 
biancheria ec. 

A 

Pia. ( .LlPre la porta, e fi volta, e nati vede Rober* 
to ) . Ah r impertinente fi è cacciato in càmera . 
Ofie Servitor umilUfimo, 

Pia. Siete qui un'altra volta. 

Ofie Quella sera non dirà , che m’ inganno . 11 fignor 
Gottardo medcfimo ..... 

Pia. Lo so, lo so. 

Ofie Manco male . Permette , che i miei garzoni comin- 
cino ad apparecchiare la tavola ? < 

Pia, 


Digitized by Google 



r 


• ✓ 


ATTO Q% I N T O. S3 

Pia. SI , facciano pure . 

Ojle Entrate , già sapete la camera. ( Garzoni etiirano tn 
camera ) . Sono venuto io ftcflb ad accompagnatli , 
acciò non vi fiano ecpiivochi . 

Pia. Ma fi può sapere chi vi ha ordinato quefta mat- 
tina? 

O/fe Perdoni. Ho d’ andare a terminare la cena. Tome, 
rò qui , c la soddisferò intieramente . ( parte . 

SCENA V. 

Placida fola. 

Pia. (Comincio ora a capire la ragione , per citi mio 
marito mi ha tenuto nascofto quello definare . Egli 
è llato sedotto da qualcheduno > e T ha fatto ap- 
pella per tener mano a quelli amori fra il fignoc 
Roberto , e la lignota Collanza . Sa , che io non l 
avrei sofferto, e mi maraviglio di lui , che lo sof- 
fra, e quando viene mi sentirà. Eccolo qui a cera. 
po. ' 

SCENA VI. - 
Gottardo , e la [addetta . 

Got. o H eccomi qui . ( allegro. 

Pia. Venga , venga , fignore , che viene a tempo . 

Got. Non iflate più a taroccare, che ora vi conterò tut- 
ta la faccenda, com'è. 

Pia. Non vi è bisogno , che me la raccontiate , che la so 
meglio di voi . 

Got. SI . Sapete dunque l' impertinenza , che mi ha fatto 
Agapito/ 

Pia. Che Agapito? Qui non c’entra Agapito. Siete voi. 
La Burla retrocejfa ec, D f 
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che tenete mano a delle tresche illecite, t degli 
mori sospetti . 

dot. Io ? 

Fla. Oh non fate T idiota , che il lìgnor Roberto mi lia 
detto tutto . Ei ri ringrazia del comodo , che gli 
avete dato damane di amoreggiare la (ignora Co- 

. Ranca, senza saputa di quei buon nomo dì suo pa> 
dre. 

Gnt. Anche quello di più ? Maladetto Agapito .* 

Tla. Ma voi volete gettar la colpa sopra di Agapito . 

Got. SI, ò egli , che mi ha cambiato la chiave^ che ha 
dato qui da pranzo in mio nome , che mi ha fatto 
quali precipitare con l’ olle , ma lascia iàre , che ho 
trovato io la maniera di vendicarmi. 

P/a, Sia quel, che edcr (i voglia; in casa noflra non (i 
ha da soffrire una fimil tresca e non la voglio a(1b> 
lutamente . Ecco in quella camera vi è già il (ignor 
Pandolfo , e la (ignora CoRanza . 

Got. Sono di già venuti ? 

P/a. SI , ed è venuto subito quel ganimede del (ignor 
Roberto , e (i burla di me , e h burla di voi , e R 
burla di quel povero vecchio del (ignor Pandolfo , 
e fa r amore colla (ignora CoRanza , e in casa no- 
Rra è un’insulto, è un’indegnità^ è una vergogna. 

Coi. Zitto; non ^te rumore ^ che la cosa durerà poco. 

P/a. Che non faccia rumore ? 

Coi. £' venuto altri? 

PU. E' venuto l’ oRe ; e vi sono i garzoni in camera , 

. che preparano la tavola. Ma io afiblutamente non 
voglio in casa mia dar da cena , a chi A beffa di 
noi , e voglio andare in queRo momento a; scoprire 
ogni cosa al Agnor Pandolfo . ( in atto di partire . 

Got. No, venite qui; aspettate. 

Pia. Oh lo voglio fare . Non mi terrebbero le catene . 

( enrra in camera. 

. SCE- 
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SCENA VII. 

Gottardo , poi Leandro. 

Got. F* Accia quel , che diavolo vuole . Mi dispiace che 
va a pericolo di didurbare la cena . E se non lì fa 
la cena i perdo la metà dei gudo , che mi ho pre- 
parato . 

Lea. Si può entrare ? 

Got. Favorisca. 

Lea. Sono molto obbligàto alla bontà , che avete per me. 
Ho ricevuto un vodro biglietto 

Got. Si lìgnore . Ma mi ha favorito a pranzo. Non ho po- 
tuto godere la sua compagnia , e mi sono procuta- 
to.un tal’ onor queda sera. 

tea. Voi mi obbligate infinitamente. 

Got. Andiamo a trovare la compagnia ;...• Ma vengono 
qui : aspettiamoli . 

✓ 

SCENA Vili. 

Fandolfo , Cofian\a , Roberto , Plaàda ^ ed i fuddettl , 

Rob. CtAro fignor Fandolfo, vi domando perdono . Scu- 
sate 1’ amore 

Fan. E se voi avete dell’ amore per la mia figliuola , 
perchè non trattare da galant’ uomo ? Perchè non 
dirmelo, senza fare di taì scondagne? 

Rob. ConfelTo , che ho fatto male ; ma il defiderio di as- 
lìcurarmi prima della sua inclinazione ..... 

Cofi. Deh caro padre , compatitemi , ed abbiate pietà di 
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Pan. DlsgrSiiata / meritcrefti E voi fignor Gottàr* 

do , voi date mano a Cmili impertinenze ? 

Pia. Gliel’ ho detto anch' io , 1’ ho rimproverato anch' io. 

Got. Credetemi fignor Pandolfo , che io non ne so 
niente . 

SCENA IX. 

L’Ofle, e detti. 

Ofte Signore , son venato a vedere , quando comanda , 
eh' io abbia l' onor di servirla . 

Got. E' tutto all’ ordine ? < 

OJle e' tutto pronto. 

Pan. Con voftra buona grazia , io voglio andr.rmene ; 
animo andate innanzi. ( Cofl. 

Got. Caro lignor Pandolfo, non mi dia quella mortifica- 
zione . 

Pan. No , voglio andarmene. 

Pia. Via fignor Pandolfo, già ora tutto è scoperto, ci fa- 
vorisca rellare . 

Pan. Vi ringrazio d’ avermi illuminato , ma voglio andar- 
mene y?" 

Lea. Favorisca, ho da fargli sentire un sonetto. 

Pan. Non ho volontà di dormire. 

RoK Per -grazia fignor Pandolfo . 

Pan. Mi maraviglio dì voi . 

Coft. Ah caro"padre , per la volita unica figlia, per la 
volita cara Collanza , che ama è vero il fignor Ro. 
berto , ma lo ama oncllamente, e spera di amarlo, 
col volito consentimento; deh teliate, deh non mi 
date una sì dura pena , non mi fate piangete per 
carità . 

Pjn. Bricconcella! (non ho cuor di mortificarla. ) Tu sai 

s' io 
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8 * io ti amo , s’ io merito di cflerc mai cotrispofto t 
Via non piangere, che reiterò. 

Tutti ( Fanno alUgret^\à . ) 

Ofte Vado a preparare i piatti . ( »'« di partire . 

Got, Aapetute . Quanto avete d’avere del pranzo di 
quella mattina ? 

Ojle Ella lo sa . Trenta paoli . 

Got. E' giufto, che fiate pagato < e vi voglio pagare. 

Ofie No, c'è tempo. Pagherà tutto in una volta. 

Got. Fermatevi, che vi voglio pagare ^ ( tira fuori und 

lorfd ) V Eccovi trenta paoli. * 

Ofié Obbligatillìmo alle sue grazie j ( vuot partire. 

Got. Ascoltate . Quanto importerà la cena di quella sera? 
Ofte Sono sci , trenta sei paoli . 

Got. Voglio darvi i trenu sei paoli . 

Ofte Ma,' noj mi scufi. Pagherà dopo. . 

Got. N 04 voglio darveli prima . ( mette mattò alla borfa. 
Ofte Come comanda. - 

Fan. Mi dispiace , che vi colli quello denaro . '' 

Got. Eh niente^ io sono un' uomo generoso, corrivo. 
Pia. ( Io aon capisca quella nuova liberalità di Gottar» 
' do. ) 

l 

...SCENA ULTIMA.. 

Agapito , e detti. ‘ 

Ervitor di lor ignori . ( agitata , confufo < e cer-' 
( cania cogli ocehj qua, é la fa vede la f uà chiave. 
Fan. Cosa c’ è lìgnor Agapito ? Cosa avete ? Mi parete 
I molto conhiso. ' ‘ 

Aga. Signore ..... Vi dirò ..... Ho perduta la chiave del. 
la mia porta di casa . .. ~ Sono ftato qui • e mi pre.' 
.. me di ritrovarla . 

Got. A*r:< perduu una chiave? • 
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Aga. Signor s), una chiave. {fdegndto. 

Got. Io ne ho trovata una . Sarebbe quella per avven- 
tura ? ' 

Ago. ( Prendendo la chiave con difpetto , e con ira. ) 
Si, è qucfla: ma cospetto di bacco ! mi arriva un’ 
accidente terribile. Sono andato a casa, ho fatto 
aprire da un fabbro, e non ho trovato il mio oro- 
logio, che aveva lasciato attaccato al letto. 

Got. Non c’ è altro di male? ' 

^ Aga. Con quella chiave, che ho qui perduta, noa so; 

.* ' cosa pensare , e se 1’ orologio non fi trova 

Got. Ui> inuiiicuiu 01 quiete , e l' orologio fi troverà; 

■ Signor olle , voi avete i avuto da me trenta paoli per 

) il pranzo di quella mattina. > 

‘ Ofie. E' verilfimo. 

Col. Eccovi ora quarantadue paoli per la cena di quella 
Sera , poiché il fignor Agapito ci favorirà della sua’ 
compagnia. ( conta il danaro alt ofie, 

Ofie Va benillìmo . 

Got. Signor Agapito, tenete. quella borsa; qui dentro vi 
sono . venti otto paoli » che è il rello di dieci scudi. 
Andate dal caffettiere vicino , e dategli dieci scudi , 
e vi darà 1‘ orologio yollro , che tiene in pegno , 
e voi avrete l' onore di aver pagato il pranzo , e la 
cena. 

Aga. Come ! quella è una baronata i . 

Pia. Mi maraviglio di voi . Mio marito ha ragione , e 
imparerete a venir a burlare i gàlant' uomini . 

Pan. Va bene , .vi Ha bene, e non potete, parlare. 

• > - ■ , (ad Agapito. 

< Roh. Io vi sarò obbligato di tutto , e principalmente di 

avermi ;^tto 'la llrada per. ottenete la mìa cara Co- 
llanza. i . ' . . (ad Agapito. 

Cofi. Si , il mio caro padre è contento , ed a voi avre- 
mo l’ obbligazione. ' (ad Agapito. 

. Lea. 
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Le*. Ed io egualmente , per eflère ftato a parte della yo- 
(Ira bella invenzione. ( aà Agapito. 

Got. Voi mi avete onorato di una burla spiritonUìma , 
ed io mi ho creduto in debito di darvi il contrae* 
cambio . ( *d Agapito . 

Aga. Non so che dire , sono Hordito , mi Ha bene , e mi 
consolo , che i poveri miei danari abbiano prodotto 
un si bel matrimonio. 

Ofte Signori la cena è pronta . L’ anderb a prendere se 
volete . 

Got. Si andate, e noi frattanto ci metteremo a tavola, 
ed augureremo la felice notte a tutti quelli lignori . 




Fine iella Commedia. 
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